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SŁOWA, KTÓRE ŁĄCZĄ

Wielowiekowe polskie kontakty ze światem turecko-tatarskim 
obejmowały nie tylko działania wojenne, chociaż na pierwszy rzut 
oka tak właśnie mogłoby się wydawać. Kiedy jednak spojrzymy 
cokolwiek dokładniej, wówczas bez problemu dostrzeżemy, że 
z Chanatem Krymskim oraz Wysoką Portą przez całe stulecia łączy-
ły nas więzi handlowe, kulturalne i polityczne. Okazały się bardzo 
mocne, skutkując chociażby przekonaniem o  słowach, które po 
rozbiorach Polski padły jakoby na sułtańskim dworze: „Czy przybył 
już poseł z Lechistanu?”. Oznaczać miały, że Imperium Osmańskie 
nie przyjmuje do wiadomości, że Rzeczpospolita nie istnieje i wciąż 
oczekuje na przybycie polskiego poselstwa. Potwierdzonym histo-
rycznie jest fakt, że kiedy Krymska Republika Ludowa, jaka zaist-
niała na krótko (1917–1918) po upadku Cesarstwa Rosyjskiego, 
była zagrożona, wtedy zwróciła się do Ligi Narodów z żądaniem 
przyznania Polsce mandatu nad Krymem. Nie doszło do tego, ale 
przecież stara miłość nie rdzewieje: po aneksji półwyspu przez Ro-
sję w roku 2014 oraz najeździe rosyjskim na Ukrainę w roku 2022 
wielu Krymskich Tatarów szukało schronienia właśnie w Polsce.

Od wieków wszakże te wzajemne odniesienia są bardziej przy-
ziemne i obejmują rozliczne dziedziny codziennego życia. Polacy 
przyjmowali od Turków i Tatarów przepisy na rozmaite potrawy, 
korzystali ze wschodnich sprzętów i domowego wyposażenia, za-
opatrywali się we wschodnią broń, sprowadzali ze wschodu konie, 
jednym słowem Orient pozostawał im/ nam bliski pod wieloma 
względami. Dwór chański w Bachczysaraju oraz sułtański w Stam-
bule – nie Paryż – stanowiły, szczególnie w wiekach XVII i XVIII, 
zwłaszcza za panowania Jana III Sobieskiego, swoistą wyrocznię 
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mody męskiej i damskiej polskiej szlachty. Wiele z tych upodobań 
przetrwało i wrosło w naszą świadomość tak bardzo, że w ogóle 
nie kojarzymy, iż to lub owo ma tatarskie, tureckie bądź orientalne 
pochodzenie. „Koń jaki jest, każdy widzi” – mówi sentencja autor-
stwa ks. Benedykta Chmielowskiego (1700–1763). Oczywiście ko-
nisko polskie, ale toć on rumak, bachmat, dzianet, znaczy się turek 
lub tatar, w dodatku kary. Wszystko tatarskie.

Owa obfitość turecczyzny w polszczyźnie, jeśli można tak po-
wiedzieć, turecko-tatarskich oraz innych orientalnych wpływów 
m.in. na polskie uzbrojenie, modę, przedmioty użytku osobistego 
oraz kuchnię, a co za tym idzie utrwalenie się ich nazw w polskim 
języku, zaobserwowano i  opisywano już dawniej. Godna uwagi 
jest w tym względzie np. praca etnografa Łukasza Gołębiowskiego 
(1773–1849), członka Królewskiego Warszawskiego Towarzystwa 
Przyjaciół Nauk, pt. Ubiory w Polszcze od najdawniejszych czasów 
aż do chwil obecnych, sposobem dykcjonarza ułożone i opisane, któ-
ra ukazała się w Warszawie w roku 1830, oraz książka orientalisty 
Antoniego Muchlińskiego (1808–1877), wydana w  Petersburgu, 
w roku 1858, pod nieco przydługim tytułem: Źródłosłownik wyra-
zów, które przeszły, wprost czy pośrednio, do naszej mowy z języków 
wschodnich, tudzież mających obopólną analogię co do brzmienia 
lub znaczenia, z  dołączeniem zbiorku wyrazów, przeniesionych 
z  polski do języka tureckiego. Lektura obu dzieł jest nadzwyczaj 
interesująca, aczkolwiek może wywołać wrażenie – całkiem zresztą 
słuszne – że wiele przedmiotów oraz ich nazw, które wydawałyby 
się odwiecznie polskimi, wcale takowymi nie są.

Z wydawnictw współczesnych warto sięgnąć po opublikowany 
w roku 1999 Słownik ubiorów. Tkaniny, wyroby pozatkackie, skóry, 
broń i klejnoty oraz barwy znane w Polsce od średniowiecza do po-
czątku XIX w. autorstwa prof. Ireny Turnau (1925–2008), zajmującej 
się historią kultury materialnej oraz etnografią historyczną. Znaj-
dziemy tam przykłady m.in. odzieży kobiecej i męskiej, wojskowej, 
służebnej i duchownej, uzbrojenia, biżuterii itp. akcesoriów, mniej 
lub bardziej zadomowionych w  naszym kraju, wielokroć nieuży-
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wanych i  kompletnie zapomnianych. Jak zauważymy w  opisach, 
sporo z nich przywędrowało do Polski właśnie za pośrednictwem 
turkijskim bądź arabskim. 

Dzisiaj do powyższego grona autorów dołącza dr Julia Krajcarz, 
turkolog, która stworzyła leksykon haseł odnoszących się do ubio-
rów, broni, zwierząt, sprzętów domowych, potraw itp. rzeczy. Prze-
analizowała blisko pięćset wyrazów, niegdyś oraz nadal funkcjonu-
jących w języku polskim, dochodząc do ich pierwotnej formy, do 
źródła, z którego przepłynęły do polszczyzny. Posługujemy się nimi 
od dawna, są ciągle obecne w naszym języku, aczkolwiek ich rodo-
wód wcale nie jest polski. Stanowią wspaniały przykład wielowie-
kowych polsko-turecko-tatarskich (także polsko-azerbejdżańskich, 
polsko-perskich, polsko-arabskich) kontaktów w  rozmaitych dzie-
dzinach, jak widać owocnych i konstruktywnych. Niektóre słowa są 
powszechnie znane i wciąż używane, np. adamaszek, arbuz, bakalie, 
bałagan, bazar, hajduk, jasiek, kapeć, orkisz, siarka, tatarak, wataha, 
wojłok. Inne zostały zapomniane i zetkniemy się z nimi co najwyżej 
w książkach historycznych. Jednych pochodzenie znamy lub się go 
domyślamy, o wielu jesteśmy przekonani, że są polskie i  tyle. Bo, 
nie szukając daleko, czy np. baba, bałwan, bohater, czajnik, imbryk, 
harmider, kanapa, kabłąk, papuć albo tapczan nie brzmi swojsko? 
A kiełbasa? Nie czujemy wcale ich jakiejkolwiek obcości.

Co ciekawe, przez stulecia wzajemnych relacji wiele słów polskich 
przeszło do języków tureckiego i krymskotatarskiego. Jednocześnie, 
wraz ze słowami, przemieszczali się ludzie: Polacy w potrzebie znaj-
dowali drugi dom w Turcji bądź na Krymie, Turcy i Tatarzy osiedlali się 
w Rzeczypospolitej. Wiele doprawdy nas łączy. Przy okazji warto się-
gnąć po wcześniejsze książki Julii Krajcarz, które ukazały się staraniem 
Muzułmańskiego Związku Religijnego w RP: Tatarskie ślady w polskim 
krajobrazie. Legendy i miejsca (1441/2020) i Aksak, Korsak i Bałłaban. 
Polskie nazwiska tatarskiego i  tureckiego pochodzenia (1443/2021). 
Wszystkie poświadczają bliskość lechickiej i turkijskiej nacji.

Musa Çaxarxan Czachorowski
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ZAPOŻYCZENIA TURKIJSKIE W JĘZYKU POLSKIM 

Zapożyczenia turkijskie, tureckie, tatarskie

Z  racji położenia ziem polskich na przecięciu szlaków łączących 
Wschód i Zachód, Północ i Południe, język używany przez tutej-
szych mieszkańców przyswajał i przekształcał słownictwo innych 
ludów przemieszczających się tędy i  tu się osiedlających. Powo-
dy podróżnych bywały zarówno pokojowe, jak i najeźdźcze, osie-
dlenie zaś stałe lub czasowe. Ślady obecności i obcych wpływów 
utrwalały się w mowie.

Język polski nasycał się zapożyczeniami z innych języków indo-
europejskich, ale także z całkiem odmiennych typologicznie grup. 
Jedną z nich były języki turkijskie, szczególnie turecki, zwłaszcza 
z etapu jego rozwoju, który nazywany jest osmańskotureckim, oraz 
tatarski. Tatarski odnosi się do języka (języków) i ludu (ludów) na-
leżącego do grupy kipczackiej. Język krymskotatarski przez wieki 
znajdował się pod znacznym wpływem osmańskotureckiego, na 
który z kolei silną presję gramatyczno-leksykalną wywierały per-
ski oraz arabski. Ponadto do polszczyzny zapożyczano słownictwo 
z innych języków turkijskich, głównie poprzez pośrednictwo języka 
rosyjskiego.

Pierwsze kontakty ludów słowiańskich i  turkijskich, także te 
językowe, datuje się na początek naszej ery1. Umowny koniec ich 
pierwszego etapu lokuje się około połowy VII wieku. Wówczas ję-
zyki słowiańskie, poprzez kontakty z Hunami i Chazarami, zaab-

1	 SHT, s. V. Wyjaśnienie skrótów określających niektóre pozycje bibliogra-
ficzne znajduje się na s. 12.
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sorbowały pierwsze pożyczki. Kolejny etap, trwający do wieku XIV, 
ukształtowały relacje z Bułgarami, Pieczyngami, Kumanami i Tata-
rami. Etap trzeci trwał do wieku XVII. Najintensywniejszy wpływ 
wywarły wówczas języki osmańskoturecki oraz krymskotatarski. Te 
ciągi kontaktów zaowocowały warstwami zapożyczeń. Początko-
we, z racji szczupłych zachowanych zasobów dokumentów, budzą 
wątpliwości badaczy.

Kontakty polsko-tatarskie i  polsko-tureckie miały charakter 
wymiany handlowej, artystycznej, dyplomatycznej, a  także wojen 
i najazdów. Nowe przedmioty, zachowania, relacje potrzebowały 
nowych nazw. Pierwsze relacje polskie z ludami turkijskimi datuje 
się na wiek XIII i najazdy tatarskie, które trwały z różną intensyw-
nością aż do końca XVII wieku. Natomiast za pierwszy oficjalny 
kontakt polsko-turecki uchodzi wyprawa króla Władysława pod 
Warnę w roku 1444. Intensywne więzi handlowe i wojenne z Turcją 
Osmańską także trwały po wiek XVIII. Przez kilka stuleci istniała, 
zmieniając ustawicznie przebieg, wspólna granica Rzeczypospo-
litej i Imperium Osmanów. W tym czasie powstawały opisy pere-
grynacji do Turcji, zwłaszcza w kontekście pielgrzymek do Ziemi 
Świętej, teksty z zakresu wojskowości, opisy zwyczajów Turków, ich 
religii oraz kontaktów dyplomatycznych.

Już na początku wieku XV pojawiły się w źródłach informacje 
o osadnictwie tatarskim na Litwie, a  jej intensyfikacja nastąpiła 
w czasach władania wielkiego księcia Witolda. Przypuszcza się, że 
wcześniej, od końca wieku XIV do połowy XV Tatarzy napływali 
na ziemie litewskie w celach osiedleńczych z  terenów Powołża. 
Byli to głównie mieszkańcy Złotej Ordy pod władzą Tochtamy-
sza. Kolejne fale migracyjne i  osiedleńcze nastąpiły w  wiekach 
XVI i XVII. Wraz z osadnictwem tatarskim do obiegu polszczyzny 
weszły imiona tatarskie, nazwy herbów, tworzące się stopniowo 
nazwiska, a także słownictwo nazywające przedmioty użytku co-
dziennego itd.
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Podsumowując, zapożyczenia z języków turkijskich w językach 
słowiańskich zaczęły pojawiać się już we wczesnym średniowieczu. 
Przechodziły bezpośrednio do wyodrębniającego się języka pol-
skiego lub dostawały się doń za pośrednictwem innych języków, 
zwłaszcza wschodniosłowiańskich, jako że ich kontakty z  ludami 
turkijskimi były intensywniejsze. Natomiast od wieku XIII, inten-
sywniej od przełomu XV i XVI, kontakty Polaków z Tatarami i Tur-
kami weszły w fazę stałych, bezpośrednich i ścisłych. Częste wojny, 
przeplatane okresami pokoju i  intensywną wymianą handlową, 
powodowały, że wraz z nowymi towarami i  zjawiskami w  języku 
polskim pojawiały się nazwy, których brzmienie zapożyczano bez-
pośrednio z  języków Wschodu lub poddawano je spolszczeniu. 
Poniższy Słownik zawiera te zapożyczenia, choć z pewnością nie 
wszystkie: zarówno tureckie, jak i tatarskie oraz z innych języków 
tej rodziny.

Źródła i metodologia

W pracy nad zbiorem słów wykorzystano przede wszystkim sze-
reg słowników, wymienionych w spisie, Objaśnieniu skrótów oraz 
Bibliografii. Ważna okazała się także lektura literatury pięknej, tek-
stów naukowych i popularno-naukowych, nie tylko językoznaw-
czych, opracowań i prowadzenie notatek dotyczących słownictwa 
orientalnego: przekazanego i  nietłumaczonego na język polski, 
tudzież spolszczonego. Szczególnie dużo informacji dostarczyły 
opracowania autorstwa Stanisława Stachowskiego Glosariusz tu-
recko-polski oraz Słownik historyczny turcyzmów w języku polskim, 
w całości poświęcone zapożyczeniom o pochodzeniu turkijskim. 
Niezwykle cenny jest stały dostęp do wielu słowników w wersji 
online.
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Objaśnienie skrótów używanych w przypisach

AZ = Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti – dörd cilddə (I-II-III-IV), 
Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası, Bakı 2006.

GTO = Stachowski S., Glosariusz turecko-polski, Księgarnia Akade-
micka, Kraków 2005.

MSJP = red. Skorupka S., Auderska H., Łempicka Z., Mały słownik 
języka polskiego, PWN, Warszawa 1968.

NS = https://www.nisanyansozluk.com/
OTS = Kanar Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Kanar M., Say Yayınları, 

İstanbul 2009.
PSWO = Praktyczny słownik wyrazów obcych, pod red. Latuska A. 

i Puchalskiej I., Wydawnictwo Zielona Sowa, Kraków 2002.
Rymut I = Rymut K., Nazwiska Polaków – Słownik historyczno-ety-

mologiczny, A-K, Polska Akademia Nauk Instytut Języka Pol-
skiego, Kraków 1999.

Rymut II = Rymut K., Nazwiska Polaków – Słownik historyczno-
-etymologiczny, L-Ż, Wydawnictwo Naukowe DWN, Kraków 
2001.

SEJP = Brückner A., Słownik etymologiczny języka polskiego, Wie-
dza Powszechna, Warszawa 1985.

SHT = Stachowski S., Słownik historyczny turcyzmów w języku pol-
skim, Księgarnia Akademicka, Kraków 2007.

SJP = https://sjp.pwn.pl/
SWO = Jarosz M., Słownik wyrazów obcych, Wydawnictwo Europa, 

Wrocław 2001.
SWOK = Kopaliński W., Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcoję-

zycznych z almanachem, Muza, Warszawa 2000.
TDK = https://sozluk.gov.tr/
TS I = Türkçe Sözlük 1. A – J, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Türk Dil Kurumu, Ankara 1998.
TS II = Türkçe Sözlük 2. K – Z, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Türk Dil Kurumu, Ankara 1998.

https://sozluk.gov.tr/
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Alfabet wraz z wymową

Ułożenie alfabetyczne i wymowa dotyczą wyrażeń zapożyczonych 
z języków turkijskich, prezentowanych zbiorczo w Słowniku wyra-
żeń turkijskich. Słowa te również pojawiają się w Słowniku zapoży-
czeń, w opisach zapożyczeń. Alfabet i wymowa bazują na zasadach 
obowiązujących dla języka tureckiego, także azerbejdżańskiego 
oraz tatarskiego w zapisie łacinki.

A a – a
B b – b
C c – dż
Ç ç – cz
D d – d
E e – e
Ə ə – dźwięk pomiędzy a oraz e 
F f – f
G g – g 
Ğ ğ – po samogłoskach tylnych jako ich wydłużenie, po  
samogłoskach przednich jak j
H h – h dźwięczne
X x – ch bezdźwięczne
I ı – y
İ i  – i
J j – ż
K k – k
Q q – g
L l - l, ł
M m – m
N n – n
O o – o
Ö ö – jak niemieckie ö
P p – p
R r – r
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S s – s
Ş ş – sz
T t – t
U  – u
Ü – ü jak niemieckie ü
V – v w
Y y – j
Z z  – z
^ – zmiękczenie
- – wydłużenie
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SŁOWNIK

Słownik zapożyczeń z komentarzem

Wyrażenia zostały ułożone według zasad alfabetu języka polskie-
go. Hasło główne jest zaznaczone czcionką pogrubioną. Wyrazy 
podkreślone, które pojawiają się w  definicji, odsyłają do innych 
haseł zamieszczonych w Słowniku. Kursywą zapisano zapożycze-
nia. Dla zapożyczeń turkijskich, w większości tureckich i tatarskich, 
ale także innych turkijskich, utworzono osobny Indeks zapożyczeń. 
Wyrazy pochodne, powiązane ze  słowami stanowiącymi hasła 
główne, zebrano w oddzielnym Indeksie wyrażeń pochodnych. Na 
końcu opisu hasła umieszczono skrót odsyłający do pozycji biblio-
graficznych, które mogą dodatkowo poszerzyć wiedzę Czytelnika. 
W przypisach podano odsyłacze do internetowych źródeł z utwo-
rami literatury pięknej. Cytaty ze znanych utworów literackich do-
datkowo komentują opisywane hasła.

A

Adamaszek – rodzaj żakardowej tkaniny, najczęściej jedwabnej, 
także lnianej; jednobarwnej, wzorzystej z  obu stron, pierwotnie 
wyrabianej w Damaszku. Błyszczący wzór, jaki znajduje się z jednej 
strony, wykonuje się zazwyczaj z atłasu, z drugiej strony błyszczące 
jest tło. Damaszek przez kilka stuleci znajdował się w granicach 
Imperium Osmańskiego. Polska nazwa Damaszku to adaptacja 
osmańskotureckiego brzmienia nazwy miasta: Demeşk, z  kolei 
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adamaszek stanowi adaptację z osmańszczyzny i języka arabskie-
go (MSJP 2).
Aga – archaiczne słowo, które w  wielu krajach muzułmańskich 
pełni rolę tytułu grzecznościowego. W  Turcji było określeniem 
stopnia wojskowego w oddziałach janczarów, a także naczelnika 
jednostki terytorialnej. W polszczyźnie zadomowiło się jako zapo-
życzenie z tureckiego ağa, co we współczesnej turecczyźnie ozna-
cza uprzejmościowy odpowiednik słowa „pan”. W innych językach 
turkijskich oraz w mongolskim funkcjonuje jako uznaniowy zwrot 
do mężczyzny. Przypuszcza się, że stanowi dawne, wczesne zapo-
życzenie z arabskiego (SWO 23).
Ajer – roślina nadwodna, bagienna, porastająca zbiorniki. Nazywa 
się ją także tatarakiem, co wywodzi się z języków turkijskich, pocho-
dzi bowiem od określenia etnonimicznego Tatarów. Z kolei gorzka 
w smaku nalewka przygotowana na bazie tataraku to ajerówka. Ajer 
również ma pochodzenie wschodnie: wywodzi się od tureckiego 
eğir, co oznacza trzcinę. Prawdopodobnie do turecczyzny przyswo-
jone z greckiego, ale możliwa jest także etymologia perska (SHT 9).
Aksakał – zwrot grzecznościowy do starszego mężczyzny, wyraz 
grzeczności, uznania, szacunku dla osoby starszej i  doświadczo-
nej. Wywodzi się z języków turkijskich, w turecczyźnie to ak sakallı 
i oznacza dosłownie białobrodatego: ak – biały, sakallı – brodaty. 
Biała broda jest bowiem atrybutem starszego, poważanego, do-
świadczonego mężczyzny. Z wyrażeniem tym spotkamy się w Tur-
cji i krajach Azji Środkowej (TDK).
Alkiermes – też alkermes: szkarłatka (Phytolacca), roślina, z któ-
rej soczystych owoców wykonuje się barwnik wina i  atramentu. 
Dawniej nazywano tak czerwony likier, a także czerwce – owady, 
których larwy wykorzystywano do produkcji barwników oraz sam 
barwnik. Wyraz wywodzi się z  języka arabskiego, do polszczyzny 
przeszedł za pośrednictwem osmańskotureckim: al kırmızı ozna-
cza intensywnie czerwony (SHT 11).
Allah – dawniej też Ałłah, jako wykrzyknienie – Hałła!; w  islamie 
Bóg. Słowo pochodzenia arabskiego o tym samym znaczeniu zo-
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stało zapożyczone do polszczyzny za pośrednictwem osmańsko-
tureckim z postaci Allah. Oryginalnie wywodzi się z arabszczyzny 
i oznacza Boga. Być może etymologicznie wiąże się z wyrażeniem 
ała! (GTP 43).
Altembas – tak w  staropolszczyźnie nazywano złotogłów, czyli 
kosztowną tkaninę jedwabną, przetykaną złotą nicią, wykorzysty-
waną głównie do szycia szat kościelnych lub wyposażania wnętrz 
pałacowych. Jest altembas odmianą brokatu i cechuje się wypu-
kłym, odznaczającym się na płaskim tle wzorem. Nazwa pochodzi 
od tureckiego wyrażenia altın baş, zatem polskie słowo „złoto-
głów” stanowi dokładne tłumaczenie, bowiem altın oznacza zło-
ty, baş – głowa. Niekiedy spotyka się wywód etymologiczny: altın 
(złoty) + bez (tkanina) (SHT 13).
Ała – lub też ał!, ałła!, dawne hałła!: to nieodmienna część mowy, 
wykrzyknik, występuje w postaci akcentowanej zarówno na pierw-
szej, jak i na drugiej sylabie. Wyraża spontaniczną reakcję wokalną 
na ból fizyczny, jej synonimem może być aj!, oj!, ajaj!, ojoj! Okrzyk 
ten wyraża reakcję intuicyjną, nieintelektualną lub skróconą formę 
okrzyku „Allah!”, gdzie -l- w procesie tzw. wałczenia zmieniło się 
do postaci -ł-. Słowo Allah, pochodzenia arabskiego, zapożyczone 
do tureckiego i tatarskiego, używane było ponadto jako składowa 
wykrzyknień o  różnym charakterze. Z Ogniem i mieczem Henry-
ka Sienkiewicza pochodzi: Nagle dał się słyszeć przeraźliwy świst. 
Zmieszane głosy poczęły wrzeszczeć przeraźliwie: Hałła! Hałła! Jezu 
Chryste! ratuj! Bij! [...] Tatarzy ałłachując coraz przeraźliwiej zachę-
cali się wzajemnie2 (GTP 43).
Arak – napój alkoholowy o  przyjemnym zapachu wytwarzany ze 
sfermentowanego ryżu oraz melasy, którego produkcję rozpoczę-
li Arabowie na Półwyspie Iberyjskim w XI wieku. Niekiedy nazywa 
się tak inne rodzaje wysokoprocentowego alkoholu, w tym wódkę. 
Słowo pochodzi z arabszczyzny, do języka polskiego przeszło za po-
średnictwem osmańskotureckim lub też rosyjskim. W języku turec-
2	 H. Sienkiewicz, Ogniem i mieczem. https://wolnelektury.pl/katalog/lektu-
ra/ogniem-i-mieczem-tom-pierwszy.html.

https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/ogniem-i-mieczem-tom-pierwszy.html
https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/ogniem-i-mieczem-tom-pierwszy.html
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kim zostawiło ślad w postaci słowa rakı, które w polszczyźnie zado-
mowiło się w postaci znanej na Bałkanach jako rakija (SWOK 44).
Arba – wóz dwu- lub czterokołowy bez resorów, niekiedy zaopatrzo-
ny w wojłokową budę, używany w Turcji, na Krymie, w krajach Kauka-
zu i Azji Środkowej głównie do przewozu zboża. Koła takich wozów 
miewały nawet trzy metry wysokości. Nazwa wywodzi się z turkijskie-
go araba, co oznacza wóz – przede wszystkim zaprzężony w zwie-
rzę pociągowe, głównie konia. Dawniej w polszczyźnie na określenie 
rodzaju wozu stosowano także słowo haraba, mające takie samo 
pochodzenie. Do języków turkijskich przeszło prawdopodobnie za 
pośrednictwem irańskim z sanskrytu. Istnieje przypuszczenie, że ła-
cińskie raeda, w znaczeniu wozu, również pochodzi z tego samego 
źródła. We współczesnej turecczyźnie wyraz ten zmienił zakres zna-
czenia i używany jest też na oznaczenie samochodu (PSWO 46).
Arbuz – roślina z  rodziny dyniowatych (Citrullus) o  jadalnych, 
dużych, kulistych, twardych owocach, zielonej skórce i  różowym 
miąższu. Innym jego określeniem jest kawon. Oba słowa pojawiły 
się w polszczyźnie jako zapożyczenia z języka osmańskotureckie-
go. Arbuz we współczesnej turecczyźnie to karpuz (SHT 18).
Archandia – też archandria: dawniej tłum, grupa, orszak, gawiedź, 
kupa. Prawdopodobnie wywodzi się z tureckiego akıncı, co ozna-
cza najeźdźcę, grabieżcę (SHT 19).
Arkan – długi sznur zakończony pętlą, używany przez pasterzy do 
chwytania zwierząt poprzez zarzucenie pętli na szyję oraz przez 
wojowników podczas walki do przechwytywania lub/ i unieszko-
dliwiania przeciwnika, szczególnie siedzącego na koniu. Nazwa 
wywodzi się z języków turkijskich, w polszczyźnie znalazła się jako 
zapożyczenie z  tatarskiego lub tureckiego, prawdopodobnie za 
pośrednictwem ukraińskim. We współczesnym tureckim istnie-
je słowo örk, które oznacza gruby sznur, na jakim uwiązywane są 
zwierzęta na pastwisku. Do języków turkijskich przeszło z  mon-
golszczyzny (SWO 59).
Arszyn – dawna miara długości, około 71 centymetrów, używana 
w  Rosji do czasu wprowadzenia systemu metrycznego. Posługi-
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wano się nim także na obszarze Azji Środkowej, Afganistanie, na 
Kaukazie, w Turcji oraz Bułgarii. Arszynem nazywano ponadto słu-
żący do pomiaru pręt albo kij tej długości. Do polszczyzny przy-
wędrował z  rosyjskiego lub bezpośrednio z  języków turkijskich, 
gdzie pojawił się jako zapożyczenie z perskiego. We współczesnej 
turecczyźnie funkcjonuje wyraz arşın. Pojawia się nawet w tytule 
słynnej operetki z roku 1913 autorstwa kompozytora azerbejdżań-
skiego pochodzenia, Üzeyira Hacıbeyova (1885–1948): Arşın mal 
alan (Kupiec bławatny) (SHT 20).
Aryk – w Azji Środkowej, w Turkiestanie określenie kanału nawad-
niającego wykorzystywanego głównie w rolnictwie i sadownictwie, 
stanowiącego część systemu sztucznego nawadniania oraz za-
pewniania wody pitnej. W  polszczyźnie jest zapożyczeniem, po-
przez rosyjski, z języków turkijskich, kazachskiego lub kirgiskiego. 
We współczesnej turecczyźnie ark oznacza kanał wodny, nato-
miast arık wgłębioną część grządki przygotowaną do zasadzenia 
warzyw (SWOK 48).
Asker – też askar, askarys: żołnierz, przede wszystkim turecki lub 
osmański. W polskich tekstach używane w odniesieniu do żołnie-
rzy innych krajów muzułmańskich, również wojsk kolonialnych – 
niemieckich i włoskich w Afryce, jak też autochtonów – strażników 
karawan w Afryce. Wyraz wywodzi się z języka arabskiego, w pol-
szczyźnie pojawił się za pośrednictwem osmańskotureckim z po-
staci asker (SWOK 49).
Aszyk – profesjonalny lub półprofesjonalny muzyk wykonujący tra-
dycyjną muzykę ludową z akompaniamentem instrumentu. Aszyko-
wie są typowym elementem kultury krajów Bliskiego i Środkowego 
Wschodu. Słowo zostało zapożyczone do polszczyzny za pośred-
nictwem osmańskotureckiego, we współczesnej turecczyźnie funk-
cjonuje jako aşık. Oryginalnie wywodzi się z  języka arabskiego, ze 
słowa o znaczeniu „zakochany, pochłonięty miłością” (SWO 65). 
Atłan – archaiczne wyrażenie o  znaczeniu wykrzyknienia „do 
koni!”, „na koń!”, zapożyczone do polszczyzny z języka tatarskiego. 
Jego etymologię przypuszczalnie należy wiązać ze skróconą, znie-
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kształconą formą trybu rozkazującego drugiej osoby liczby mno-
giej, na przykładzie tureckim – „wsiadajcie na koń”, „dosiadajcie 
koni”: atlayın! (SHT 23).
Atłas – miękka tkanina jedwabna, bawełniana lub wełniana, z prawej 
strony, dzięki specjalnemu tkaniu, gładka i błyszcząca, z lewej – ma-
towa, wykorzystywana głównie do szycia sukni, podszewek i pokry-
cia mebli. Stanowi zapożyczenie oryginalnie wywodzące się z arabsz-
czyzny, gdzie oznacza gładki materiał. Do polszczyzny dotarło za po-
średnictwem języka osmańskotureckiego: atlas w  osmańszczyźnie 
oznacza typ satyny. Występuje w nadal często używanym powiedze-
niu „szkoda czasu i atłasu”, które wyraża brak chęci do poświęcania 
czasu i fatygi na dane przedsięwzięcie (SHT 23).
Auł – osada plemion koczowniczych w  Azji Środkowej, górali 
w górach Kaukazu. Na Wielkim Stepie to podstawowa jednostka 
społeczna, skupiająca kilkadziesiąt rodzin pasterskich. Zazwyczaj 
bywały spokrewnione i  miały wspólną własność w  postaci koni, 
owiec i  bydła, których ilość dochodziła do kilku tysięcy sztuk. 
Wspólnie użytkowano również pastwiska, jakie otaczały central-
nie ulokowane rodzinne jurty. Powstanie aułu stanowiło naturalny 
proces: pojedyncze rodziny nie przeżyłyby w stepie, grupy liczniej-
sze niż auły stawały się trudne do administrowania i zarządzania 
pastwiskami. Śladem tego pierwotnego wyrażenia jest tureckie ev, 
mające znaczenie domu, miejsca zamieszkania (SWOK 54).

B

Baba – potocznie określenie kobiety, zazwyczaj starszej, o  nie-
miłym charakterze; też czarownica; zniewieściały mężczyzna; ro-
dzaj ciasta drożdżowego w postaci ściętego stożka; snop zboża 
ustawiony na polu po zżęciu. Babka oznacza natomiast kobietę 
– szczególnie atrakcyjną – oraz rodzaj powyżej wspomnianego cia-
sta. Babeczka także określa atrakcyjną kobietę i rodzaj wypieków 
w foremkach, często z nadzieniem. W znaczeniu „kamienna baba” 
– odnosi się do kamiennych figur ustawianych na stepie przez ludy 
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koczownicze. Źródłosłowem jest staroturkijski wyraz balbal, ozna-
czający figurę stawioną na grobie, pomnik. W odniesieniu do kul-
tury krajów muzułmańskich baba to określenie ojca, szefa grupy. 
W  tym znaczeniu wywodzi się z  turkijskiego baba, co oznaczało 
ojca, poważanego mężczyznę (SHT 27).
Bachmat – kudłaty koń o krępej, mocnej budowie ciała oraz krót-
kich i silnych kończynach, dawniej używany przez jazdę tatarską, 
w późniejszych wiekach także polską. Bachmaty były wytrzymałe 
na trudy długotrwałej jazdy i zmiennych warunków pogodowych, 
odporne na głód i pragnienie. Słowo wywodzi się z języka tatar-
skiego, z formy bahmat. Wyraz ten budują dwie składowe: turkij-
skie at, oznaczające konia, oraz perskie pehn – szeroki. Bachmaty 
nazywano wprost końmi tatarskimi lub tatarami. Nazwa ta pocho-
dzi od etnonimu Tatar, który w ciągu wieku dotyczył różnych grup 
ludności (SWO 73).
Baczmaga – w czasach staropolskich nazywano tak skórzane mę-
skie buty sięgające kolan, ze ściętymi z tyłu ukośnie cholewami, na 
płaskiej podeszwie, z zadartymi noskami, zazwyczaj czarne, żółte lub 
brązowe. Były popularne wśród szlachty oraz kawalerii krajów i kra-
in Europy Środkowej: Rzeczypospolitej, Węgier, Besarabii. Uważane 
za część polskiego stroju narodowego. Nazwa jest zapożyczeniem 
z języków turkijskich: başmak, co oznacza m.in. but (SEJP 10).
Bagazja – też bagaja: w  XVIII-wiecznej Polsce tkanina zadruko-
wana, bawełniana lub jedwabna. Była tania i popularna, wykorzy-
stywano ją przede wszystkim do szycia sukni, kamizelek, chustek. 
Cechą charakterystyczną bagazji są różne kolory wątku i osnowy. 
Słowo pochodzi prawdopodobnie z  języków turkijskich, z  któ-
rych przeszło do arabskiego, potem do hiszpańskiego, następnie 
wtórnie – do osmańskotureckiego. Do polszczyzny dostało się 
za pośrednictwem osmańskotureckim, gdzie słowo boğası ozna-
czało cienką, delikatną tkaninę i  było zapożyczeniem hiszpań-
skim z postaci bocaci. W tureckim istnieje bohça, stanowiąca ślad 
po pierwotnej turkijskiej formie, i oznacza dziś chustkę zawijaną  
w tobołek (SHT 30).
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Bajdana – lekka, miękka zbroja kolcza, ochronna lub paradna. Za-
zwyczaj nakładano ją na kolczugę, uzyskując podwójną ochronę 
ciała. Typowa bajdana ważyła około sześciu kilogramów. Do polsz-
czyzny słowo przeszło bezpośrednio z osmańskotureckiego bada-
na lub za pośrednictwem rosyjskim. Oryginalnie ma pochodzenie 
arabskie i oznaczało osłonę, ochronę (NS).
Bajram – określenie używane w polszczyźnie w kontekście świąt mu-
zułmańskich, np. w nazwie Kurban Bajram – oznacza Święto Ofiaro-
wania, upamiętniające ofiarę Abrahama. Istnieje tzw. Duży Bajram, 
podczas gdy Małym Bajramem lub Bajramczykiem nazywa się zakoń-
czenie miesiąca postu – ramadanu. Stanowi zapożyczenie z języka tu-
reckiego, pochodzące od słowa bayram – święto. Wyraz o podobnym 
brzmieniu był w użyciu już w staroturkijskim i prawdopodobnie został 
zapożyczony z perskiego lub z mongolskiego (GTP 53).
Bakalie – rzeczownik występujący w liczbie mnogiej oznacza mie-
szankę suszonych owoców i orzechów. Wywodzi się od osmańsko-
tureckiego, zaś pierwotnie z arabskiego słowa bakkal. Wcześniej 
oznaczał sprzedawcę owoców i  warzyw, z  czasem ogólnie skle-
pikarza handlującego różnego typu żywnością oraz miejsce owej 
sprzedaży, niewielki sklep (SEJP 12).
Bakłażan – psianka podłużna lub oberżyna (Solanum melongena), 
kuliste albo gruszkowate w kształcie warzywo o fioletowej skórce, 
zielonym miąższu, jadalne po obróbce termicznej. Do polszczyzny 
nazwa przeszła z  rosyjskiego, w  którym pojawiła się zapożyczo-
na prawdopodobnie z któregoś języków turkijskch, być może tu-
reckiego, gdzie występuje w postaci patlıcan. Pierwotnie wywodzi 
się z perskiego, a wcześniej – z sanskrytu. Sam bakłażan pochodzi 
z  Półwyspu Indyjskiego. Co ciekawe, forma oberżyna pochodzi 
od słowa francuskiego, zapożyczonego z  hiszpańskiego, jeszcze 
wcześniej przyswojonego z arabskiej postaci tego samego wyrazu. 
Zatem w polszczyźnie wspomniane warzywo ma dwie nazwy: ba-
kłażan – z dalekim pośrednictwem turkijskim – i oberżyna – z da-
lekim pośrednictwem arabskim tego samego pierwotnego okre-
ślania (SWOK 59).
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Bakszysz – rodzaj napiwku, datku, jałmużny lub łapówki w krajach 
Bliskiego Wschodu i północnej Afryki. Wynika z obyczajowości kra-
jów muzułmańskich i jest traktowany jako realizacja motywowanej 
religijnie powinności pomocy uboższym lub wyraz wdzięczności za 
przysługę albo pomoc. W polszczyźnie stanowi zapożyczenie z ję-
zyka tureckiego, z postaci bahşiş, co oznacza hojność, dar, datek. 
W turecczyźnie pojawiło się jako pożyczka z perskiego (GTP 54).
Balta – siekiera bojowa używana przez wojska polskie od XV do 
XVII wieku, charakteryzująca się szerokim ostrzem w kształcie pół-
księżyca lub półkola. Ostrze osadzone było na długim i grubym 
toporzysku metalowym lub drewnianym. Innym określeniem balty 
jest topór. Używano jej zarówno do walki wręcz, jak i do rzucania. 
Nazwa została zapożyczona z języka osmańskiego. We współcze-
snej turecczyźnie balta oznacza siekierę. Słowo to, w podobnej po-
staci, występowało już w języku starotureckim. Zbliżone brzmienie 
i znaczenie ma w mongolskim (SHT 34).
Bałaban – przestarzale niezdara, niezgrabiasz. W językach turkij-
skich, także w tureckim, określa m.in. gatunek sokoła, w niektórych 
balaban jest synonimem silnego. We współczesnej turecczyźnie to 
zuch, chwat, bohater, siłacz, a także gruby, duży (SEJP 12).
Bałabuch – wypieki domowe, ciastka o  nieregularnym kształcie 
lub suszone konfitury domowego wyrobu. W polszczyźnie słowo 
znalazło się jako zapożyczenie z  ukraińskiego, oryginalnie po-
chodzi prawdopodobnie od turkijskiego balbal – co oznacza słup 
zwycięstwa, może z kirgiskiego balvan, w znaczeniu bohater, po-
dobnie jak słowo bałwan. Kluczowe do wyboru takiego określenia 
byłoby skojarzenie z czymś dużym, niezgrabnym (NS).
Bałagan – od około stu lat oznacza nieporządek, chaos, galimatias, 
rozprzężenie. Dawniej bałaganem nazywano budę jarmarczną lub 
teatralno-cyrkową. Prawdopodobnie słowo zostało zapożyczone 
z  języków turkijskich, najpewniej z  kirgiskiego lub z  mongolsz-
czyzny, za pośrednictwem języka rosyjskiego. Być może przeszło 
z perskiego. Wywodzi się je od balaxane, co oznacza komnatę, po-
koje na wyższych piętrach. Dawniej miejscowość podbakijska, dziś 
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dzielnica Baku, stolicy Azerbejdżanu, nazywa się także Balaxanı, co 
wywodzi się właśnie od wysokiego, czyli nadbramnego pomiesz-
czania karawanserajów. Niegdyś budynki z piętrem wyróżniały się 
spośród niskiej, parterowej, okolicznej zabudowy (MSJP 30).
Bałamut – flirciarz, uwodziciel, mąciciel, osoba wprowadzająca 
chaos i zamęt; jego zachowanie to bałamuctwo, on sam – bała-
muci; człowiek bałamutny jest niepoważny, uwodzi, flirtuje. Słowo 
bałamut stanowi zapożyczenie z  rosyjskiego, w którym pojawiło 
się jako pożyczka z mongolskiego balamut. W obu tych językach 
oznacza człowieka swawolnego. Bałamut ma także drugie znacze-
nie, z zakresu łowiectwa: oznacza psa gończego, który gubi trop 
lub idzie po starym tropie i wprowadza w błąd resztę psiej sfory 
(MSJP 30).
Bałwan – figura ze śniegu, potocznie określenie osoby ociężałej 
umysłowo, ograniczonej; w pojęciu bałwan morski oznacza spie-
nioną, silną falę; określa ponadto figurę pogańskiego bóstwa. 
Zbałwanieć oznacza zgłupieć. Zdrobnienie „bałwanek” może 
oznaczać małego bałwana, np. małą figurę ze śniegu, ale posia-
da także znaczenie z zakresu myślistwa: wypchanego ptaka, np. 
cietrzewia, którego podczas polowania używa się do wywabiania 
zwierząt. Pochodzenie słowa wiąże się z turkijskim balbal: posąg 
lub bryła stawiane na znak zwycięstwa – lub kirgiskim balvan –  
bohater (SEJP 12).
Bałyk – na bałyku lub na bałuku to określenie z zakresu łowiec-
twa: o czołgającym się, podkradającym ku zwierzynie psie mówi 
się, że idzie na bałyku; idąca na czworaka osoba również idzie na 
bałyku. Z kolei bałyk lub bałuk to określenie na wędzony grzbiet 
rybi, szczególnie jesiotra. Słowo wywodzi się z języków turkijskich, 
w tureckim balık – ryba. Iść na bałyku, czyli z obniżonym tułowiem, 
nisko nad powierzchnią – kojarzy się ze sposobem poruszania się 
ryb w wodzie, przy dnie (GTP 55).
Bambosz – miękkie obuwie noszone w  domu. Nazwa pochodzi 
z języka osmańskotureckiego, od wyrazu pabuç, który oznacza but. 
W dzisiejszej turecczyźnie obejmuje m.in. obuwie, podkładkę pod 
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nogi mebli. Oryginalnie jest pochodzenia perskiego, wywodzi się 
z formy papuş lub paypoş: pay – stopa, poş – okrycie, otulina. Do tu-
reckiego przeszło za pośrednictwem arabskim, z postaci babuş. Ję-
zyk polski posiada dwa różne określenia obuwia, pochodne od tego 
samego tureckiego pierwowzoru: bambosz i papuć (SWOK 60).
Barchan – piaszczysta, ruchoma wydma w kształcie półksiężyca, 
o  ramionach wysuniętych w  stronę zawietrzną, zgodnie z  kie-
runkiem wiatru. Słowo ma pochodzenie turkijskie i  wywodzi się 
prawdopodobnie z kirgiskiego lub kazachskiego z postaci balgan 
o tym samym znaczeniu. We współczesnym tureckim brzmi barkan 
(MSJP 32).
Barut – rzadko używane w  polszczyźnie określenie na proch 
strzelniczy. Wyraz pojawił się języku polskim jako zapożyczenie 
z osmańskotureckiego. We współczesnym tureckim ma formę ba-
rut o tym samym znaczeniu. Do osmańskiego przeszedł z arabskie-
go, ale oryginalnie najpewniej wywodzi się z greckiego, z wyrazu 
pyr o znaczeniu ogień. Od tego samego słowa pochodzi nazwa mi-
nerału żelaza, pirytu, który iskrzy się, potarty krzesiwem (GTP 56).
Basałyk – dawniej mówiono tak żartobliwie o psotnym dziecku, 
nicponiu, chociaż wyraz ten ma również powiązanie z wojskowo-
ścią. Niegdyś oznaczał bojowy, tatarski bicz, zakończony metalo-
wą, zazwyczaj ołowianą, kulką z kolcami. W nawiązaniu do niego 
powstało wyrażenie „sprawić basałyki”, czyli sprawić lanie, zbić. 
Basałykiem określano także ślad po biciu. Wyraz ma pochodzenie 
turkijskie, wywodzi się od czasownika o rdzeniu bas-, oznaczają-
cym ucisk, nacisk, prześladowanie itd. We współczesnej turecczyź-
nie istnieje czasownik bastırmak o znaczeniu tłumić, basmak – dru-
kować (naciskać) i  szereg innych pochodnych słów. Znajdziemy 
ów rdzeń chociażby w wyrażeniu kül bastı, które tworzący słowo  
kiełbasa (SEJP 17).
Baskak – w wiekach średnich urzędnik imperium mongolskiego 
oraz chanatów tatarskich, którego głównym obowiązkiem było 
ściąganie podatków i  innych danin; miał również kompetencje 
nadzorcze i wojskowe na podległym terenie. Inaczej starosta tatar-
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ski; przedstawiciel władzy chana w terenie, pilnujący realizacji jego 
zarządzeń. Słowo przeszło do polszczyzny z ukraińskiego, a orygi-
nalnie pochodzi z języków turkijskich: tatarskie basgak to ten, który 
uciska, naciska (SHT 37).
Basza – też pasza: tytuł dostojników w  Imperium Osmańskim, 
Egipcie i  w  różnych krajach Bliskiego i  Środkowego Wschodu, 
którzy pełnili zarówno funkcje cywilne, jak i  wojskowe. W  języ-
ku polskim używane w licznych wyrażeniach, np. „żyć jak basza”, 
„rozsiąść się jak basza”, co oznacza wygodnie, bogato, dostatnio, 
z przepychem. Stanowi zapożyczenie z języka osmańskotureckie-
go, z  postaci paşa, zaś oryginalnie pochodzi z  perskiego, gdzie 
miało znaczenie „pan” (GTP 56).
Baszłyk – dawniej noszony zimą i w niepogodę ciepły kaptur z dłu-
gimi końcami, jakie przeznaczone były do wiązania wokół szyi, po-
pularny w Rosji, potem w Związku Radzieckim. Baszłyk nakładano 
na czapkę jako drugie nakrycie. Za podstawę etymologiczną tego 
słowa można uznać turkijskie başlık, oznaczające między innymi 
nakrycie głowy, kaptur, od baş w znaczeniu głowa, do którego zo-
stał dołożony harmonizujący się wokalicznie sufiks słowotwórczy 
rzeczowników -lık. Identyczne znaczenie ma słowo szłyk, które we 
współczesnym tureckim oznacza przede wszystkim czapkę, także 
kaptur, głowicę kolumny, część uprzęży zwierzęcej (MSJP 34).
Basztan – tak nazywano na obszarach stepów czarnomorskich 
pole, zaoraną część stepu, na której urządzono ogród warzywny 
i owocowy, zwłaszcza przeznaczony pod uprawę arbuzów i me-
lonów. W  języku polskim stanowi zapożyczenie z  ukraińskiego, 
w nim pojawiło się jako zapożyczenie turkijskie, tatarskie lub tu-
reckie, z perskiego. We współczesnej turecczyźnie jego odpowied-
nikiem jest bostan, co oznacza ogród warzywny (SHT 40).
Baszybuzuk – określenie z zakresu wojskowości: żołnierz z ochot-
niczego naboru nieregularnych wojsk Imperium Osmańskiego 
w XVIII i XIX wieku. Dawniej w języku polskim mówiono tak na oso-
bę, zwłaszcza dziecko, niesforną, niegrzeczną. To pożyczka z języka 
osmańskotureckiego, z formy başıbozuk, co tłumaczy się „o szalo-
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nej głowie”, gdzie baş znaczy głowa, bozuk – zepsuty, w znaczeniu 
szalony, i było nazwą żołnierza wojsk ochotniczych (SWOK 63).
Baśka – też basiek: potocznie głowa, wyrażenie „baśka pracuje” 
oznacza „główka pracuje”, czyli ktoś ma sprytny pomysł lub plan; 
natomiast „rusz baśką” – „pomyśl, wymyśl coś”. Baśką określa się 
także małą piłkę do gry, zwłaszcza do kopania. Przywędrowała do 
polszczyzny jako zapożyczenie z rosyjskiego, ale oryginalnie wy-
wodzi się z języków turkijskich: w turecczyźnie baş oznacza głowę 
(SHT 37).
Batog – duży, gruby bat, przyrząd do bicia, uderzania, zadawa-
nia razów; także określenie razów, cięgów zadawanych tym przy-
rządem; kara polegająca na zbiciu to wybatożenie. Pochodzenie 
słowa jest turkijskie: przypuszcza się, że etymologii należy szukać 
w budak, co oznacza gałąź, kij (MSJP 34).
Bazar – plac lub hala handlowa ze straganami, budkami, stoiska-
mi; także kiermasz; w krajach muzułmańskich dzielnica handlowa 
z zabudowaniami i inną infrastrukturą związaną z handlem. Wyraz 
został zapożyczony z  osmańskotureckiego pazar o  tym samym 
znaczeniu, a oryginalnie pochodzi z perszczyzny (SWO 74).
Bej – też beg, bek: tytuł wyższych rangą urzędników cywilnych 
i wojskowych w Turcji osmańskiej oraz niektórych krajach muzuł-
mańskich, także wodzów ord na Kaukazie, władców mongolskich 
i turkijskich w Azji Środkowej. W staroturkijskim oznaczał władcę, 
wielmożę, we współczesnej turecczyźnie w postaci bey grzeczno-
ściowo „pan”. Jego pochodzenie jest być może wczesnoindoeuro-
pejskie (GTP 59).
Bilbil – z przymiotnikami „arabski” (Pycnonotus barbatus) to ga-
tunek małego, śpiewającego ptaka z  rodziny bilbili, który za-
mieszkuje Afrykę i część Azji, spotykany także w Turcji. Jego na-
zwa pochodzi z języka arabskiego, do polszczyzny mogła przejść 
za pośrednictwem tureckim; w  tym języku ma brzmienie bülbül 
i oznacza ogólnie małego, śpiewającego ptaka, zwłaszcza słowika. 
W arabszczyźnie powstała jako wyraz dźwiękonaśladowczy odgło-
sów ptasiego śpiewu (GTP 69).
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Bimbasza – dowódca oddziału tysiąca żołnierzy w Turcji Osmań-
skiej, major. Słowo wywodzi się z  osmańskotureckiego bin başı, 
jego pochodzenie jest turkijskie. Bin başı oznacza dosłownie do-
wódca (baş) tysiąca (bin). Etymologicznie wiąże się ze słowem  
basza (GTP 67).
Birkut – też berkut: niekiedy orzeł bielik (Haliaeetus albicilla). 
Drapieżny ptak o  ciemnobrązowym upierzeniu oraz białą głową 
i  ogonem, wykorzystywany do polowań. Niegdyś określano tak 
strzałę z brzechwą z orlich piór, również nazwa jednego z polskich 
herbów szlacheckich. Wyraz ma pochodzenie tatarskie, a  szerzej 
turkijskie. Wywodzi się z  postaci burkut, będącego określeniem 
orła o nadzwyczajnych, boskich cechach (SEJP 21).
Bisior – tzw. morski jedwab, wiązka nici, wydzieliny małży mor-
skich o perłowo-jedwabistym połysku, z której wyrabiano delikat-
ną, cenną tkaninę. Tak samo nazywano cienkie i delikatne tkaniny 
podobne wyglądem do bisioru, ale powstałe z innych surowców. 
Słowo w polszczyźnie prawdopodobnie jest rusycyzmem, lecz wy-
wodzi się z osmańskotureckiego biser. W takiej formie funkcjonuje 
we współczesnym azerbejdżańskim. Oryginalnie wyraz ma pocho-
dzenie arabskie.
Bismillah – czyli basmala, arabska formuła oznaczająca „w  imię 
Boga”, którą muzułmanin powinien wypowiedzieć przed rozpo-
częciem każdego działania. Tymi słowami rozpoczyna się 113 ze 
114 sur, rozdziałów Koranu. Zostały zapożyczone do polszczy-
zny poprzez język osmańskoturecki, w  którym miały takie samo 
brzmienie: bismillah (SWOK 72).
Bisurmanin – dawne, pogardliwe określenie muzułmanina, wy-
znawcy islamu, zwłaszcza Turka lub Tatara, jako że z nimi właśnie 
mieszkańcy Rzeczypospolitej mieli najwięcej kontaktów. Wyraz 
jest zniekształceniem osmańskotureckiego określenia muzułmani-
na – müslüman. Z kolei bisurman to niegdysiejsze nazwanie hulta-
ja, człowieka zuchwałego. Bisurmanić, rozbisurmanić oznacza stać 
się zuchwałym, krnąbrnym, działać bez zahamowań moralnych 
(GTP 64).
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Bobak – też bajbak: świstak stepowy (Marmota bobac), gatunek 
gryzonia zamieszkujący stepy i  górskie łąki Europy Wschodniej 
i  Azji Zachodniej. Słowo to w  polszczyźnie znalazło się jako za-
pożyczenie z ukraińskiego lub rosyjskiego, a oryginalnie pocho-
dzi z  języków turkijskich, prawdopodobnie ma związek z  kirgi-
skim maymak, co oznacza kogoś niezdarnego. W języku polskim 
bajbakiem określano w dawnych wiekach osobę leniwą i gnuśną. 
O człowieku, który lubił sobie pospać, mawiano „śpi jak bobak”, 
czyli twardo, mocno, długo.
Bohater – ktoś odznaczający się męstwem, odwagą, zasługami, 
poświęceniem, ofiarnością; główna postać utworu literackiego, 
teatralnego, filmowego; osoba chwilowo, czasowo skupiająca na 
sobie uwagę, będąca w centrum uwagi. Wyraz został zapożyczony 
z języków turkijskich, z postaci bahadır. Podobne formy występują 
w mongolskim i perskim, dlatego trudno stwierdzić jego pierwot-
ne pochodzenie (SEJP 34).
Borsuk – duże, aktywne głównie nocą, drapieżne zwierzę z rodzi-
ny łasicowatych o charakterystycznym, podłużnym pysku w biało-
-czarne pasy, inaczej nazywane jaźwcem (Meles meles). Występuje 
w lasach mieszanych Eurazji, również na terenie całej Polski. Nazwa 
jest pochodzenia turkijskiego: w niektórych językach tej grupy ma 
identycznie brzmiącą postać borsuk, w tureckim porsuk, w azerbej-
dżańskim porsuq, w tatarskim – bursık/ бурсык (SEJP 36).
Borysz – też barysz: dawniej podarek pieniężny lub poczęstunek 
jedzeniem, częściej alkoholem, ofiarowany kupującemu przez 
sprzedającego po ubitym targu, dogadaniu warunków umowy. 
Do polszczyzny słowo przeszło z białoruskiego lub ukraińskiego, 
gdzie trafiło prawdopodobnie z tatarskiego lub tureckiego barış – 
pokój (SHT 36).
Buhaj – rozpłodowy samiec bydła domowego, także żubra, bawo-
ła, tura. Pochodzenia tego słowa można doszukać się w turkijskim 
wyrazie boğa – byk. W takiej postaci i znaczeniu funkcjonuje we 
współczesnej turecczyźnie. Do polszczyzny przeszło jako pożyczka 
z ukraińskiego, który wcześniej zaabsorbował to słowo prawdo-
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podobnie z osmańskotureckiego. Turkijski wpływ znajdziemy do 
dzisiaj także w innych językach indoeuropejskich: przykładowo an-
gielskie buck – kozioł także jest tego pochodzenia (SHT 63).
Bukłak – miękki, skórzany pojemnik w kształcie worka lub sztyw-
nej manierki z przykrywką (zatyczką) przeznaczony do przewożenia 
płynów. Jako przedmiot oraz słowo stanowi zapożyczenie od żyją-
cych na stepach ludów turkijskich. Bukłak używany był w podróży 
oraz w  transporcie handlowym jako pojemnik na zapas napoju. 
Słowo ma pochodzenie tatarskie z postaci boklak o  tym samym 
znaczeniu. Prawdopodobnie etymologicznie łączy się z nim turec-
kie boklağa oraz boksak, które oznaczają pojemnik na odchody 
zwierząt (SEJP 48).
Bulgotać – o płynie: wydawać dźwięk podobny do przelewania, 
gotowania, wrzenia; mówić niewyraźnie, niezrozumiale; o cietrze-
wiach: wydawać charakterystyczny dźwięk w  czasie tokowania. 
Bulgot oznacza nazwę dźwięku; może być wyrazem dźwiękona-
śladowczym, lecz możliwe jest takie zapożyczenie z  języków tur-
kijskich: bulak, dawniej bulgak, oznacza źródło z bulgoczącą, spie-
nioną wodą; w  staroturkijskim rdzeń bulga- oznaczał „gotować 
się” (MSJP 62).
Bułany – typ maści konia: płowy, żółtawy, lekko kasztanowy, 
z czarną grzywą i ogonem. Stanowi zapożyczenie z języków turkij-
skich: bulan oznacza albo łosia, albo inne zwierzę kopytne o żółta-
wo-płowym umaszczeniu. Dawniej w użyciu funkcjonowała forma 
rzeczownikowa: bułanek, czyli koń maści bułanej. Imię Bulan nosił 
władca chazarski, który zdecydował o konwersji swojego ludu na 
judaizm. Słowo bulan wywodzi się z  języka staroturkijskiego, za-
chowane w tatarskim, przeszło za jego pośrednictwem do polsz-
czyzny (SHT 65).
Bułat – rodzaj broni białej: odmiana szabli z charakterystycznym 
szerokim piórem; także określenie na wysokogatunkową stal, 
z  której wykuwano miecze, kindżały oraz szable. Wyrabiano ją 
pierwotnie w Damaszku i  jego okolicach, dlatego zyskała nazwę 
stali damasceńskiej. W staropolszczyźnie szablę z  takiej stali na-
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zywano demeszką, potocznie damastem. Bułat pochodzi z języka 
osmańskotureckiego, z  postaci pulad. Oryginalnie wywodzi się 
z perszczyzny (SHT 66).
Buława – krótka laska z metalu zakończona ozdobną gałką. Wraz 
z buńczukiem była w dawnej Rzeczypospolitej oznaką władzy het-
mańskiej, a  w  wieku XX marszałka. Buławą nazywano też urząd 
hetmana, którego symbolem był ten przedmiot. Buława to także 
jednoręczna broń obuchowa, złożona ze styliska i  ciężkiej gałki. 
Dzisiaj buławy, tzw. marszowe, używane są przez kapelmistrzów 
lub tamburmajorów do prowadzenia orkiestry wojskowej, strażac-
kiej itd. Słowo ma pochodzenie turkijskie: bulagu to wschodnia 
broń obuchowa (MSJP 62).
Buńczuk – oznaka władzy wojskowej u  Turków, Tatarów, Koza-
ków; w  wojskach Rzeczypospolitej rozpowszechnił się jako znak 
dowódców. Obecnie występuje w Wojsku Polskim w  formie wy-
różnienia honorowego dla wzorowego pododdziału. Buńczuk miał 
postać drzewca zakończonego metalową kulą lub grotem, do któ-
rej był przyczepiony pęk włosia z końskiego ogona. Przymiotnik 
„buńczuczny” oznacza „zawadiacki”. Słowo zostało zapożyczone 
z  języka krymskotatarskiego, z  postaci boyuncaq; we współcze-
snym tureckim brzmi boncuk. Oznacza koralik, paciorek, ozdobę, 
początkowo na szyi konia. W  innych turkijskich – frędzla, kłębek 
nici (GTP 69).
Buran – silny wiatr wiejący na obszarach Syberii i Azji Środkowej. 
Burany tworzą burze piaskowe, zimą silne zamiecie. Do języka 
polskiego słowo zostało zapożyczone z  rosyjskiego, oryginalnie 
ma pochodzenie turkijskie. Prawdopodobnie wywodzi się z tatar-
skiego buran lub kirgiskiego borgan o znaczeniu burza. Być może 
wcześniej przeniesione z mongolskiego boraga, co oznacza deszcz 
(SWOK 83).
Burdziuk – worek, mniejszy od bukłaka pojemnik ze skóry prze-
znaczony do przenoszenia wody, miodu, ogólnie płynów. Najpew-
niej słowo zostało zapożyczone z  języka tureckiego, z mającego 
pochodzenie staroturkijskie wyrazu bardak, który oznaczał kubek, 
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niewielki pojemnik służący do picia. Do języka polskiego trafiło za 
pośrednictwem ukraińskim, z  czasem przyjmując postać burduk, 
a  następnie burdziuk. Bardak natomiast pozostał w  obiegowej 
polszczyźnie synonimem bałaganu, braku porządku, niechlujstwa 
(SEJP 49).
Burek (1) – rodzaj placka wykonanego z ciasta francuskiego lub 
półfrancuskiego z  nadzieniem mięsnym, kiełbasianym, warzyw-
nym, szczególnie ze szpinaku, ziemniaczanym lub serowym. Burek 
podaje się w postaci naleśnika albo zwiniętego w rulon, a potem 
koliście ciasta. Nazwa jest zapożyczeniem z  języków turkijskich, 
z  postaci börek, co oznacza taki właśnie rodzaj placka. Istnieje 
przypuszczenie, że z tego samego etymologicznego źródła wywo-
dzi się słowo pieróg (NS).
Burek (2) – popularne określenie psa podwórzowego, pilnującego 
domu i obejścia. Mówi się tak niekiedy na psy bezpańskie. Nazwa 
ma prawdopodobnie związek z przymiotnikiem bury, który ozna-
cza kolor szary, popielaty, brunatny, ale też barwę niedookreśloną, 
trudną do nazwania. Burek zatem to pies o nieookreślonym, nija-
kim kolorze, niczym się niewyróżniający, trudny do opisania. Wy-
stępujące w językach wschodniosłowiańskich słowo bury, a także 
burek, ma pochodzenie turkijskie. W  językach należących do tej 
rodziny bor znaczy właśnie szary, siwy, popielaty. We współcze-
snej turecczyźnie występuje w postaci boz o znaczeniu szary. Być 
może jeszcze bardziej pierwotne pochodzenie twego słowa wiąże 
się z językiem mongolskim (NS).
Burka – okrycie wierzchnie w formie peleryny z kapturem, w daw-
nej Polsce używane szczególnie w czasie podróży, również odzie-
nie z  grubej tkaniny bez rękawów. Wyraz pochodzi z  języków 
turkijskich: börk jest rodzajem wojłokowego okrycia. W języku tu-
reckim bürümek znaczy zawijać, owijać. W gwarach współczesnej 
turecczyzny funkcjonuje wyraz bürgü, oznaczający nakrycie głowy, 
chustkę, materiał do okrycia się. Istnieje ponadto bürümcek jako 
nazwa jedwabnej kobiecej chusty (SHT 69).
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Burnus – ubiór w kulturze polskiej już wyszły z użycia; szerokie 
i długie okrycie bez rękawów, ale z kapturem, uszyte z grubej, bia-
łej wełny. Słowo oryginalnie pochodzi z języka arabskiego, do pol-
szczyzny przeszło za pośrednictwem osmańskotureckim z wyrazu 
bornoz. We współczesnym tureckim bornoz oznacza płaszcz lub 
szlafrok kąpielowy. Obecnie zarówno w polszczyźnie, jak i w turec-
czyźnie burnus i  odpowiednio bornoz oznaczają jednak głównie 
ubiór charakterystyczny dla północnych rejonów Afryki (SWOK 83).
Burunduk – wiewiórka syberyjska; do polszczyzny słowo zapoży-
czone poprzez rosyjski z  tatarskiego borındıq/ борындык, orygi-
nalnie być może udmurckie.
Buruńczuk – staropolski wyraz określający przezroczyste płótno 
pochodzenia tatarskiego. Z  buruńczuka szyto zasłony okienne, 
suknie kobiece, robiono zawoje na głowy kobiet wiejskich. Wy-
raz jest zapożyczeniem poprzez tatarski z języków turkijskich. We 
współczesnej turecczyźnie bürümcük to rodzaj lekkiej tkaniny 
o charakterystycznej pomarszczonej powierzchni. W słowie tym się 
rdzeń bürün- oznaczający zawijanie, owijanie. Oryginalnie ma po-
chodzenie mongolskie, oznaczało okrycie, przykrycie (SHT 69).
Bury – kolory popielaty, szary, ciemny. Być może stanowi zapoży-
czenie z turkijskiego boz, które oznacza szary, popielato-brunatny. 
Wiąże się etymologicznie z burkiem (2) (MSJP 63).
Burza – stan pogody z krótkotrwałymi, ale silnymi, gwałtownymi 
opadami deszczu, z silnym, porywistym wiatrem, piorunami i bły-
skawicami; też gwałtowne zdarzenie, gwałtowna zmiana, wstrząs 
życiowy, dziejowy, polityczny; zaburzenie równowagi pogodowej, 
emocjonalnej itd. Słowo to daje się etymologicznie i znaczeniowo 
powiązać z wyrazem buran, oznaczającym gwałtowny wiatr. Jest 
to słowo pochodzenia turkijskiego, wywodzi się z boran, wcześniej 
z mongolskiego (MSJP 63).
Buza – też boza: orzeźwiający, bezalkoholowy napój, przyrządzany 
z zakwaszonych, fermentujących nasion zbóż typu pszenica, proso, 
kukurydza, jęczmień. Buza jest gęsta, o  smaku słodko-kwaśnym. 
Nazwa wywodzi się z  osmańskotureckiego wyrazu boza o  tym  

https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=��������&action=edit&redlink=1
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samym znaczeniu. Oryginalnie słowo pochodzi z języka perskiego 
(GTP 67).
Buzdygan – rodzaj broni obuchowej podobnej do buławy. Od-
miana maczugi z metalową, kulistą głowicą ozdobioną tzw. pióra-
mi; oznaka dostojeństwa w wojsku. Wyraz wywodzi się z turkijskie-
go słowa bozdoğan o znaczeniu „maczuga”. Tak również nazywano 
sokoła, ptaka drapieżnego, ze względu na podobieństwo profilu 
buzdyganu do ptasiego. W dawnej Polsce stanowił znak władzy 
oficerskiej w jednostkach kawalerii. Obecnie wręczany nowo mia-
nowanym generałom Wojska Polskiego (SWO 101). 
Byczek – niewielka ryba z  rodziny głowaczowatych (Cottideae), 
inaczej głowacz (Cottus). Jej cechę charakterystyczną stanowi duża 
głowa z kolcami, która upodabnia ją do miniaturowego byka z ro-
gami. Byczek, znany jako sumik karłowaty, pochodzi z wód Amery-
ki Północnej, w wodach polskich uważany jest za szkodnika. Słowo 
byczek, będące zdrobnieniem od byk, podobnie jak buhaj wywo-
dzi się od turkijskiego boğa, co oznacza samca bydła domowego 
i innych parzystokopytnych (MSJP 64).
Byk – niekastrowany samiec bydła domowego, jeleniowatych i in-
nych parzystokopytnych. W przenośni mówi się tak o mocno zbu-
dowanym mężczyźnie, również o  błędzie ortograficznym. Słowo 
o pochodzeniu turkijskim, które wywodzi się od turkijskiego boğa 
– co we współczesnym tureckim oznacza właśnie „byk”. Od niego 
pochodzi buhaj. Zdrobniale „byczek”, czyli młody byk, lekcewa-
żące określenie młodego, silnego mężczyzny, ale też nazwa ryby 
– byczek (MSJP 65).

C – Ć

Chabanina – potocznie mięso gorszego gatunku lub nieświeże, 
lecz wcześniej po prostu wieprzowina. W  tym pojęciu najbliższe 
jest turkijskiemu słowu kaban – dzika świnia – które było podsta-
wą zapożyczenia. Zachowało się w wielu językach turkijskich, m.in. 
w baszkirskim oraz tatarskim. Podobne pochodzenie ma kabani-
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na, co ciekawe regionalnie oznaczająca wieprzowinę bądź koninę. 
W polszczyźnie istnieje także słowo kaban, które oznacza dzika, 
jednak ma już wydźwięk archaiczny. Z tym zapożyczeniem wiąże 
się ponadto kabanos (SHT 178).
Chałwa – słodki i aromatyczny wyrób cukierniczy, twardy lub śred-
nio twardy, w strukturze gęsty, tłusty i włóknisty, wyrabiany z kar-
melu i roztartych drobno orzechów, nasion sezamu, z dodatkiem 
innych tłustych ziaren i maku. Jako produkt i nazwa stanowi za-
pożyczenie osmańskotureckie, we współczesnym tureckim brzmi 
helva. Oryginalnie słowo pochodzi z języka arabskiego, od wyrazu 
halawa oznaczającego słodycz (GTP 118).
Chan (1) – tytuł władców turkijskich i mongolskich lub zwierzchnik 
prowincji w krajach Środkowego Wschodu. Chanami nazywani byli 
także władcy tatarskiego Krymu, a ich państwo – chanatem. Jest to 
wyraz pochodzenia turkijskiego, skrót od hagan, kagan, co znaczy-
ło władca (GTP 71).
Chan (2) – dom zajezdny, odpowiednik karawanseraju, choć tak 
nazywano zazwyczaj budowlę w mieście. Stanowi pożyczkę z per-
skiego poprzez osmańskoturecki, z formy han (GTP 71).
Chaps – oraz chap: wykrzyknik określający szybki ruch zwieńczo-
ny złapaniem, schwytaniem, unieruchomieniem czegoś rękoma, 
zębami, dziobem, pazurami. Nasuwa się tu podobieństwo wobec 
oryginalnie arabskiego, rozpowszechnionego w  językach turkij-
skich słowa haps, oznaczającego schwytanie: w tureckim hapset-
mek to złapać, hapishane – więzienie (GTP 119).
Chmiel – roślina wykorzystywana do produkcji piwa. Słowo praw-
dopodobnie jest bardzo dawną pożyczką z języków turkijskich do 
języków słowiańskich. W języku czuwaskim brzmi humla, w tatar-
skim homlak (SEJP 180).
Chorągiew – sztandar, flaga, bandera, proporzec: płat tkaniny umo-
cowanej do drzewca, z godłem państwowym, organizacji politycz-
nej, społecznej, kościelnej, ale także określenie jednostki harcerskiej, 
a dawniej oddziału różnego rodzaju wojsk. Słowo stanowi bardzo 
dawne zapożyczenie turkijskie do języków słowiańskich. Swoje źró-
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dło ma prawdopodobnie w  języku mongolskim: orongo/ horongo 
oznacza właśnie sztandar. Wiążą się z nim znaczeniowo pochodne: 
chorąży, podchorąży – nazwy stopni wojskowych (SEJP 182).
Ciuch – pogardliwie o ubraniu niskiej jakości, zniszczonym, zuży-
tym, używanym. Zdrobnienie „ciuszek” jest natomiast pozytyw-
nym określeniem ubrania, zwłaszcza nowego, nowo zakupionego. 
Liczba mnoga „ciuchy” oznacza wiele ciuchów, ale także bazar lub 
sklep, gdzie handluje się odzieżą używaną. Słowo wywodzi się 
z osmańskotureckiego çuha, a do polszczyzny przeszło za pośred-
nictwem węgierskim i etymologicznie wiąże się z wyrazem cucha 
(SHT 94).
Ciura – w dawnym wojsku czeladź obozowa; współcześnie potocz-
ne określenie osoby lekceważonej, nieważnej, zajmującej podrzęd-
ne stanowisko, sprawującej nieistotną funkcję, o  poślednim po-
chodzeniu. Etymologię słowa można powiązać z  turkijskim sürü, 
które oznacza stado, bezładną grupę, poganianą sforę (SHT 75).
Ciżma – w postaci zdrobniałej ciżemka: płytkie obuwie z miękkiej 
skóry o wydłużonym, podniesionym czubie, popularne w średnio-
wieczu i w początkach epoki nowożytnej Słowo we współczesnej 
polszczyźnie znane i używane dzięki powieści Historia żółtej ciżem-
ki autorstwa Antoniny Domańskiej. Wywodzi się z turecczyzny: çi-
zme oznacza spiczaste buty. Możliwe, że do polszczyzny przeszło 
jeszcze za pośrednictwem węgierskim (SEJP 65).
Cucha – także czucha, czuha: krótka kurtka, okrycie wierzchnie no-
szone przez górali, wykonane z wełnianego samodziału, ze zdo-
bieniami, haftami, spinane łańcuszkiem lub zawiązywane troczka-
mi albo wstążką. Dawniej tak określano długie okrycie wierzchnie 
podszyte futrem. Słowo zostało zapożyczone za pośrednictwem 
węgierskim z  osmańskotureckiego çuha, co oznacza sukno, zaś 
oryginalnie pochodzi z perskiego (SHT 94).
Cwał – najszybszy bieg konia. Zachodzi przypuszczenie, zasuge-
rowane przez orientalistę Antoniego Muchlińskiego, że podobnie 
jak nieużywany już czapuł (najazd, napad) wywodzi się z języka ta-
tarskiego. We współczesnej turecczyźnie funkcjonuje słowo çapul, 



37

również oznaczające napad, rozbój, ale też odebranie, przechwy-
cenie. Z kolei czasownik çapmak znaczy najechać, napaść, popę-
dzić konia, biec. Cwał może mieć zatem wspólne pochodzenie ze 
słowem czambuł (MSJP 90).
Cybuch – rodzaj długiej, metalowej lub drewnianej rurki, z jednej 
strony zakończonej ustnikiem, z drugiej – główką, którą nabija się 
tytoniem. W przemyśle hutniczym jest to rurka stalowa służąca do 
wydmuchiwania wyrobów szklanych. Stanowi zapożyczenie z języ-
ka osmańskotureckiego: çubuk oznacza m.in. rodzaj fajki, kijka, rur-
ki. Wyraz oryginalnie wywodzi się albo z perskiego, albo z języków 
turkijskich. Nie jest jasne, w  którym kierunku przebiegała droga 
zapożyczenia. W staroturkijskim tak nazywano kij, laskę (SHT 77).
Czaban – też caban: dawne określenie pasterza owiec lub wołów. 
Z czasem nazwa objęła wołu lub barana, zwłaszcza dużego. Wyraz 
przeszedł do polszczyzny jako pożyczka z języków turkijskich – we 
współczesnej turecczyźnie ma formę çoban i  oznacza pasterza. 
Oryginalnie pochodzi z perskiego. W języku polskim istnieje wy-
rażenie „po cabańsku” na określenie specyficznej potrawy przygo-
towywanej w metalowym kociołku, stawianym lub wieszanym na 
kilka godzin nad ogniem. Potrawa składa się z liści kapusty, pokro-
jonych warzyw, kawałków mięsa. Jej tradycja wiąże się szczególnie 
z obszarem zachodniej Małopolski: zgodnie z nią miało być spoży-
wane przez pasterzy stad owiec i bydła podążąjących za wojskami 
mongolskimi, które najeżdżały ziemie polskie w XIII wieku. Po od-
daleniu się wojsk pasterze mieli pozostać, a wraz z nimi – tradycja 
dania po pastersku, czyli po cabańsku. Ziemniaki na terenach pol-
skich pojawiły się dopiero w wieku XVII, być może są późniejszym 
dodatkiem do wcześniejszego przepisu. Ziemniaki po cabańsku są 
wpisane na listę produktów regionalnych Ministerstwa Rolnictwa 
i Rozwoju Wsi (SHT 77).
Czachar – słowo, raczej nieobecne w  codziennej polszczyźnie, 
utrwaliło się w  tytule powieści Marii Rodziewiczówny Czahary, 
będącym nazwą szlacheckiego majątku. Taką nazwę nosi współ-
cześnie ścieżka przyrodnicza w Poleskim Parku Narodowym, pro-
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wadząca przez bagna, szuwary, łąki, rozlewiska, torfowiska. Słowo 
czahar oznacza drzewo karłowate, natomiast czahary są miejscem 
rozległym, niskim i porosłym krzakami. Być może jego etymologia 
wywodzi się od tureckiego, turkijskiego çayır, oznaczającego łąkę, 
błonia, także kolczaste, niskie rośliny i wilgotne miejsce porośnięte 
trawami, chwastami (SHT 79).
Czajka – taką nazwę nosiła duża, zaopatrzona w dwa stery, żagiel 
oraz kilkanaście wioseł łódź, jakiej używali Kozacy, m.in. do gra-
bieżczych wypraw na ziemie tureckie i tatarskie. Jednoznacznie na-
suwa się skojarzenie z czajką, niewielkim ptakiem (Vanellus vanel-
lus), gdyż dzięki swej budowie kozackie łodzie mknęły po wodzie 
niczym czajki po niebie, stąd też nazwa. Jednak możliwa okazuje 
się etymologia turkijska: od tureckiego wyrazu kayık albo krym-
skotatarskiego qayıq, czyli współcześnie „łódka”, „kajak” (SHT 79). 
Czajnik – naczynie kuchenne w postaci garnka z pokrywką (cza-
sem bez), rurką z dziobkiem oraz pałąkiem, służące do gotowa-
nia wody w celu zalania wrzątkiem liści różnych roślin, kawy itp. 
W  języku polskim mamy do czynienia z  pożyczką turkijską, naj-
pewniej tatarską, oryginalnie sięgającą chińskiego słowa chá, któ-
re w rozmaitych wersjach, np. tea, tee, xa, teetä, чай, chaa, čaj – 
w ogromnej większości krajów świata przyjęto jako nazwę herbaty. 
We współczesnym tureckim mamy çay, w tatarskim čäy/ чәй oraz 
w kazachskim шай. Polska nazwa wywodzi się z łacińskiego herba 
thea – zioło cza, podobnie jak litewska arbata. W związku z tym 
wodę na herbatę powinniśmy gotować w herbatniku, jednak uży-
wamy do tego czajnika. W języku krymskotatarskim mamy çaynik, 
w  turkmeńskim çäýnek, kazachskim шәйнек, tatarskim čäynek/ 
чәйнек (TDK).
Czamadan – lub czemodan: potoczne określenie na bagaż, wa-
lizkę, tobół. W języku polskim mamy do czynienia z rusycyzmem 
чемодан, który pierwotnie wywodzi się z  języków turkijskich, 
prawdopodobnie z  tatarskiego çumadan. Oryginalnie pochodzi 
z perskiego, znacząc miejsce dla ochrony odzieży. W  takiej posta-
ci nie występuje we współczesnym tureckim, jednak funkcjonuje 
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np. w azerbejdżańskim, w postaci çamadan jako wtórne zapoży-
czenie z rosyjskiego. Co ciekawe, słowo piżama/ pidżama, zapoży-
czone do polszczyzny z angielskiego, a do niego z hindi, wywodzi 
się z perskiego. Część -dżama stanowi ślad po perskim came, co 
oznacza ubranie (NS).
Czamara – też czamarka: dawne wierzchnie okrycie męskie w posta-
ci długiej, wierzchniej szaty, szamerowanej, czyli ozdobionej naszy-
tymi elementami, zapinanej pod szyję na drobne guziki. W czasach 
staropolskich czamarą nazywano podbite futrem peleryny noszo-
ne przez niektórych duchownych. Słowo powstało z osmańskotu-
reckiego samur, co oznacza kożuch, ciepłe okrycie, a także zwierzę 
futerkowe zwane w  polszczyźnie sobolem. Oryginalnie wyraz jest 
pochodzenia arabskiego, choć niewykluczone, że do arabskiego 
przeszedł jako dawna pożyczka z języków Syberii (MSJP 93).
Czambuł – zbrojny oddział jazdy tatarskiej, także nagły wypad, na-
jazd tatarski, często połączony z grabieżą. Słowo używane również 
współcześnie w mowie potocznej: w czambuł, najczęściej jako po-
tępić w czambuł, oznacza potępić całkowicie, totalnie, bez wyjątku. 
Wyraz pochodzi z  języków turkijskich, do polszczyzny przeszedł 
z tureckiego lub tatarskiego, prawdopodobnie za pośrednictwem 
ukraińskim. We współczesnym tureckim do dziś istnieje çapul, czyli 
napad, rozbój, napaść. We współczesnym azerbejdżańskim çap-
maq oznacza m.in. odebrać siłą, przemocą, najechać, ograbić. Ety-
mologicznie ma powiązanie z wyrazami cwał i czata (GTP 76).
Czaprak – podkładka umieszczana pod końskim siodłem, mają-
ca na celu ochronę grzbietu wierzchowca przed otarciem, a siodło 
przed przemieszczaniem się. Niekiedy bywała dłuższa, filcowa lub 
nawet futrzana, i ozdobnie obszyta, stanowiąc dowód zamożności 
właściciela. Czaprak oznacza ponadto ciepłe okrycie na koński lub 
psi grzbiet, celem osłony przed zimnem, lub materiał układany na 
koźle wozu. Słowo to wywodzi się z  języków turkijskich, do pol-
skiego przeszło prawdopodobnie z tureckiego. We współczesnej 
turecczyźnie funkcjonuje çaprak w tym samym znaczeniu co w ję-
zyku polskim. Odmianą czapraka jest dywdyk (SHT 82).
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Czarczaf – lub czarszaf: nieprzezroczysta zasłona twarzy kobiet 
muzułmańskich. W  języku polskim bywa używane w  kontekście 
opisów ubiorów kobiet w krajach bliskowschodnich. Słowo, orygi-
nalnie perskie, do polszczyzny przeszło za pośrednictwem języka 
Osmanów z postaci çarşaf, jak w dzisiejszej turecczyźnie mówi się 
na prześcieradło, część bielizny pościelowej. Do języka tureckiego 
zostało zapożyczone z perskiego, z postaci çādar-şab, co oznacza 
okrycie (çādar) nocne (şab) (GTP 77).
Czarszy – targ, miejsce handlu, hala targowa, bazar w  krajach 
muzułmańskich bliskowschodnich, zwłaszcza w Turcji. We współ-
czesnym tureckim çarşı – niewielki bazar, targ. Stanowi zapoży-
czenie poprzez osmańskoturecki z perskiego. W perskim oznacza 
dosłownie miejsce skrzyżowania, zbiegu czterech dróg, w dalszym 
znaczeniu: miejsce handlowe (SHT 84).
Czata – część grupy lub oddziału pilnująca bezpieczeństwa w cza-
sie postoju lub noclegu. Być lub stać na czatach, czyli czatować, 
znaczy stać na straży, pilnować, ochraniać. Słowo ma pochodze-
nie tureckie, çete to oddział, banda, grupa – przede wszystkim 
partyzancka, napadająca znienacka i z ukrycia. W postaci çapağul 
występował w  średnioturkijkim, w  znaczeniu najazd, napad. Ma 
wspólne pochodzenie ze słowem czambuł, zapożyczonym z turkij-
skich przez tatarski (MSJP 95).
Czausz – w dawnej polszczyźnie określał emisariusza, posła, gońca 
tureckiego, który przybywał z misją, posłannictwem. Wyraz ma po-
chodzenie staroturkijskie, oznaczał nawołującego, emisariusza. Do 
polszczyzny przeszedł z  osmańskotureckiego, z  formy çavuş, jaką 
nadawano zarówno wojskowym, jak i cywilnym urzędnikom (GTP 78).
Czechczery – również czekczery: rodzaj dawnych letnich spodni 
wykonanych z białego płótna. Pozostawały na wyposażeniu wojsk 
Rzeczypospolitej w drugiej połowie XVIII wieku i wojsk Księstwa 
Warszawskiego na początku XIX wieku. Nazwa została zapoży-
czona z  języka osmańskotureckiego, oryginalnie słowo pochodzi 
z perskiego. Wersja turecka brzmi çakşır i oznacza rodzaj szerokich 
spodni (SHT 88).
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Czeczuga – rodzaj ozdobnej szabli staropolskiej, zwanej inaczej 
kirgiską lub tatarską, charakteryzującej się wąską głownią o nie-
wielkiej krzywiźnie. W  wiekach XVII–XVII noszono ją chętnie do 
paradnego stroju szlacheckiego. To także nazwa ryby (Acipenser 
ruthenus) z rodziny jesiotrowatych, wędrownej, słodkowodnej, ży-
jącej w zlewiskach Morza Kaspijskiego i Czarnego, znanej w polsz-
czyźnie jako sterlet. Słowo w  języku polskim jest zapożyczeniem 
z ukraińskiego чечуга, a bierze początek z tatarskiego çögä/ чөгә 
(SWOK 108).
Czekan – dawna broń obuchowa w postaci dość długiego styliska 
z osadzonym na nim niewielkim toporem, czyli toporkiem z obu-
chem młotkowym, przeznaczona do zadawania ciosów miażdżą-
cych. W alpinizmie, wspinaczce, turystyce górskiej stanowi rodzaj 
laski z toporkiem, która używana jest do wyrąbywania stopni w lo-
dzie lub podpierania się. Wyraz stanowi pożyczkę z języka węgier-
skiego, pierwotnie pochodzi z języków turkijskich, z formy çakan, 
określającej rodzaj siekiery (SHT 88).
Czekman – w  czasach staropolskich był to wierzchni ubiór mę-
ski z długimi rękawami, wykonany z  sukna lub aksamitu, zbliżo-
ny w kroju do kontusza, popularny zwłaszcza w XVIII wieku. Jego 
nazwa wywodzi się z osmańskiej turecczyzny, gdzie istniały formy 
cepken, çekmen. Osmanie zapożyczyli ten wyraz od Persów. We 
współczesnym tureckim oznacza rodzaj wierzchniej odzieży bez 
kołnierzyka, z długimi, naciętymi rękawami. Możliwe, że oryginal-
nie ma pochodzenie turkijskie, następnie przeszedł do perskiego 
i wtórnie do tureckiego (SHT 89).
Czeta – dawniej w Serbii i na Węgrzech oddział wojska złożony ze 
stu osób. W XIX wieku czetnikami nazywano na Bałkanach uczest-
ników walk przeciwko władzy osmańskiej, zaś w wieku XX serb-
skich partyzantów działających podczas drugiej wojny światowej. 
W dawnej polszczyźnie wyraz ten był używany w znaczeniu pod-
jazdu dokonywanego przez oddział wojskowy. Źródłosłowem jest 
osmańskoturecki wyraz çete, co oznacza oddział. Czeta etymolo-
gicznie wiąże się z wyrazem czata (GTP 81).

https://ru.wiktionary.org/wiki/��g�?action=edit&redlink=1
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Czołdar – dawne określenie na ozdobne, odświętne przykrycie 
końskiej piersi, łopatek oraz kłębu, wykonane z wełny, pokryte ha-
ftami, niekiedy z frędzlami. Słowo wywodzi się z tureckiego çuldar. 
Çul z kolei oznacza grubą tkaninę i pochodzi z języka perskiego, 
gdzie prawdopodobnie ma korzenie arabskie. Czołdar wchodzi 
w skład tzw. sprzętu końskiego, który obejmuje m.in. czaprak, sio-
dło, strzemiona itp. akcesoria (GTP 82).
Czumak – dawne określenie ukraińskich chłopów zajmujących się 
przewozem towarów, zwłaszcza soli i  suszonych ryb umieszczo-
nych w drewnianych, szczelnych skrzyniach, wozami zaprzężonymi 
w woły. W polszczyźnie słowo stanowi pożyczkę z języka ukraiń-
skiego. Prawdopodobnie pochodzi z języków turkijskich, z wyrazu 
çomak, który określał laskę, kij do popędzania bydła, stada. Orygi-
nalnie ma pochodzenie mongolskie (SEJP 81).
Ćma – ćmy to zbiorowe określenie wielu gatunków motyli pro-
wadzących nocny tryb życia (Heterocera), ale też dawna nazwa 
ciemności, chmary, dużej ilości czegoś, np. ćma ludzi. Możliwe, że 
źródło tego słowa tkwi w  języku prasłowiańskim, ale prawdopo-
dobne jest źródło turkijskie albo mongolskie. W  staroturkijskim 
występowało jako tÿmän, w tatarskim tömän/ төмән, w tureckim 
tümen, w mongolskim natomiast түмэн/ tümen i oznaczało od-
dział liczący 10 tysięcy wojowników, w staropolszczyźnie nazywany 
właśnie ćmą. Obecnie w siłach zbrojnych Turcji tümen to jednost-
ka będąca odpowiednikiem dywizji. Etymologicznie powiązane ze 
słowem tuman (MSJP 103). 

D

Delia – również delija, delja, deliura: kostiumologiczne, archaiczne 
już pojęcie, które oznaczało wierzchni, podbity futrem ubiór mę-
ski, mający postać długiego, wciętego w pasie płaszcza z dużym 
kołnierzem. Delię nakładano na żupan. Pierwowzorem słowa jest 
turkijskie degle, znaczące krótki, wierzchni kaftan. Do języków tur-
kijskich przeszło z mongolszczyzny, choć niewykluczone są inne 
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źródła etymologiczne. W tureckim istnieje słowo telli na określenie 
tkaniny przetykanej innymi, dodatkowymi nićmi, co wiąże się z wy-
razem tel – nić, drut (SHT 99).
Demeszka – inaczej damascenka; szabla wykonywana ze stali wy-
sokiej jakości, ogólnie pochodząca ze Wschodu, gdzie głównym 
ośrodkiem produkcji był Damaszek. Stal damasceńska posiada 
charakterystyczną, wzorzystą fakturę i wyróżnia się wyjątkowymi 
walorami mechanicznymi. Wiedza o niej dotarła do Europy w cza-
sie wypraw krzyżowych, lecz umiejętność wytwarzania została 
dawno zapomniana. Damascenki były wysoko cenione w przedro-
zbiorowej Rzeczypospolitej. Słowo demeszka pochodzi od osmań-
skotureckiej nazwy Damaszku – Demeşk (SHT 101).
Derka – lichy, gruby, często zniszczony koc, niegdyś głównie ze 
skóry zwierzęcej, używany głównie do okrycia konia. W później-
szym okresie znaczenie tego słowa objęło innego rodzaju, liche 
bądź nie, przykrycia pościeli, narzuty, okrycia na nogi podczas jaz-
dy wozem. Źródłosłów znajduje się w językach turkijskich: w turec-
kim deri to skóra zarówno na istocie żywej, jak również wyprawio-
na, mogąca służyć jako materiał, okrycie itd. Być może pochodzi 
od tureckiego çerge, co oznacza namiot z koców, jaki bywa używa-
ny przez pasterzy albo koczujących Romów (SEJP 87).
Derwisz – członek religijnego bractwa muzułmańskiego żyjący we 
wspólnocie o  określonych regułach życia lub samotnie. Chociaż 
nie zawsze żyje ubogo, jednak zazwyczaj kojarzy się z ubogim, po-
bożny żebrakiem, wędrującym po krajach muzułmańskich. Derwisz 
jest związany z nurtem mistycznym w islamie, czyli sufizmem. Sło-
wo stanowi zapożyczenie z osmańskotureckiego, z postaci derviş, 
oryginalnie jest perskie i oznacza biedaka, żebraka (GTP 88).
Dołoma – inne wersje tego archaicznego już słowa: dołman, do-
łoman, dolman. Obejmowało ono różne rodzaje strojów, m.in. tu-
recki ubiór męski z obcisłymi rękawami, jaki noszono pod wierzch-
nim okryciem futrzanym. Na Węgrzech tak nazywała się wojskowa 
kurtka obszyta barankiem, zaś w  modzie polskiej rodzaj okrycia 
damskiego o  szerokich rękawach. Pierwowzorem było mające 
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wiele znaczeń tureckie słowo dolma. Można je przetłumaczyć jako 
zawiniątko, zawijane w  winogronowe liście nadzienie – na wzór 
polskich gołąbków (SWO 158).
Domra – wschodniosłowiański ludowy instrument strunowy po-
dobny do lutni, z charakterystycznym okrągłym pudłem rezonan-
sowym. Nazwa prawdopodobnie wywodzi się od kazachskiej do-
mbry, będącej dwustrunowym instrumentem podobnym do lutni. 
Pierwotnie pochodzi zapewne od perskiego pandura, a wcześniej 
– arabskiego dambura. Bałkański rodowód ma natomiast tambura, 
będąca tak samo instrumentem strunowym szarpanym, ale o czte-
rech lub ośmiu strunach. Źródłosłów nazwy jest wszelako iden-
tyczny. Tambura, ulegająca przekształceniom, we Włoszech stała 
się mandoliną (SHT 105).
Drabant – żołnierz ze straży przybocznej władcy lub dostojnika, 
także określenie halabardnika oraz tańca w czasach staropolskich, 
łączącego cechy poloneza i mazura, tańczony z przyśpiewkami na 
zakończenie spotkania towarzyskiego lub wesela. Pierwotny język 
zapożyczenia nie jest pewny, ale możliwy jest wariant pożyczki 
z  osmańskotureckiego derban, co oznacza odźwiernego, stróża 
bram. Oryginalnie wyraz ma pochodzenie perskie (SWOK 130).
Dragoman – archaiczne słowo oznaczające w  dawnej Rzeczypo-
spolitej tłumacza, przewodnika i ogólnie pośrednika w kontaktach 
z muzułmańskim Wschodem, przede wszystkim z Turcją osmańską 
i  Persją. Dragomani pracowali przy poselstwach lub konsulatach, 
tłumaczyli ustnie i pisemnie. Słowo to stanowi zniekształcone zapo-
życzenie z języka osmańskotureckiego, z formy tercüman oznacza-
jącej tłumacza. Oryginalnie wywodzi się z arabszczyzny (GTP 260).
Dubas – w dawnej Rzeczypospolitej to niewielki, jedno- lub dwu-
masztowy statek rzeczny do transportu towarów, zwłaszcza na 
wschodzie kraju. Słowo zostało zapożyczone z języka ukraińskie-
go, a jego pochodzenie jest prawdopodobnie tureckie i wywodzi 
się z formy tombaz. Oznacza ona łódź o płaskim dnie, używaną do 
transportu rzecznego lub jako ponton rzeczny. Jednak etymologia 
słowa nie jest jednoznaczna (SWO 163).
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Dym – większość językoznawców uważa, że słowo to ma pocho-
dzenie prasłowiańskie. Pojawiają się wszakże głosy, że być może 
istnieje pokrewieństwo z turkijskim tuman (tureckie duman), ozna-
czającym dym, kurzawę. Jeśli przyjąć wersję pochodzenia dymu ze 
źródeł turkijskich, wtedy etymologicznie i  znaczeniowo zarówno 
z dymem, jak i z tumanem wiąże się dymka (MSJP 146).
Dymka (1) – mała, drobna, roczna cebula zwyczajna, uzyskiwana 
przez gęsty wysiew nasion i przeznaczona do sadzenia. Dawniej 
była wędzona i  suszona w dymie, stąd jej nazwa. Zatem etymo-
logię tego słowa należałoby wiązać z wyrazem dym, którego po-
chodzenie jest prawdopodobnie turkijskie i wiąże się z mającym to 
samo znaczenie wyrazem duman (SWOK 135).
Dymka (2) – rodzaj barchanu: gęsto tkana, bawełniana tkanina 
z domieszką lnu lub konopi, zazwyczaj biała albo pasiasta. Używa-
no jej do szycia pościeli, także męskich kalesonów. Tak nazywano 
również długą, sięgającą ziemi spódnicę, gęsto marszczoną z tyłu, 
z  rozporkiem od przodu. Określenie pochodzi od osmańskotu-
reckiego dimi o  tym samym znaczeniu. Do tego języka prawdo-
podobnie zostało zapożyczone z greki, w którym oznacza grubo 
tkany, bawełniany materiał (SHT 106). 
Dywan – w  języku polskim oznacza grubą, dekoracyjną tkaninę, 
przeznaczoną do kładzenia na podłodze, meblach lub do wiesza-
nia na ścianie. Dywan pochodzi od osmańskotureckiego słowa di-
van, które ma wiele znaczeń: począwszy od audiencji, konsylium, 
poprzez radę państwa, salę debat, sądów i audiencji publicznych 
i państwowych, po zbiór poezji. Prawdopodobnie źródłosłów się-
ga języka Sumerów. Potem w zbliżonych znaczeniach pojawia się 
w semickich, arabskim oraz perskim. Język osmański zapożyczył, 
co najbardziej pewne, z perskiego (GTP 93).
Dywdyk – też dyftyk, tyftyk: określenie długiego, bo sięgającego 
końskich pęcin, ozdobnego okrycia na konia. Taką nazwę nosi rów-
nież pewnego rodzaju tkanina pochodzenia tureckiego oraz szyte 
z niej ubiory. We współczesnej turecczyźnie funkcjonuje słowo ti-
ftik, które oznacza ozdobną tkaninę z miękkiej, błyszczącej wełny, 
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tzw. angory albo moheru, jaką pozyskuje się od kóz zwanych tiftik, 
znanych jako kozy angorskie lub ankarskie. Natomiast osmańskie 
dikdik to bogate przybranie dla konia. Być może doszło do konta-
minacji tych dwóch wyrazów (GTP 93).
Dzida – rodzaj dawnej, długiej broni z długim drzewcem zwień-
czonym strzałkowatym ostrzem. Stanowiła broń ludów prymityw-
nych lub oddziałów chłopskich. W języku osmańskotureckim tego 
typu broń nazywano cida, natomiast w staromongolskim dide, co 
może wskazywać na pochodzenie albo turkijskie, albo mongolskie 
(GTP 94).
Dziengi – też dzieńgi, diengi: potoczna, slangowa nazwa pienię-
dzy będąca rusycyzmem z postaci деньги. Do języka rosyjskiego 
wyraz przeszedł z  języków turkijskich, gdzie теңге/ teñge zna-
czyło moneta. We współczesnym tatarskim to тәңкә/ täñkä. Od 
roku 1993 теңге/ teñge jest walutą w  Kazachstanie. W  latach 
1311–1412, w  ułusach Złotej Ordy monetę o  wartości dirhema 
lub jego część nazywano dang lub danik, co było prawdopodob-
nie zapożyczeniem z perskiego, z formy dang, późniejszej tanga 
(SEJP 109).
Dziryt – rodzaj dawnej broni pochodzenia arabskiego, złożonej 
z niewielkiego grotu osadzonego na krótkim ostrzu. Służył do mio-
tania i walki wręcz, używany był również w myślistwie. W Indiach, 
Persji, krajach arabskich i turkijskich zwykle bogato zdobiony, sta-
nowiący wielokroć cenny okaz sztuki płatnerskiej. W polszczyźnie 
wyraz ten stanowi zapożyczenie z osmańskotureckiego cirit, a ory-
ginalnie wywodzi się z arabskiego (GTP 97).
Dziwer – inaczej damask skuwany, falisty deseń na broni białej, np. 
nożach, sztyletach czy mieczach, powstały w efekcie skuwania stali 
o różnym stopniu twardości. Często mylony ze stalą damasceńską, 
czyli damastem krystalicznym, który uzyskiwał swoją fakturę już 
podczas wytopu. Wyraz przeszedł do polszczyzny z osmańskotu-
reckiego, z postaci cevher, do tego języka zaś z perskiego, nato-
miast oryginalnie jest arabski. Cevher we współczesnej turecczyź-
nie oznacza rudę, cenny materiał, kosztowność (SWOK 138).
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Dziwerówka – strzelba myśliwska, na ogół z dwoma równoległy-
mi lufami wykonanymi z dziweru, od którego pochodzi nazwa tej 
broni. Nieprodukowana od początków XX wieku, ponieważ lufy 
z dziweru ulegały uszkodzeniu przy strzelaniu ładunkami z pro-
chem bezdymnym. Słowo to w polszczyźnie wiąże się z pożyczką 
osmańskoturecką cevher, oznaczającą rudę, cenny materiał, kosz-
towność (NS).
Dżamid – archaiczne określenie na meczet, czyli miejsce wspólno-
towej modlitwy muzułmanów. Forma powstała jako zapożyczenie 
z osmańskotureckiego cami, co oznacza właśnie budynek mecze-
towy, gdzie co piątek odbywają się modlitwy lokalnej wspólnoty 
muzułmańskiej pod przewodnictwem imama. Oryginalnie to sło-
wo arabskie, które określa meczet piątkowy, gdzie odbywa się mo-
dlitwa i głoszona jest chutba, czyli kazanie (GTP 98).
Dżejran – inaczej gazela czarnoogonowa, gatunek antylopy (Ga-
zella subgutturosa) z  rodziny pustorożców, żyjącej na terenach 
pustynnych i półpustynnych Azji Środkowej: w  Iranie, Afganista-
nie, Pakistanie, Chinach, Mongolii, Kazachstanie, Kirgistanie, Uz-
bekistanie, Tadżykistanie oraz Zachodniej: Azerbejdżanie, Armenii, 
Gruzji, także Syrii, Turcji, Iraku. We współczesnej turecczyźnie jej 
nazwa brzmi ceylan. W polszczyźnie stanowi zapożyczenie z turec-
kiego albo innych języków turkijskich, oryginalnie słowo ma po-
chodzenie mongolskie (NS).
Dżygit – sprytny, zwinny, dobry jeździec, zwłaszcza wywodzący 
się z Kaukazu, także określenie mistrza jazdy końskiej. W dalszym 
znaczeniu dżygitem nazywa się zręcznego, sprawnego fizycznie 
młodzieńca. Do polszczyzny słowo zostało zapożyczone z  języka 
rosyjskiego, gdzie pojawiło się jako pożyczka turkijska. We współ-
czesnej turecczyźnie występuje yiğit, co oznacza człowieka męż-
nego, dzielnego, zucha, chwata, junaka, podobnie jak w językach 
pokrewnych (SHT 154).
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E

Efendi – tytuł grzecznościowy, w Imperium Osmańskim kierowany 
wyłącznie do mężczyzn: władcy, książąt, dostojników oraz uczo-
nych. We współczesnym tureckim, w tej samej postaci jest efen-
di wyrazem grzecznościowym, używanym w znaczeniu pan, pani. 
Słowo zostało zapożyczone z osmańskotureckiego, choć jego po-
chodzenie jest greckie: avthéndis oznacza szanowny, mistrz. Co 
ciekawe przymiotnik „autentyczny” także wywodzi się z greckie-
go authéntēs, z wcześniejszej wersji tego słowa, które oznacza coś 
oryginalnego, niepodrabianego (SHT 117).
Emir – tytuł książęcy w niektórych krajach arabskich, również dowód-
ca wojsk, wielkorządca regionu. Wyraz został zapożyczony z języka 
osmańskotureckiego, z postaci emir, natomiast wywodzi się z arab-
skiego amir o tym samym znaczeniu. Pierwotne amr, osmańskie emr, 
oznacza rozkaz. Zatem emir to ten, który rozkazuje (GTP 102).
Esauł – także asauł, asawuł, asawuła: zastępca atamana u  Koza-
ków zaporoskich; dowódca oddziału kawalerii w wojsku kozackim. 
W wojskach kozackich carskiej Rosji był to stopień oficerski. Do pol-
szczyzny wyraz przeszedł przez pośrednictwo ukraińskie z  turec-
kiego yasavul, a w językach turkijskich odnajdziemy go w różnych 
postaciach. Pochodzi od mongolskiego yasa, co oznacza prawo. 
Znaczeniowo i etymologicznie wiąże się z wyrazem jasak (SEJP 8).

F

Farfurka – w dawnej polszczyźnie farfura, farfurka: naczynie wyko-
nane z pewnego rodzaju fajansu lub po prostu fajans jako materiał 
wykonania naczyń, figurek, czyli masy wysokogatunkowej gliny 
z różnymi domieszkami. Wyraz zapożyczony z języka osmańskotu-
reckiego, gdzie osmańskie fağfur stanowiło zapożyczenie z arab-
skiego. Oznaczało ogólnie Chiny, władcę chińskiego, zaś słowo 
fağfuri – charakterystyczy wyrób chiński: porcelanę, porcelanowe 
naczynia (SEJP 118).
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Fatwa – wydawane przez muftiego oficjalne pouczenie dotyczą-
ce prawa islamu. Fatwy obejmują kwestie religijne, prawne i spo-
łeczne, wyjaśniają kontrowersje. Są zazwyczaj wydawane w formie 
pisemnej. Do polszczyzny wyraz przeszedł z osmańskotureckiego, 
z postaci fetva. Oryginalnie pochodzi z arabskiego i oznacza po-
gląd (GTP 108).
Ferezja – zazwyczaj czerwone, podbite futrem męskie okrycie 
wierzchnie, jakiego używano w czasach staropolskich, a także strój 
ruskich bojarów. Ferezją nazywano ponadto noszony przez kobie-
ty tureckie długi płaszcz z szerokimi rękawami i wiszącym z tyłu 
kołnierzem. Słowo to pojawiło się w polszczyźnie dzięki zapoży-
czeniu z języka osmańskotureckiego, z postaci ferace. Oryginalnie 
pochodzi z języka arabskiego, a jeszcze wcześniej – z aramejskiego 
(SHT 127).
Ferman – także firman: pisemne rozporządzenie władcy w kraju 
muzułmańskim, wydawane przez sułtana osmańskiego, szacha 
perskiego, lub w imieniu sułtana przez wielkiego wezyra. Ferman 
zawierał spisaną treść rozporządzenia i  pieczęć władcy. Słowo 
przeszło z języka osmańskotureckiego, z postaci ferman, oryginal-
nie wywodzi się z perskiego farman, co oznacza rozkaz (GTP 107).
Fez – męskie nakrycie głowy z krajów muzułmańskich, mające po-
stać sztywnej czapki z czerwonego lub bordowego filcu, w kształcie 
ściętego stożka z czarnym chwostem. Nazwa pochodzi od miasta 
Fez w Maroku. W polszczyźnie słowo to znalazło się dzięki transfe-
rowi z osmańszczyzny, z postaci fes. Fez zadomowił się w osmań-
skiej Turcji w  pierwszej połowie XIX wieku, w  czasach panowa-
nia sułtana Mahmuda II. Czapka z daszkiem byłaby niepraktyczna 
ze względu na formę modlitwy, która wymaga skłonów do ziemi  
(GTP 108).
Filiżanka – wyrób porcelanowy służący jako naczynie do picia na-
pojów gorących, kawy lub herbaty, w postaci eleganckiego kubka, 
czarki z uszkiem. Niekiedy, używając tego słowa, ma się na my-
śli zawartość tego naczynia lub miarę tej zawartości. Określenie 
w polszczyźnie jest pożyczką z języka Osmanów, gdzie pierwowzór 
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brzmi fincan, będąc zapożyczeniem z języka arabskiego, z podob-
nie brzmiącej postaci. Źródłosłów znajduje się wszakże w persz-
czyźnie (SWO 229).

G

Gajda – lub gajdy, także dudy: ludowy, dęty instrument muzyczny 
w postaci skórzanego miecha – rezerwuaru powietrza – z przymo-
cowanymi dwoma piszczałkami: jedną do melodii, drugą do basu. 
Słowo do polskiego przeszło albo bezpośrednio z któregoś z ję-
zyków bałkańskich, albo przez pośrednictwo turecczyzny, w któ-
rej jego postać brzmi gayda. Pierwotnie być może wywodziło się 
z języka gockiego, ale jego pochodzenie nie jest jasne (SWO 256).
Gandziara – dawne określenie na bicz, batog, pałkę lub inne na-
rzędzie służące do popędzania. Znaczeniowo i etymologicznie ma 
wiele wspólnego z wyrazem kańczug. Wyraz został zapożyczony 
z  tureckiego, jego współczesna postać to kamçı o  pochodzeniu 
staroturkijskim (NS).
Gazi – też ghazi: tytuł nadawny muzułmańskim wojownikom, wo-
dzom, przywódcom walczącym w imię słusznej idei, w tym religijnej, 
mającej na celu rozpowszechnianie islamu. Słowo do polszczyzny 
zostało zapożyczone z  języka osmańskotureckiego, a oryginalnie 
wywodzi się z arabskiego i oznacza wojownika za wiarę (TDK).
Giaur – niewierny; zazwyczaj pogardliwe określenie nadawane 
przez muzułmanów innowiercom. Do polszczyzny przeniesione 
z osmańskotureckiego, z postaci gâvur o  tym samym znaczeniu. 
Trafiło tam z  perszczyzny, z  postaci gabr, co oznacza czciciela 
ognia (GTP 111).
Giermak – rodzaj obszernego, wierzchniego ubrania męskiego 
noszonego w  staropolszczyźnie. Wymiennie określano tak suk-
manę lub czamarę. Wyraz pochodzi od wschodniosłowiańskiego 
armiak, będącego zapożyczeniem z tatarskiego armyak. W języku 
rosyjskim była to nazwa kaftana z sukna, bez guzików. Pierwotnie 
chodziło o grubą tkaninę z wielbłądziej wełny, wykonywaną przez 



51

Tatarów. Wspomniane zapożyczenie trafiło nawet do języka an-
gielskiego (SHT 135).
Gęś – ptak wielu gatunków Anser; także udomowiony i użytkowy. 
Choć słowo polskie, wraz z innymi indoeuropejskimi określeniami 
tego zwierzęcia, wywodzi się od praindoeuropejskiego przodka, to 
istnieje nieudowodnione przypuszczenie powiązań z nazwą turkij-
ską. We współczesnej turecczyźnie brzmi kaz (NS).

H

Haba – również chaba: grube, ciężkie, białe sukno, jakie wyrabia-
no w Bagdadzie. Powstawały z niego opończe, peleryny ochronne 
przed deszczem oraz kurzem w podróży. Słowo przeszło do polsz-
czyny z tureckiego lub tatarskiego. Do tureckiego przeszło z arab-
skiego, od słowa określającego okrycie z włosia koziego, oryginal-
nie jest prawdopodobnie aramejskie. We współczesnym tureckim 
ma formę aba. (OTS 9).
Hadż – albo hadżdż: pielgrzymka do Mekki, do świątyni Kaaba. 
Jako jeden z pięciu tzw. filarów islamu stanowi obowiązek każde-
go dorosłego muzułmanina i muzułmanki, zdolnych do jej odby-
cia pod względem finansowym i zdrowotnym. Słowo wywodzi się 
z arabskiego, lecz w polszczyźnie znalazło się prawdopodobnie za 
pośrednictwem osmańskotureckim. Tytuł honorowy muzułmani-
na, który odbył pielgrzymkę, brzmi hadżi, natomiast muzułmanki 
– hadża. W tureckim odpowiednio hacc, hacı (GTP 115).
Hajda – okrzyk wyrażający ponaglenie, zwłaszcza do jazdy, bie-
gu, synonimiczny wobec „Jazda! Naprzód! Raz, raz! Dalej!”. Słowo 
zapożyczone z  tureckiego lub tatarskiego, we współczesnym tu-
reckim to głównie hadi, wyrażające ponaglenie, zachętę, ale też 
popędzenie; również hade, hadisene, hayda, hayde, haydi, haydiy-
in. Czasownik haydamak oznacza popędzać, odpierać, a także orać 
parą wołów (SHT 141).
Hajdamak – lub hajdamaka: określenie Kozaków, którzy ucie-
kali w  rejony południowo-wschodniej Ukrainy, aby uniknąć losu 
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chłopów pańszczyźnianych w Polsce, i organizowali się w oddzia-
ły zbrojne. Ruch zbrojny hajdamaków przeciw polskiej szlachcie 
w XVIII wieku przybrał miano hajdamaczyzny. W szerszym znacze-
niu hajdamakiem nazywano rabusia, rozbójnika, hultaja. Słowo zo-
stało zapożyczone z ukraińskiego, oryginalnie pochodzi z języków 
turkijskich. Haydamak oznacza m.in. popędzać, zaś haydalamak to 
popędzać, wykrzykując hajda! (SWO 284).
Hajduk – żołnierz piechoty węgierskiej, jaką wprowadzono do 
wojsk Rzeczypospolitej za czasów króla Stefana Batorego w dru-
giej połowie XVI wieku; też węgierski lub bałkański wojownik-par-
tyzant walczący przeciwko tureckiemu panowaniu; lokaj w stroju 
węgierskim na dworach polskich magnatów; taniec węgierski, 
dawniej popularny w  Polsce. Słowo zostało zapożyczone z  wę-
gierskiego, gdzie trafiło z  osmańskotureckiego haydut; pierwot-
nie wywodzi się z arabskiego haydud, co oznacza wyjść, wyruszyć 
w drogę (GTP 117).
Halka – część bielizny damskiej w postaci spódnicy lub dłuższej 
koszulki noszonej pod sukienką lub spódnicą celem jej lepszego 
ułożenia się. W polszczyźnie wyraz jest zapożyczeniem z języków 
południowosłowiańskich, a w nich pożyczką turecką ze słowa halı, 
które oznacza dywan, chodnik. Słowo ma pochodzenie turkijskie, 
gdzie oznaczało grubą tkaninę (SEJP 167).
Handżar – inaczej puginał, tzw. nóż turecki, czyli rodzaj broni bia-
łej, sztylet o  głowni obosiecznej, niekiedy nazywany kindżałem, 
choć tradycyjnie handżar jest zakrzywiony, kindżał zaś prosty. 
Handżary wykonywano zazwyczaj ze stali damasceńskiej lub da-
mastu, rękojeść z  metalu albo kości z  kamieniami szlachetnymi. 
Nazwa pochodzi od osmańskotureckiego hançer, co wywodzi się 
z arabskiego określenia krótkiego noża obronnego (SHT 144).
Haracz – opłata, wymuszana zazwyczaj przez grupy przestęp-
cze groźbą lub przemocą. Dawniej mówiono tak ogólnie na da-
ninę ściąganą siłą, kontrybucję, okup. W krajach muzułmańskich, 
przede wszystkim w Turcji Osmańskiej, był to podatek pogłowny 
nakładany na ludność niemuzułmańską. W  polszczyźnie haracz 
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jest zapożyczeniem z tatarskiego lub tureckiego haraç. Oryginal-
nie słowo ma pochodzenie arabskie i oznaczało opłatę, rodzaj po-
datku (SHT 145).
Haram – czyli to, co według prawa muzułmańskiego niedozowolo-
ne, zakazane, niewłaściwe, nieczyste – zarówno przedmiot, miejsce, 
jak i zachowanie, również część meczetu, do której nie wolno wejść 
osobom niepowołanym, niewłaściwym. Znaczeniowo wiąże się ze 
słowem harem. Do polszczyzny zostało zapożyczone przez osmań-
skoturecki haram z arabskiego: zabronione, zakazane (GTP 120).
Harem – część tradycyjnego domu muzułmańskiego zamieszka-
na przez kobiety i  dzieci. Także określenie na żony i  nałożnice 
wraz dziećmi sułtana lub innego władcy muzułmańskiego. Prze-
nośnie haremem bywa nazywane wiele partnerek mężczyzny. 
Słowo oryginalnie arabskie, w  polszczyźnie jest zapożyczeniem 
z osmańskotureckiego, z postaci harem. Etymologicznie wiąże się 
z arabskim słowem haram, oznaczającym zakazane, niedozwolo-
ne (GTP 121).
Harmider – inaczej zgiełk, hałas, tumult, wrzawa, zamieszanie. 
Słowo w polszczyźnie pojawiło się jako zapożyczenie z rosyjskie-
go, do którego przeszło z języków turkijskich lub wprost z tatar-
skiego. Wywodzi się z  omańsko-tureckiego, prawdopodobnie 
z wyrażenia harami dere, co oznacza wąwóz zbójecki: harami to 
dawne określenie rozbójnika, dere m.in. oznacza wąwóz. Z czasem 
zmieniło znaczenie na opis zdarzenia związanego z zamętem, na-
paścią. Później jeszcze nabrało znaczenia owego zamętu, poza 
pierwotnym miejscem. Z harmiderem wiąże się haraburda, hała-
burda, jak niegdyś mówiono na awanturnika albo głośną kłótnię 
(SEJP 168).
Hilal – półksiężyc, część księżyca widziana w kształcie sierpa. Wy-
razu hilal używa się w kontekście półksiężyca jako symbolu isla-
mu – elementu na godłach i flagach wielu krajów muzułmańskich. 
Słowo w oryginale semickie, obecne w arabskim, do polszczyzny 
zostało zapożyczone za pośrednictwem osmańskotureckim z po-
staci hilal (SWOK 212).
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Hodża – lub chodża, nauczyciel w medresie, człowiek mądry, da-
rzony powszechnym szacunkiem, znający Koran oraz prawa i za-
sady islamu, również tytuł honorowy nadawany wykształconym 
mężczyznom. Słynna jest postać Nasreddina Hodży, legendarnego 
mędrca i filozofa z Anatolii, bohatera wielu przygód, autora zło-
tych myśli i błyskotliwych odpowiedzi. Słowo zostało zapożyczone 
z osmańskotureckiego hoca, co we współczesnym tureckim znaczy 
nauczyciel (GTP 125).
Horda – tłum, zgraja, banda; określenie najeźdźczych i grabież-
czych oddziałów obcego wojska. Horda oznacza również grupę 
ludzi koczujących na tym samym terenie, jak też organizację spo-
łeczną dawnych ludów zbieracko-łowieckich. W biologii hordą na-
zywa się grupę zwierząt z rodzajem hierarchii. Znaczeniowo wiąże 
się ze słowem orda. Pochodzi z języków turkijskich, we współcze-
snym tureckim w postaci ordu oznacza wojsko (SWO 308).
Hurysa – piękna i wiecznie młoda dziewczyna, będąca w Raju na-
grodą dla wiernych wyznawców islamu; także kochanka. Wyraz 
pochodzenia arabskiego przeszedł do perszczyzny, następnie do 
polszczyzny za pośrednictwem osmańskotureckim z postaci huri, 
oznaczającej piękną kobietę (GTP 127).

I

Imam – duchowny muzułmański, który prowadzi modlitwy w me-
czecie; uczony teolog w islamie sunnickim, w islamie szyickim jeden 
z dwunastu następców Alego, zięcia Proroka Muhammada. Słowo 
pochodzenia arabskiego zostało zapożyczone do polszczyzny za 
pośrednictwem osmańskotureckim z  postaci imam. W  arabskim 
oznacza przywódcę, tego, który stoi na czele, kierującego modli-
twą (GTP 131).
Imbryk – inaczej czajnik, naczynie z  pokrywką i  długą szyjką do 
wylewania zaparzonego w naczyniu napoju: liści herbaty, traw, ziół 
zalanych wrzątkiem. Zależnie od materiału, z  jakiego są wykona-
ne, imbryki mogą służyć do gotowania lub do zaparzania. Słowo 
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oryginalnie arabskie, choć może pierwotnie perskie, do polszczy-
zny zostało zapożyczone z osmańskotureckiego, z postaci ibrik. We  
współczesnym tureckim ibrik oznacza smukły dzbanek (SWO 319).
Islam – dosłownie: poddanie się Bogu, woli Boga. Religia monote-
istyczna ukształtowana w VII wieku na Półwyspie Arabskim w wy-
niku działalności Proroka Muhammada, głosząca wiarę w jednego 
Boga (Allaha). Wyznawca islamu to muzułmanin. Miejscem modli-
twy wyznawców islamu jest meczet. Etymologicznie z powyższym 
słowem wiążą się selam i salamlik (SHT 157).

J

Janczar – żołnierz dawnych wyborowych oddziałów pieszych 
w wojskach tureckich. Janczarzy rekrutowali się z chłopców chrze-
ścijańskich, odbieranych zazwyczaj przemocą z rodzin najczęściej 
z ludów bałkańskich, żyjących pod panowaniem osmańskim. For-
macja ta istniała od XV do XIX wieku. Charakteryzowała się żelazną 
dyscypliną, specyficznym fanatyzmem, oddaniem i poświęceniem. 
Oddziały janczarów stanowiły przyboczną gwardię sułtana. Słowo 
wywodzi się z osmańskotureckiego: yeni – nowy oraz çeri – wojsko. 
Juliusz Słowacki w poemacie Żmija pisał: Już świta — świta... Ognie 
pożarów/ Gasły przed słońcem — a wschód był krwawy./ Patrzcie! 
pod miastem chmura kurzawy,/ Czy to się zbliża rota janczarów?3 
(SWO 340).
Janczarka – nazwa lekkiej strzelby pochodzenia tureckiego, uży-
wanej w Rzeczypospolitej zwłaszcza w formacjach kozackich, w XVII 
i  XVIII wieku. Wyróżniała się długą lufą z  dużym kalibrem oraz 
krótką i  zakrzywioną kolbą, często ornamentowaną geometrycz-
nie, np. masą perłową. Strzelb takich używali janczarzy, osmańskie 
oddziały piesze, stąd wzięło się określenie janczarki jako strzelby 
janczarów. Nazwa ma rodowód osmańskoturecki: yeni – nowy oraz 
çeri – wojsko. W  Giaurze Adama Mickiewicza znajduje się frag-
3	 J. Słowacki, Żmija (Pieśń III), https://wolnelektury.pl/media/book/pdf/
zmija.pdf, s. 28.

https://wolnelektury.pl/media/book/pdf/zmija.pdf
https://wolnelektury.pl/media/book/pdf/zmija.pdf
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ment: Ponury Hassan dał rozkaz podróży;/ Oddział wasalów, co mu 
w dworcu służy,/ Jak orszak i straż pojedzie za panem;/ Każdy z jan-
czarką, z łukiem, z ataganem [...]4 (SHT 162).
Janczary – lub janczarki: niewielkie, ozdobne, zazwyczaj kuliste 
dzwonki, umocowane na pasie lub rzemieniu przyczepionym do 
końskiej uzdy, dzwoniące rytmicznie podczas jazdy, zazwyczaj ku-
ligów. Opis takiej sanny zamieścił Stefan Żeromski na pierwszych 
stronach powieści Popioły: Janczary rzegocą coraz głośniej, coraz 
głośniej, im dalej w knieję; wreszcie zda sie, że biją jak dzwony5. In-
strument ten był na wyposażeniu osmańskich orkiestr janczarów. 
Słowo ma rodowód osmańskoturecki: yeni – nowy oraz çeri – woj-
sko (SHT 162).
Janczyk – lub janczuk: podłużny, niewielki bagaż, zawiniątko, tor-
ba umieszczana tuż za siodłem. Janczyki były charakterystyczne 
zwłaszcza dla jazdy kozackiej. Słowo wywodzi się od wyrazu, który 
we współczesnej turecczyźnie brzmi yancık, co oznacza torbę na 
żywność noszoną przez pasterzy, rodzaj chlebaka. Buduje go wy-
raz yan, oznaczający bok, oraz harmonizujący się samogłoskowo 
i spółgłoskowo sufiks tworzący zdrobnienia -cık (TDK).
Jar – inaczej wąwóz, wydłużone, erozyjne zagłębienie w  terenie 
o wąskim dnie i stromych zboczach; rodzaj doliny rzecznej. Powsta-
je poprzez żłobienie podłoża przez wody cieku. Innym określeniem 
takiego ukształtowania powierzchni jest jaruga, czyli błotnisty jar. 
Suchy, bezrzeczny jar o łagodnych zboczach to parów, także wądół, 
wąwóz. Wyraz ma pochodzenie turkijskie, został odnotowany już 
w tekstach staroturkijskich: yar we współczesnej turecczyźnie ozna-
cza przepaść, rozpadlinę, stromy brzeg (SEJP 199).
Jarczak – ozdobne, lekkie siodło z terlicy pokrytej skórą, bez mięk-
kiej poduszki, na jakim przyuczano do długiej i wymagającej wy-
trzymałości jazdy. Wyraz znalazł się w polszczyźnie jako zapoży-
czenie z  tatarskiego lub tureckiego. We współczesnym tureckim 

4	 A. Mickiewicz, Giaur, https://literat.ug.edu.pl/giaur/01.htm.
5	 S. Żeromski, Popioły, https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/popioly-
tom-pierwszy.html.

https://literat.ug.edu.pl/giaur/01.htm
https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/popioly-tom-pierwszy.html
https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/popioly-tom-pierwszy.html
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do dziś funkcjonuje słowo eyer o pochodzeniu turkijskim, co ozna-
cza właśnie siodło. Z kolei zdrobnienie eyercik, od którego wywo-
dzi się słowo jarczak, to małe siodło, siodełko. Eyerlemek oznacza 
osiodłać. W staropolszczyźnie jarczakami nazywano jednoroczne 
dziki, bobry itp. zwierzęta (SHT 165).
Jarłyk – nazwa dokumentu wydawanego przez władców tatar-
skich, chanów krymskich i Złotej Ordy, oraz mongolskich dla wład-
ców i możnych wobec podbitych ziem. Tym słowem określano tak-
że akty darowizny, przywileje i regulacje zarządzane przez chana. 
Wyraz ma pochodzenie mongolskie, następnie został zapożyczony 
do języków turkijskich w znaczeniu dekret władcy. Jako archaizm 
występuje we współczesnej turecczyźnie w postaci yarlık w tym sa-
mym znaczeniu. Do polszczyzny wyraz przeszedł prawdopodobnie 
przez pośrednictwo języka rosyjskiego (TDK).
Jarmułka – jałmonka, jałmurka, jamołka, jamułka, jarmolka, jełmun-
ka, mycka, myczka: mała, okrągła czapeczka bez daszka, sukienna 
lub aksamitna, czasem nazywana mylnie krymką. W dawnych wie-
kach noszona przede wszystkim przez osoby duchowne, starsze 
oraz uczonych, obecnie głównie przez Żydów, ale również katolickie 
duchowieństwo. Jej nazwa wywodzi się z tureckiego yağmurluk, co 
oznacza nieprzemakalny ubiór: yağmur – deszcz, natomiast -luk to 
harmonizujący się sufiks tworzący rzeczowniki, m.in. określenia na-
rzędzi, urządzeń, środków zastosowania (SHT 166).
Jaruga – znaczeniowo i etymologicznie ma wiele wspólnego z ja-
rem: jest to błotnisty jar, wąwóz. Pochodzi od turkijskiego yar, 
oznaczającego przepaść, rozpadlinę (NS).
Jasak – w polszczyźnie to rusycyzm, określenie daniny składanej 
w naturze, zazwyczaj w postaci futer, przez ludy zamieszkujące Sy-
berię i Powołże. Oryginalnie wyraz ma pochodzenie mongolskie, 
skąd przeszedł do języków turkijskich. We współczesnej turecczyź-
nie yasak oznacza zakaz, natomiast yasa to ustawa, prawo, szcze-
gólnie w odniesieniu do nadanego przez Czyngis-chana. Pokrewne 
pojęcie: anayasa – matka prawa, czyli konstytucja – ana – matka, 
yasa – prawo (GTP 137).
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Jasiek – tak nazywa się małą poduszkę pod głowę, jak również 
odmianę fasoli o ziarnach dużych i białych niczym poduszki. W ję-
zyku polskim stanowi rusycyzm lub zapożyczenie z ukraińskiego, 
ale oryginalnie ma pochodzenie turkijskie. We współczesnym tu-
reckim brzmi yastık, co w staroturkijskim oznaczało rzecz spłasz-
czoną, w tym poduszkę (NS).
Jasyr – to określenie stanu niewoli albo ludności wziętej do niewoli 
przez Turków lub Tatarów. Ludzi wziętych w jasyr sprzedawano na 
targach niewolników, chociaż rodzina mogła wykupić pojmanego. 
Pomocą i wykupem jasyru zajmowały się niektóre zakony Kościoła 
katolickiego. Przenośnie oznacza sidła, zasadzkę, pułapkę. Słowo 
to pojawiło się w polszczyźnie jako zapożyczenie z osmańskotu-
reckiego esir, oznaczającego jeńca. We współczesnej turecczyźnie 
tłumaczy się jako jeniec, niewolnik, więzień, przenośnie: ktoś znie-
wolony jakąś ideą. Do języków turkijskich przeszło z języka arab-
skiego, w oryginale ma pochodzenie aramejskie (GTP 138).
Jaszmak – nazwa zasłony, jaką w dawnych wiekach używały kobie-
ty tureckie. Zakrywała twarz i szyję, pozostawiając jedynie otwo-
ry na oczy. Muzułmanki wkładały jaszmak, razem z  ferezją oraz 
czarczafem, gdy przebywały w miejscach publicznych. Wymiennie 
bywa określana jako kwef. Słowo zostało zapożyczone z języka tu-
reckiego, z postaci yaşmak o tym samym znaczeniu, a pierwotnie 
ma pochodzenia turkijskiego (GTP 138).
Jaśmin – to roślina z rodziny skalnicowatych (Saxifragaceae). Na-
zwa ma pochodzenie arabskie, ale do polszczyzny trafiła za po-
średnictwem osmańskiego z postaci yasemin, która oznacza i ro-
ślinę, i imię żeńskie. Ten sam źródłosłów ma jaśminowiec (TDK).
Jatagan – rodzaj jednosiecznej broni białej mierzącej około 70 cm 
długości, czyli więcej od kindżału, a mniej od szabli. Cechą charak-
terystyczną jataganu jest podwójna krzywizna ostrza oraz rękojeść 
bez jelca, z  rozszerzoną i wyraźnie rozdzieloną głowicą, przypo-
minającą rozłożone skrzydła albo nasadę udowej kości baraniej. 
Rękojeść wykonywano z metalu, kości słoniowej, bydlęcej lub kłów 
morsa i zazwyczaj bogato zdobiono, podobnie jak i klingę. Jataga-
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nów używano w Imperium Osmańskim i Persji od wieku XVI aż do 
XIX. Interesujące, że w XIX i w początkach XX wieku głownię jata-
ganową wykorzystano w bagnetach niektórych europejskich armii, 
m.in. francuskiej, brytyjskiej, duńskiej i szwedzkiej. Do polszczyzny 
słowo to przeszło z języka osmańskiego: do dziś w tureckim funk-
cjonuje w postaci yatağan. Ma pochodzenie turkijskie (TDK).
Jogurt – pitny produkt mleczny wytwarzany z  pasteryzowanego 
mleka krowiego. W polszczyźnie pojawił się jako zapożyczenie z ję-
zyków turkijskich, gdzie oznaczało zsiadłe mleko. Najprawdopo-
dobniej stanowi pożyczkę z mongolskiego, w którym nazywano tak 
wysuszone jedzenie. W języku tureckim brzmi yoğurt. (GTP 141).
Jubka – też jupka lub jupa: rodzaj długiego damskiego kaftana 
z podszewką, jaki noszono w XVI i XVII wieku. Początkowo jubki 
były szerokie i luźne, później dopasowane, z rękawami do łokcia. 
Słowo, oryginalnie arabskie, do polszczyzny dostało się za pośred-
nictwem osmańskotureckim z postaci cübbe. Z tego samego źró-
dła pochodzą słowa szuba, żupan i żupica (SEP 209).
Jucht – wyprawiona, wytrzymała i odporna na wodę skóra uży-
wana w  rymarstwie i  szewstwie, zazwyczaj bydlęca, albo końska 
lub świńska. Nazwa do polszczyzny przeszła prawdopodobnie 
z  niemieckiego, gdzie pojawiła się jako rusycyzm będący zapo-
życzeniem z  tatarskiego, a  oryginalnie wywodzi się z  perskiego. 
W krymskotatarskim brzmi yuht. Perskie słowo oznacza parę, skóry 
bowiem były garbowane parami. W języku tureckim istnieje także 
pochodzący z tego samego źródła wyraz çift, oznaczający właśnie 
parę (NS).
Juk – nazwa jednego z dwóch skórzanych worków połączonych 
ze sobą pasem albo sznurem i przerzuconych przez grzbiet zwie-
rzęcia używanego do ich transportu, zwanego jucznym. Słowo juk 
bywa zazwyczaj używane w liczbie mnogiej – juki. Ma pochodzenie 
turkijskie, do polszczyzny przeszło prawdopodobnie z tureckiego, 
w którym yük oznacza bagaż ładowany na zwierzę lub wóz, ciężar, 
nośność, ładowność, ale również, w znaczeniu przenośnym, trud-
ność. Załadować bagaż na zwierzę, to inaczej objuczyć. Objuczyć 
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się może człowiek, np. wziąwszy zbyt wiele bagaży, pakunków albo 
zobowiązań (NS).
Jurta – przenośny, nadający się wielokrotnego montażu i demon-
tażu namiot o drewnianej konstrukcji, pokryty skórami i wojłokiem, 
stawiany na planie okręgu. Używany jest przez ludy koczownicze, 
turkijskie i mongolskie, zajmujące się pasterstwem. Słowo w pol-
szczyźnie pojawiło się za pośrednictwem rosyjskim, zaś oryginalnie 
pochodzi z języków turkijskich. We współczesnej turecczyźnie ma 
formę yurt – internat, akademik albo kraj, ojczyzna. W staroturkij-
skim yurt oznaczało namiot, miejsce zamieszkania (TDK).

K

Kabaczek – cukinia; roślina z  rodziny dyniowatych (Cucurbita 
pepo), której żółte, podłużne owoce spożywa się po obróbce ter-
micznej. Pochodzenie tego słowa wiąże się z tureckim kabak, co 
oznacza dynię lub cukinię. W języku azerbejdżańskim jest to cuki-
nia. Prawdopodobnie źródłosłów wywodzi się ze staroturkijskiego 
kap – pokrowiec, pojemnik (SEJP 210).
Kabała – w pierwszym znaczeniu stanowi pożyczkę z hebrajskiego 
i  oznacza duchowo-mistyczną szkołę judaizmu. Funkcjonuje też 
w znaczeniu poplątanej sytuacji, wpadnięcia w tarapaty itp. Tu być 
może wiąże się z  tureckimi słowami kalaba oraz kalabalık, które 
oznaczają tłum, ścisk, niepotrzebny nadmiar, tumult (SHT 177).
Kaban – młody wieprz karmiony ziemniakami, także dzik. Słowo 
zapożyczone z języków turkijskich, prawdopodobnie z tatarskiego, 
z postaci kaban, co oznacza dzika, za pośrednictwem białoruskie-
go lub/ i ukraińskiego. Kabanina to lokalne określenie na mięso 
wieprzowe, w niektórych regionach na koninę. Z kolei kabanosem 
nazywa się cienką kiełbasę z  wieprzowiny. Kabanem określa się 
pogardliwe osobę nierozgarniętą albo opasłe zwierzę, np. psa. Ety-
mologicznie powiązane ze słowem chabanina (SEJP 211).
Kabanos – popularny w  Polsce rodzaj długiej, cienkiej, suszo-
nej i  wędzonej kiełbasy. Już samo słowo kiełbasa ma prawdo-



61

podobnie turkijskie pochodzenie, o czym poniżej, podobnie jak 
ten jej specyficzny rodzaj. Jego nazwa pochodzi od turkijskiego 
słowa kaban – dzik, dzika świnia – które w różnych formach za-
chowało się w wielu językach tej rodziny, ale już nie w tureckim  
(MSJP 253).
Kabat – dawniej krótki kaftan, żakiet lub serdak noszony zarówno 
przez mężczyzn, jak i kobiety. Tak nazywa się również rodzaj koszu-
li, którą nakładano skazańcom przed spaleniem na stosie. Stanowi 
zapożyczenie z języków turkijskich, prawdopodobnie z tureckiego, 
ze słowa kaba, które oznaczało między innymi szczelnie otulające 
ubranie, typ kombinezonu. We współczesnej turecczyźnie określa 
przede wszystkim coś grubego, niezdarnego, także wulgarnego 
lub prymitywnego. Do polszczyzny dostało się za pośrednictwem 
ukraińskim, oryginalnie wywodzi się z  języków turkijskich, może 
z perszczyzny (SWOK 245).
Kabura – wykonany ze skóry futerał na krótką broń palną, pistolet 
albo rewolwer, noszony zazwyczaj przy pasie, pod pachą, na pier-
si, na udzie, ewentualnie na kostce nogi. Współcześnie może być 
zrobiony z kydeksu – tworzywa termoplastycznego – nylonu albo 
kombinacji materiałów, np. skóra plus kydex. W niektórych typach 
broni kabura drewniana, później z tworzywa, spełnia rolę docze-
pianej do pistoletu kolby. W polszczyźnie wspomniane słowo zna-
lazło się jako zapożyczenie z  języka rosyjskiego, oryginalnie po-
chodzi z języków turkijskich. We współczesnym tureckim kabura to 
kuburluk, w krymskotatarskim kobura/ кобура, w azerbejdżańsa-
kim qobur. Kubur natomiast oznacza długi i wąski pokrowiec, tubę, 
podłużne etui, nawet pojemnik na żywność, również na strzały. Do 
języków turkijskich trafił z mongolskiego (SWOK 246).
Kaczan – kolba kukurydzy, głąb, rdzeń kapusty lub warzywa o po-
dobnej strukturze. Do polszczyzny słowo trafiło dzięki pożyczce 
z ukraińskiego, lecz jego pierwotne pochodzenie nie jest pewne. 
W języku tureckim funkcjonuje w postaci koçan. Polskie słowniki 
etymologiczne odsyłają do turecczyzny, analogiczne słowniki tu-
reckie – do zapożyczeń słowiańskich (SWOK 246).
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Kadi – sędzia muzułmański sprawujący władzę sądowniczą w kwe-
stiach małżeńskich, rodzinnych, dziedziczenia, spadków, posiada-
jący uprawnienia notarialne. Zajmuje się kwestiami majątkowymi 
fundacji religijnych, układa kontrakty kupna, sprzedaży, najmu. 
Słowo w języku polskim stanowi zapożyczenie z osmańskoturec-
kiego kadı, oryginalnie ma pochodzenie arabskie, od słowa ozna-
czającego sędziego (SHT 179).
Kadzionny – także kazionny: przestarzałe, potoczne określenie na 
państwowy, rządowy; przynależny do skarbu lub finansów pań-
stwowych, niebędący własnością osoby prywatnej. W dalszych zna-
czeniach: biurokratyczny, szablonowy, banalny. Stanowi rusycyzm 
zapożyczony z postaci казённый, a słowo wywodzi się z osmań-
skotureckego hazne, co oznacza skarb, skarbiec. Oryginalnie ma 
pochodzenie arabskie albo perskie. Rosyjskie казначейство ozna-
cza skarbiec, skarbnicę, ministerstwo skarbu, natomiast казначей 
– kasjer, skarbnik, płatnik – i nie nosi charakteru potocznego i ne-
gatywnego jak polskie zapożyczenie (SEJP 223). 
Kaftan – luźna kurtka, ubranie robocze, element stroju ludowego, 
ubranie dodatkowo ocieplające, wkładane pod odzież wierzchnią. 
W  językach wschodniosłowiańskich oraz niektórych turkijskich 
mówiono tak na długą wierzchnią szatę. W formie zdrobniałej – 
kaftanik – oznacza ubranie dla niemowlęcia. Słowo pochodzi z ję-
zyka osmańskotureckiego, w którym funkcjonowało w  takim sa-
mym brzmieniu – kaftan – i podobnym znaczeniu. Nie jest wszakże 
pewne, czy wywodzi się z języków turkijskich, czy z perskiego albo 
arabskiego (GTP 147).
Kagan – wyraz pochodzenia turkijskiego, w postaci hagan, hakan 
oznaczający władcę, będący średniowiecznym tytułem władców 
turkijskich. Jego skróconą formą jest chan (NS).
Kaik – używana w Turcji długa i wąska, lekka, drewniana łódź na-
pędzana wiosłami. Jej nazwa w polszczyźnie pochodzi od turec-
kiego kayık, który ma rodowód staroturkijski. Zaskakujące może 
wydać się podobieństwo do inuickiego qayaq, czyli dobrze nam 
znanego kajaka (SWO 348).
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Kajdany – w liczbie mnogiej oznaczają łańcuch lub łańcuchy słu-
żące do spętania, skuwania nóg i  rąk jeńcom, więźniom. Prze-
nośnie kajdany są czymś, co ciąży, przeszkadza, uniemożliwia 
dokonanie czegoś innego; inaczej niewola lub brzemię. Od nich 
pochodzi słowo kajdanki: para metalowych obręczy połączonych 
metalowym łącznikiem (np. łańcuchem, zawiasem, przegubem), 
które nakłada się na przeguby rąk aresztanta, więźnia. W bardzo 
potocznej polszczyźnie, w formie kajdan oznacza gruby, ozdobny 
łańcuch noszony na szyi. Słowo to w języku polskim pojawiło się 
jako zapożyczenie z osmańskotureckiego, z postaci kaydan, praw-
dopodobnie za pośrednictwem ukraińskim. Oryginalnie wywodzi 
się z arabskiego (SHT 188).
Kajmak – gęsta i  ciągliwa masa cukiernicza wyrabiana z  mleka, 
masła, cukru. Kajmak sztywnieje i  tężeje, jest słodki, ma barwę 
jasnobeżową, używa się go jako polewę do ciast oraz masę do 
przekładania warstw ciasta i  wafli. Słowo stanowi zapożyczenie 
z języków turkijskich; w tureckim kaymak oznacza śmietankę, jaka 
zbiera się na powierzchni mleka lub jogurtu, zsiadłe mleko, zwłasz-
cza bawole (GTP 149).
Kajmakan – w  wojsku tureckim odpowiednik podpułkownika, 
w formacjach cywilnych – naczelnik powiatu, okręgu, jednostki te-
rytorialnej; także określenie zastępcy wielkiego wezyra. Słowo ory-
ginalnie arabskie, do polszczyzny przeszło jako pożyczka z osmań-
skotureckiego kaymakam, które oznacza zastępcę, pełniącego rolę 
w zastępstwie kogoś (PSWO 257).
Kalauz – czasem kałauz: w dawnej polszczyźnie tak mówiono na 
przewodnika; tego, który prowadzi, oprowadza. Innym, raczej za-
pomnianym znaczeniem jest więzienie, cela więzienna. Słowo po-
chodzi ze staroturkijskiego, do polszczyzny przeszło z tureckiego, 
z postaci kılavuz, co we współczesnej turecczyźnie oznacza prze-
wodnika (SHT 195).
Kaleka – osoba ułomna, chora, z  niepełnosprawnością fizyczną 
lub umysłową; także ktoś niezdarny, niezręczny, nieumiejący so-
bie poradzić z danym zadaniem; oferma, ofiara losu. Przymiotnik 
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kaleki/ kalekie wskazuje na coś uszkodzonego, niedoskonałego. 
Słowo pochodzi od turkijskiego lub tureckiego kalık – wybrako-
wany, z defektem. Etymologicznie wiąże się ze słowem skaleczyć 
(SWO 349).
Kaleta – dzisiaj ma wydźwięk archaiczny, niegdyś był to skórza-
ny woreczek na pieniądze, który noszono przy pasie. Innym jego 
określeniem jest sakwa. Obecnie zetknąć się możemy ze słowem 
kaletnik, jakim nazywa się rzemieślnika wyrabiającego i naprawia-
jącego przedmioty ze skóry, np. torby, portfele, paski. Ponadto 
w ludzkich stawach znajdziemy kaletkę maziową, która spełnia tam 
ważną rolę ochronną. Słowo pochodzi od tatarskiego kalta, kali-
ta, co oznaczało skórzaną torbę, sakwę. Być może do tatarskiego 
trafiło z arabskiego harita. Istnieje ono również w tureckim, w po-
staci harita, i oznacza mapę, a dawniej także zwój, zawiniątko. Wy-
raz ten do arabszczyzny przeszedł z  języka greckiego, podobnie 
jak do innych języków europejskich. W  polszczyźnie przyjął for-
mę karta. Możliwe zatem, że polskie kaleta i karta mają dalekiego 
wprawdzie, lecz wspólnego etymologicznego przodka, ale w toku 
zapośredniczonych zapożyczeń uzyskały rozróżnienie brzmienio-
we oraz znaczeniowe (PSWO 258).
Kalif – archaicznie chalif, współcześnie religijny i  polityczny ty-
tuł przywódców muzułmańskich. Od roku 1521 do 1924 tytuł 
ten przysługiwał sułtanom osmańskim. Wyraz pochodzi od arab-
skiego słowa o znaczeniu zastępca, reprezentant, przedstawiciel. 
W  osmańszczyźnie i  współczesnej turecczyźnie funkcjonuje jako 
halife, od którego przeszło polskie zapożyczenie (SHT 194).
Kałga – wyraz oryginalnie ma pochodzenie mongolskie i oznacza 
bramę; do polszczyzny przeszedł przez język tatarski z formy kal-
ga. W Chanacie Krymskim był drugą po chanie (1) osobą w hierar-
chii, pierwszym następcą tronu i regentem, po nim zaś nureddin. 
Kałga zastępował chana podczas jego nieobecności w Chanacie, 
odpowiadał za wschodnią część państwa oraz politykę zagranicz-
ną, dowodził ponadto prawym skrzydłem wojsk. Jeśli kałgą był syn 
lub brat chana, wówczas nosił tytuł kałga sułtan (SHT 196).
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Kałkan – rodzaj lekkiej, okrągłej i wypukłej tarczy. Jej konstrukcję 
tworzyły pręty figowca, wikliny albo rattanu, oplecione wzorzystym, 
kolorowym jedwabiem (w kałkanach paradnych), nićmi bawełnia-
nymi, lnianymi lub przędzą wełnianą; pośrodku tarczy mocowano 
okrągłe metalowe tzw. umbo, które miało spoić i wzmocnić całą 
konstrukcję. Kałkany, znane już od VI wieku przed naszą erą, były 
używane m.in. w armiach Persji, Indii, Mongolii, Turcji, w chana-
tach tatarskich, w krajach arabskich, na Węgrzech oraz w Polsce, 
głównie przez oddziały jazdy w XVI i XVII wieku. Podczas przemar-
szu przechowywano je w skórzanych pokrowcach. Słowo pochodzi 
z języków turkijskich, w tureckim, z którego najprawdopodobniej 
się wywodzi, brzmi kalkan i oznacza właśnie tarczę, także będącą 
współcześnie na wyposażeniu oddziałów ochrony. Inne jego zna-
czenie to gatunek płaskiej ryby, znanej w polszczyźnie jako turbot 
(Scophthalmus maximus) (GTP 151).
Kałmuk – mały, zwinny, krępy koń stepowy prymitywnej rasy. Na-
zwa wywodzi się od etnonimu – określenia Kałmuków, którzy te 
konie hodowali. Kałmucy to naród mongolski z  grupy ojrackiej, 
zamieszkujący obecnie w  południowo-wschodniej europejskiej 
części Rosji, w  większości na Nizinie Nadkaspijskiej. Mongolskie 
kalmak oznacza oddzielny, osobny (SHT 197).
Kałym – u ludów turkijskich wykup liczony w dobrach materialnych 
lub pieniądzach, dawany przez narzeczonego lub/ i  jego rodzinę 
dla rodziny, głównie dla rodziców narzeczonej podczas zawarcia 
małżeństwa. Wyraz ten bywał używany na oznaczenie podobnych 
praktyk także wśród ludności żyjącej na terenach polskich. W po-
staci kalım istnieje we współczesnej turecczyźnie, znaczeniowo 
i  etymologicznie wiążąc się z  czasownikiem kalmak – zostawać. 
Staroturkijskie ka- oznaczało zostawiać (SWOK 249).
Kamcha – dwustronna, jednobarwna tkanina jedwabna z  ma-
towym wzorem na błyszczącym tle lub w odwrotnej kombinacji. 
Dawniej jej odmiany wyrabiano w  Bursie i  Damaszku, stąd też 
w  Polsce znano je jako adamaszek. Nazwa jest rusycyzmem: do 
rosyjskiego przeszła z  języka tatarskiego, z postaci kamka, która 
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oznaczała chiński jedwab. Ta z kolei stanowi zapożyczenie z chiń-
skiego (SHT 197).
Kanak – w staropolszczyźnie noszony na szyi gruby i szeroki łań-
cuch ze złota i wysadzany drogimi kamieniami, lub jako ozdoba 
włosów w postaci sznura pereł albo innych klejnotów. Nazwa praw-
dopodobnie wywodzi się od osmańskotureckiego słowa kasnak. 
We współczesnej turecczyźnie oznacza ramę, obręcz używaną do 
napięcia materiału podczas wyszywania i haftu, krążek linowy. Ma 
pochodzenie turkijskie, przetrwało w podobnych postaciach i zna-
czeniach w  innych językach Azji Środkowej. W  azerbejdżańskim 
qasnaq mówi się na grubą szramę na zagojonej ranie (SEJP 215).
Kanapa – wyściełany mebel zaopatrzony w oparcie i poręcze, słu-
żący do wygodnego siedzenia kilku osób. Swą nazwę w  języku 
polskim zawdzięcza osmańskiemu słowu kanepe, będącemu zapo-
życzeniem z francuskiego. W osmańszczyźnie i we współczesnym 
tureckim określa ono rodzaj tapicerowanego mebla do siedzenia. 
Całkiem możliwe, że oddziaływanie osmańskie i francuskie na pol-
szczyznę odbywało się jednocześnie (MSJP 258).
Kantar – rodzaj prostej uzdy skórzanej lub parcianej, bez wędzidła 
na konia, jak również typ wagi. Jako uzda kantar jest zapożycze-
niem z języków turkijskich. We współczesnym tureckim to kantar-
ma. Źródła tego słowa można doszukiwać się w mongolskim. Jako 
waga, kantar jest z kolei zapożyczeniem z języka arabskiego, które 
do polszczyzny przeszło poprzez pośrednictwo osmańskoturec-
kiego. We współczesnym tureckim kantar oznacza rodzaj wagi, 
wagę ręczną, a także jednostkę wagi (SWO 354).
Kańczug – też kańczuk: rodzaj bicza wykonanego z  plecionego 
lub ciętego rzemienia osadzonego na krótkim trzonku. Grubość 
rzemieni lub ich splotów osiągała grubość palca dorosłej osoby. 
Kańczuga używano do bicia, popędzania, chłosty. W polszczyźnie 
słowo zaistniało jako zapożyczenie prawdopodobnie z tureckiego, 
z postaci zapisywanej dziś jako kamçı – kańczug, bat, bicz. Pierwot-
ne pochodzenie staroturkijskie, gdzie oznaczało właśnie narzędzie 
do bicia. We współczesnej turecczyźnie nazywa się tak również 
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wić, nitkowaty wyrostek występujący u  niektórych organizmów 
(SHT 199).
Kabłąk – zamiennie pałąk, łukowato wygięty element, który może 
pełnić rolę np. osłony w broni białej albo palnej bądź służyć jako 
uchwyt do przenoszenia wiadra czy koszyka. Słowo zapożyczone 
z ukraińskiego, za pośrednictwem rosyjskim z języków turkijskich, 
z postaci kap/ kab. Możliwe jest pośrednictwo arabskiego z semic-
kich (NS).
Kapa – nakrycie konia lub łóżka. W słowniku określeń liturgicznych 
Kościoła katolickiego tak nazywa się ozdobna szata kapłana. W tym 
drugim znaczeniu słowo zostało zapożyczone z języka łacińskiego, 
a w pierwszym być może pochodzi z języków turkijskich: w języku 
tureckim kapak to przykrywa, pokrywa, nakrycie, okładka. Podob-
nie jest z  pochodzeniem słowa kapota. Kapak ma pochodzenie 
turkijskie lub mongolskie – zapożyczone do turkijskich. Niewyklu-
czone, że łacińskie słowo cappa, które oznacza płaszcz, pelerynę, 
ma swoje źródła etymologiczne w słowie turkijskim (SWOK 251).
Kapciuch – dawniej woreczek do przechowywania tytoniu, zaś 
szerzej niekształtny, zniszczony worek. Słowo wywodzi się z turec-
kiego kapçık. W turecczyźnie kap znaczy pojemnik, torba, worek, 
natomiast -çık to harmonizujący się samogłoskowo i spółgłosko-
wo sufiks tworzący deminutywa. Dosłownie zatem: pojemniczek, 
woreczek. W  tureckim również łuska, np. ziarna oraz pocisku. 
W innych turkijskich jeszcze miara zboża (SHT 200).
Kapeć – wygodne obuwie domowe lub ogólne określenie nieco 
znoszonych, zniszczonych butów. Tak mówi się ponadto na dętkę 
lub oponę, z której zeszło powietrze. Pochodzenie tego słowa jest 
prawdopodobnie turkijskie: tureckie kap oznacza wszelkiego rodza-
ju pojemnik. W turecczyźnie ayakkabı, dosłownie pojemnik na sto-
pę, oznacza właśnie but: ayak – stopa, kap – pojemnik (MSJP 259).
Kapota – podniszczone, wierzchnie okrycie gorszego gatunku; 
także dawne okrycie męskie podobne do surduta. Zdrobnienie ka-
potka, czyli mała kapota, jak również rodzaj damskiego nakrycia 
głowy wiązanego pod brodą. Źródłosłów sięga albo łacińskiego 
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cappa, albo języków turkijskich: w języku tureckim kapak oznacza 
pokrywkę, pokrywę, okładkę – to, co okrywa, przykrywa. Podobnie 
jest z pochodzeniem słowa kapa (MSJP 261).
Karabela – lekka szabla o rękojeści zakończonej stylizowaną gło-
wą ptaka i  otwartym jelcu, od XVIII wieku używana najczęściej 
przez polską szlachtę jako element paradnego stroju. Pochodze-
nie jej nazwy nie jest pewne: według jednej z wersji pochodzi od 
łacińskiego cara (droga) bella (piękna); inna opcja wywodzi ją od 
perskiego miasta Karbala/ Kerbela, gdzie jakoby te szable wytwa-
rzano. Być może wzięła się jednak od tureckiego wyrażenia kara 
bela, czyli czarne/ groźne nieszczęście (SHT 207).
Karakal – rodzaj drapieżnego ssaka z rodziny kotowatych (Cara-
cal) o charakterystycznych czarnych uszach, które wyraźnie odci-
nają się od żółtawo-płowej barwy reszty ciała. Do języka polskiego 
nazwa została zapewne zapożyczona za pośrednictwem języka 
francuskiego, ale oryginalnie pochodzi z  języków turkijskich: po 
turecku brzmi karakulak, co oznacza czarne ucho: kara – to ciem-
ny, czarny, kulak – ucho. Karakale zamieszkują tereny Azji Środko-
wej, gdzie używane są języki turkijskie (SWOK 253).
Karakan – też karaczan, karakon, karaluch, tarakan, tarakon; zbio-
rowe określenie wielu gatunków owadów z  rodziny karaczano-
watych (Blattodea). Posiadają czarny lub brunatny odwłok, żyją 
w  miejscach ciemnych i  wilgotnych: magazynach, spiżarniach, 
kuchniach, łazienkach, uaktywniają się nocą. Bardzo trudne do 
wytępienia. Pochodzenie nazwy jest turkijskie: w azerbejdżańskim, 
czuwaskim, kazachskim, tatarskim, turkmeńskim, uzbeckim brzmi 
ona tarakan. Polskie określenie może być kontaminacją nazwy tur-
kijskiej i niemieckiej tego owada: Kakerlak (SWO 357).
Karakuł – jeden z  najstarszych gatunków owiec wywodzący się 
z Azji południowo-zachodniej. Ich jagnięta mają charakterystyczną, 
zwijającą się w loki sierść. Częściej jednak mówi się tak na wypra-
wioną skórę tej owcy lub jej jagnięcia. W liczbie mnogiej karakuły 
oznaczają futro uszyte z takiej skóry. Słowo to wiąże się z uzbec-
kim miastem Karakul bądź innym o tej samej nazwie, położonym 
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w  Turkmenistanie. Nazwa tych miast składa się z  dwóch części: 
kara – ciemny, czarny oraz kul – jezioro (MSJP 262).
Karawana – gromada, grupa, orszak pielgrzymów, kupców, po-
dróżnych podążających pieszo oraz na zwierzętach, prowadzących 
zwierzęta juczne (juk); także rodzaj podróży zbiorowej. Nazwa sto-
sowana zazwyczaj w odniesieniu do takich podróżnych na Bliskim 
i  Środkowym Wschodzie. Karawany zatrzymywały się na postój 
w karawanserajach. Słowo oryginalnie perskie, w polszczyźnie po-
jawiło się jako pożyczka z osmańskotureckiego kervan o tym sa-
mym znaczeniu (SHT 208).
Karawanseraj – zajazd przy drodze z miejscami noclegowymi dla 
podróżnych, jadłodajnią, stajniami i zagrodami dla zwierząt jucz-
nych, w którym zatrzymywały się karawany (karawana); wyraz uży-
wany w odniesieniu dla tego typu budowli na Bliskim i Środkowym 
Wschodzie. Stanowi pożyczkę z języka osmańskotureckiego, z po-
staci kervansaray o tym samym znaczeniu. Kervan oznacza kara-
wanę, saray – pałac, reprezentacyjny, przestrzenny budynek (seraj) 
(GTP 128).
Karmazyn – kolor intensywnej czerwieni; nazwa gatunku kur 
o mahoniowym upierzeniu i żółtych nogach; drapieżnego gatun-
ku czerwono ubarwionych ryb, jakie występują w wodach Oceanu 
Atlantyckiego; ponadto staropolska nazwa rodzaju czerwonej tka-
niny. Źródłem tego słowa w polszczyźnie jest osmańskotureckie 
kırmızı, co oznacza kolor czerwony. W osmańszczyźnie pojawiło 
się dzięki zapożyczeniu z arabskiego, który przyjął zapożyczenie 
z perskiego, a perski – z sanskrytu (SEJP 220).
Kary – koń o  czarnej maści. Kary to przymiotnik – czarny – lub 
jego przekształcenie, czyli właśnie czarny koń. Słowo zapożyczo-
ne z języków turkijskich: we współczesnym tureckim kara oznacza 
czarny, ciemny, śniady, ale też zły, groźny, nieszczęśliwy, markotny, 
jak również ląd, kontynent, ziemię. Występowało już w napisach 
orchońskich na pochodzących z VIII wieku stelach z Ujguristanu, 
Tuwy, północnej Mongolii. Zachodzi przypuszczenie, że dawne 
określenie części Białorusi – Czarna Ruś, może wywodzić się od 
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nazwy tych ziem używanej przez przebywających tam niegdyś Ta-
tarów (GTP 156).
Kawa – roślina z rodziny Rubiaceae uprawiana w krajach tropikal-
nych, której ziarna są w domowych warunkach mielone w młynku 
ręcznym lub elektrycznym; przede wszystkim napój otrzymywany 
z  gotowanych lub zalanych wrzątkiem zmielonych ziaren; także 
jego namiastka, jaką robi się z palonych i zmielonych ziaren zbo-
żowych albo żołędzi; porcja tego napoju. W Rzeczypospolitej ta 
używka rozpowszechniła się pod koniec XVII wieku. Słowo do pol-
szczyzny zostało zapożyczone z języka osmańskotureckiego, z po-
staci kahve, którego źródłem stała się arabska kahwa (GTP 144).
Kawas – niegdyś w Turcji Osmańskiej tak mówiono na policjanta, 
żandarma, członka straży zbrojnej przy ambasadach i bogatszych 
obywateli, zwłaszcza chrześcijan. Wyraz wywodzi się z osmańsko-
tureckiego kavas o tym samym znaczeniu, zaś oryginalnie z języka 
arabskiego, od słowa oznaczającego łucznika strażnika, gwardzi-
stę (SHT 216).
Kawon – wymienne, inne określenie owocu znanego jako arbuz. 
Słowo do polszczyzny przeszło z tureckiego, ma natomiast pocho-
dzenie turkijskie. W języku tureckim brzmi kavun, co wywodzi się 
z rdzenia o znaczeniu: puste, wydrążone w środku (SHT 216).
Kebab – popularna nie tylko w wielu krajach Bliskiego Wschodu 
potrawa z  pociętego na kawałki upieczonego lub grillowanego 
mięsa, podawanego z pilawem, ryżem, warzywami, sosami; rów-
nież w pieczywie w postaci fast-foodu. Wyraz do polszczyzny zo-
stał zapożyczony z  języka osmańskotureckiego, z postaci kebap. 
Do osmańskiego przeszedł z arabskiego, z postaci kabab, co ozna-
cza pieczone mięso. Podobne słowa występują też w innych języ-
kach semickich (SWOK 258).
Kefir – produkt mleczarski ze sfermentowanego mleka. Nie jest 
pewne pochodzenie tej nazwy, ale być może ma związek z turec-
kim keyif, co oznacza przyjemność, oraz köpür – pianka. Kefir po-
chodzi z terenów północnego Kaukazu, gdzie w użyciu były i są ję-
zyki turkijskie, co uprawomocnia wywód etymologiczny (GTP 165).
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Kęsim – inaczej dekapitacja, ucięcie, odcięcie głowy, skrócenie 
o głowę; też: turecka kara. Wyraz używany w kolokacji „zrobić kę-
sim” albo „zrobić kęsim kęsim”. Wywodzi się od turkijskiego, praw-
dopodobnie tureckiego kesim, co oznacza ucięcie. Rdzeń kes- to 
ciąć (GTP 166).
Kibić – dawne określenie na talię, stan, pas; ponadto postać, fi-
gura, tułów; część ciała od ramion po biodra. W odniesieniu do 
figury kobiecej oznacza przewężenie tułowia poniżej żeber, po-
wyżej bioder. W niektórych przedmiotach, np. strzale, wskazuje na 
ich środkową, giętką część. W polszczyźnie kibić jest rusycyzmem 
oznaczającym pałąk, obłąk. Oryginalnie wywodzi się od tatarskie-
go kibit – drewniana buda, kram. Etymologicznie powiązane ze 
słowem kibitka (MSJP 271).
Kibitka – kryty wóz koński, zaopatrzony w  charakterystyczny 
dzwonek pocztowy, którym przewożono więźniów i zesłańców, np. 
polskich powstańców lub działaczy politycznych, w odległe rejony 
Rosji carskiej: na Syberię, Kaukaz, do Azji Środkowej. W Mickiewi-
czowskich Dziadach jest mowa o tym pojeździe: Po śniegu, coraz 
ku dzikszej krainie/ Leci kibitka jako wiatr w pustynie6. W niektórych 
rejonach Rosji tak nazywano wozy drabiniaste, natomiast w Azji 
Środkowej namiot koczowników. W polszczyźnie kibitka pojawiła 
się jako pożyczka z rosyjskiego, wyprowadzona z tatarskiego kibit, 
co oznacza drewnianą budę, kram. Etymologicznie powiązana ze 
słowem kibić (SWOK 260).
Kić – przestarzałe, gwarowe określenie na areszt lub więzienie, 
inaczej kryminał, paka, mamer, ciupa. W polszczyźnie jest zapo-
życzeniem z rosyjskiego кича, tam także gwarowym określeniem 
więzienia, aresztu. Do rosyjskiego wyraz ten przywędrował z języ-
ka tatarskiego, z formy o tym samym brzmieniu i znaczeniu: kiça 
– ciemność lub ciemnica (SJP).
Kieca – w dzisiejszej polszczyźnie słowo używane w postaci „kiec-
ka”: oznacza spódnicę, czasem sukienkę. Dawniej mówiono tak na 
6	 A. Mickiewicz, Dziady, cz. III, Ustęp, Droga do Rosji, https://wolnelektury.
pl/katalog/lektura/dziady-dziadow-czesci-iii-ustep-droga-do-rosji.html.

https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/dziady-dziadow-czesci-iii-ustep-droga-do-rosji.html
https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/dziady-dziadow-czesci-iii-ustep-droga-do-rosji.html
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spódnice noszone przez kobiety wiejskie, a także ochronny fartuch. 
Słowo do polszczyzny przeszło z ukraińskiego, oryginalnie pocho-
dzi z tureckiego keçe – wojłok, filc albo gruby materiał, zwłaszcza 
wykonany z koziej sierści. Nazywa się tak również rodzaj filcowego, 
wełnianego dywanika. Keçe ma pochodzenie turkijskie – oznaczało 
wełnę, moczoną i ugniataną (SHT 219).
Kiełbasa – wyrób wędliniarski w postaci zmielonego mięsa wraz 
z dodatkami i przyprawami umieszczonego zazwyczaj w jadalnej 
osłonce. Słowo polskie zostało zapożyczone prawdopodobnie 
z rosyjskiego kolbasa i podobnie przeszło do tureckiego. Zachodzi 
jednak przypuszczenie, że w rosyjskim znalazło się jako pożyczka 
z  któregoś z  turkijskich. Turecki zawiera tę inną, może pierwot-
niejszą postać: kül bastı, co ogólnie oznacza coś umieszczonego, 
przyrządzonego w popiele (SHT 220).
Kiereja – typ ubioru, który już dawno wyszedł z  użycia, ale na 
samo słowo nadal można trafić w  literaturze dotyczącej czasów 
staropolskich oraz w opisach dawnych ubiorów. Kiereja to długi 
i obszerny, podbity futrem płaszcz męski, jaki noszony był przez 
szlachtę, nazywany wymiennie szubą, burką, opończą. Słowo wy-
wodzi się z  języków turkijskich, we współczesnej gwarowej tu-
recczyźnie zachowało się w  postaci kereke i  znaczeniu obszerny 
płaszcz, wierzchnie okrycie (SHT 221).
Kiesa – woreczek skórzany lub materiałowy przeznaczony do 
przechowywania pieniędzy lub też określenie zawartości tego wo-
reczka; inaczej trzos, sakiewka, kabza. Słowo pochodzi z osmań-
skiego-tureckiego kese, co do osmańszczyzny trafiło z perskiego, 
do niego zaś prawdopodobnie z arabskiego. Pochodzi od niego 
słowo kieszeń. We współczesnym tureckim kese tłumaczy się jako 
sakiewka, miara tego, co przechowywano w sakiewkach, natomiast 
w anatomii określenie niektórych jam ciała (GTP 165).
Kieszeń – kawałek materiału tworzący rodzaj woreczka, schow-
ka, przyszyty lub wszyty do ubrania bądź torby. Mała kieszeń to 
kieszonka, a kieszonkowe – pieniądze dawane dziecku przez ro-
dziców albo opiekunów. W przenośni kieszeń służy za określenie 
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środków finansowych: wyrażenie „mieć węża w kieszeni” oznacza 
bycie skąpym. Źródłosłowem jest tu osmańskotureckie kese, zapo-
życzone wcześniej z perskiego, a  jeszcze wcześniej z arabskiego. 
W tatarskim brzmi кесә/ kesä, w czuwaskim кӗсье. Od tego same-
go słowa pochodzi słowa kiesa (SEJP 229).
Kilim – dwustronny, dekoracyjny dywan do dekoracji ścian i pod-
łóg, tkany w stylizowane geometryczne i florystyczne wzory. Słowo 
wywodzi się z języka osmańskotureckiego, z postaci kilim, do któ-
rego przeszło jako zapożyczenie z perszczyzny. We współczesnym 
tureckim kilim oznacza grubo tkany dywanik. Perski gilīm to koc, 
okrycie, dywanik. Słowa o  podobnym brzmieniu i  znaczeniu za-
chowały się jeszcze w aramejskim i starogreckim, stąd dość trudno 
ustalić najstarsze źródło tego wyrazu (SHT 226).
Kindziuk – też skilandis: tradycyjna, litewska wędlina, twarda, 
dojrzewająca. Przygotowuje się ją, wypychając świński żołądek, 
jelita lub pęcherz mięsem z  dodatkiem soli i  przypraw. Nazwa 
prawdopodobnie pochodzi od osmańskotureckiego işkembe, 
co oznacza żołądek, a oryginalnie pochodzi z  języka perskiego  
(SHT 227).
Kindżał – długi nóż z obosieczną głownią, prosty, z niewielką rę-
kojeścią bez jelca, zwężoną w miejscu uchwytu, rodzaj sztyletu. Za-
krzywiony kindżał nazywa się handżar. Był używany przez wojska 
osmańskie, perskie, ludność kaukaską oraz w Indiach – jako broń, 
element tradycyjnego stroju, nawet narzędzie. Słowo to do polsz-
czyzny przeszło jako zapożyczenie z  języka Osmanów, z postaci 
hançer, oryginalnie jest arabskie (SHT 227).
Kiosk – niewielka budowla: mała budka, w  której prowadzi się 
sprzedaż papierosów i  gazet; stoisko firmy lub instytucji wysta-
wiane na targach. W architekturze muzułmańskiej taką nazwę nosi 
letni pawilon. W architekturze ogrodowej ma postać niewielkiej al-
tany, zazwyczaj bez ścian, z dachem wspartym na kolumnach albo 
słupach. Słowo zostało zapożyczone z  języka osmańskotureckie-
go, z postaci köşk, zaś wywodzi się z perskiego, gdzie znaczy pałac, 
zamek lub wieżę (SHT 228).
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Kir – kolor czarny, czarny materiał, ubranie lub wystrój w tym ko-
lorze symbolizujący żałobę. Przenośnie tak określa się ciemnie-
nie nieba, ciemność ogarniającą ziemię, pogrążenie w mrocznych 
rozmyślaniach itp. Kir ma pochodzenie turkijskie: w  staroturkij-
skim oznaczał górę oraz coś w barwach góry, szarych, ciemnych. 
Z  czasem nabrał znaczenia terenu poza miastem, obrzeża, wsi, 
dziczy, pustkowia. We współczesnej turecczyźnie funkcjonuje 
słowo kır, które tłumaczy się jako szary, płowy, a także pustynia 
(MSJP 274).
Kismet – los, fatum, coś nieuniknionego, przepisanego, prze-
znaczonego, nieodwracalnego, zazwyczaj w odniesieniu do życia 
muzułmanów. Słowo zostało zapożyczone z języka osmańskiego, 
we współczesnym tureckim brzmi kısmet. Oryginalnie wywodzi się 
z arabskiego, gdzie znaczy los, dola (NS).
Kiścień – rodzaj broni obuchowej w postaci krótkiego, zazwyczaj 
drewnianego, czasem metalowego trzonka, do którego za pomocą 
pasów, rzemieni lub łańcucha przymocowywano bijak, czyli część 
służącą do uderzania, bicia, zadawania ciosów. Używany przez 
rozmaite plemiona wschodnie, przyjęty następnie na Rusi, później 
w armiach wielu krajów Europy Zachodniej. Jego odmiana – ma-
słak, drzewce z  przymocowaną końską (baranią, oślą) szczęką – 
była często spotykana wśród czerni kozackiej oraz Tatarów. Nazwa 
do polszczyzny została zaczerpnięta z postaci кистень w języku 
rosyjskim, dokąd przeszła z  języków tatarskich, może z czagataj-
skiego, z postaci kisten oznaczającej kij lub maczugę (SEJP 231).
Kitajka – cienka tkanina jedwabna lub bawełniana pochodzenia 
orientalnego, rodzaj tafty; inaczej nankin. Określana tak w nawią-
zaniu do Chin, których nazwa w różnych językach turkijskich brzmi 
Kitay. Nankin natomiast pochodzi od nazwy miasta we wschod-
nich Chinach, dawnej stolicy tego kraju. Współczesny turecki nie 
posiada podobnych form leksykalnych. Do polszczyzny wyraz ten 
przeszedł z  języków turkijskich, ale za pośrednictwem rosyjskim. 
Taką nazwę, kitajka, nosi też pochodząca z północno-wschodniej 
Azji jabłoń śliwolistna (Malus prunifolia) (SEJP 231).



75

Kłobuk – wykonany z pilśni czarny kapelusz górali podhalańskich, 
żywieckich, beskidzkich i karpackich; czarne, wysokie nakrycie gło-
wy z welonem noszone przez duchownych prawosławnych i gre-
kokatolickich; dawniej futrzana czapka; nierozwinięty pąk kwiato-
wy. Słowo niekiedy używane wymiennie z  kołpakiem. Ma z  nim 
również wspólne pochodzenie od turkijskiego, tureckiego kalpak 
(SWO 376).
Knut – rodzaj bicza utworzonego ze splecionych rzemieni przy-
mocowanych do drewnianej rękojeści; również raz, jaki został nim 
zadany. W Rosji carskiej stanowił narzędzie chłosty. W polszczyź-
nie słowo jest zapożyczeniem z rosyjskiego, ale jego pochodzenie 
prawdopodobnie można uznać za pożyczkę z osmańskotureckiej 
postaci künde, co oznacza rodzaj ciosu, też pułapkę. Oryginal-
nie pochodzi z perskiego kunde o znaczeniu laska, kij, uderzenie 
(SWOK 264). 
Kobiałka – wypleciony z łubu nieduży koszyk z pałąkiem. Współ-
czesne kobiałki mają kształt prostopadłościenny, wymiennie są 
nazywane łubiankami i służą głównie do transportu i odmierzania 
ilości owoców, zazwyczaj truskawek. Być może etymologię tego 
słowa należy łączyć z turkijskim wyrazem kova o mongolskim po-
chodzeniu, które we współczesnej turecczyźnie oznacza wiadro, 
wiaderko, większy pojemnik (MSJP 281).
Kobierzec – jednostronna, barwna tkanina dekoracyjna, jaką kła-
dzie się na podłodze lub wiesza na ścianie. Może być jednobarwny, 
lecz zazwyczaj zdobią go sceny figuralne, roślinne i zwierzęce. Na-
zwa stanowi pożyczkę z języków wschodniosłowiańskich, z postaci 
ковёр, co z kolei wywodzi się z języków turkijskich, prawdopodob-
nie z postaci kebir oznaczającej ślub. Poprzednikiem etymologicz-
nym tego wyrazu jest mongolskie kebis – dywan. W języku polskim 
istnieje dalekie echo tych dawnych znaczeń: stanąć na ślubnym 
kobiercu (SHT 232).
Kobza – dwa typy muzycznych instrumentów ludowych: jednym 
jest podobny do lutni instrument szarpany o kilku strunach, dru-
gim tak zwane dudy góralskie, instrument dęty drewniany, skła-
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dający się z piszczałek drewnianych lub trzcinowych i skórzanego 
worka. Na kobzie gra kobziarz. Nazwa wywodzi się od turkijskie-
go słowa kopuz, oznaczającego instrument właśnie strunowy. Jej 
przodka należy szukać w języku mongolskim, do polszczyzny prze-
szło za pośrednictwem ukraińskim (SEJP 241).
Kociuba – w dawnym gospodarstwie domowym podłużny przed-
miot służący do przesuwania pieczywa w głębokim piecu chlebo-
wym, jak również do wygarniania węgli z  pieca jako rodzaj po-
grzebacza. Nazwę tę wywodzi się ze źródłosłowu turkijskiego. Do 
polszczyzny przeszła prawdopodobnie z ukraińskiego коцюба, na-
tomiast do ukraińskiego z tatarskiego. We współczesnym tureckim 
brzmi küskü, co oznacza właśnie łom, podnośnik lub pogrzebacz. 
Podobne formy istnieją współcześnie np. w kazachskim i kirgiskim 
(SHT 234).
Koczować – prowadzić wędrowny, nieosiadły styl życia, przeby-
wać na danym terenie tymczasowo, przenosić się; być nomadą; 
także mieszkać tymczasowo, w prymitywnych warunkach, w ocze-
kiwaniu na coś; tułać się; obozować, biwakować. Ten, kto koczuje, 
to koczownik; miejsce koczowania – koczowisko. Wyraz odnosi się 
do opisu życia zarówno ludzi, jak i niektórych gatunków zwierząt. 
Ma pochodzenie turkijskie, gdzie rdzeń köç- oznaczał przenosić 
(się), przemieszczać, przeprowadzać. We współczesnym tureckim 
czasownikiem o takim znaczeniu jest göçmek (SHT 234).
Koliba – szałas, schronisko, chata w górach. Słowo obecne w in-
nych językach słowiańskich w podobnym brzmieniu i  znaczeniu. 
Przeszło do nich jako pożyczka wołoska, rumuńska, ale wcze-
śniejsze jego pochodzenie może być greckie lub osmańskoturec-
kie, z postaci kulübe. Do osmańskotureckiego trafiło z perskiego, 
z wyrazu oznaczającego chatkę, małą izbę, sklepik. Możliwe też, 
że wyraz grecki został zapożyczony do perskiego i  stamtąd do 
osmańskotureckiego (NS).
Kołczan – futerał na strzały do łuku, wchodzący wraz z łubiami – 
futerałem na łuk – w skład sajdaka. Niegdyś był wykonywany ze 
skóry, futra, kory, drewna, często z metalowymi zdobieniami. No-
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szono go przy pasie albo przez plecy. Wyraz ma pochodzenie tur-
kijskie: kulçan, kolçan określał ten sam przedmiot. W dzisiejszym 
tureckim kołczan to okluk (SHT 236).
Kołpak – wysoka czapka bez daszka w kształcie cylindra lub stożka, 
futrzana bądź obszyta futrem. Identycznie nazywa się galowe na-
krycie głowy górnika, jak również osłona piasty koła, piasty śmigła 
samolotu, a nawet gatunek grzyba, płachetki zwyczajnej (Cortina-
rius caperatus), o  charakterystycznym kapeluszu. Według legend 
górnicze nakrycie głowy wywodzi się od Tatarów, którzy w średnio-
wieczu najechali Śląsk i tam zostali pokonani. Wycofując się, posta-
wili swoje czapki – kołpaki – na polu bitwy. Wojownicy – górnicy 
zabrali je ze sobą na znak zwycięstwa i odtąd nosili podczas uroczy-
stych okazji. Etymologia tego słowa wiąże się z turkijskim kalpak, 
co we współczesnym tureckim oznacza wysoką, skórzaną, futrza-
ną albo materiałową czapkę, spiczastą lub stożkowatą w kształcie. 
W języku staroturkijskim miało identyczne znaczenie (SWO 384).
Komysz – dawniej też komesz: trzcina i szerzej – zarośla na tere-
nach podmokłych. Z czasem doszło do dalszego poszerzenia zna-
czenia na ogólnie pojęty gąszcz, gęstwinę. Źródłem jest tu turkij-
skie słowo kamış oznaczające trzcinę (SHT 239).
Konak – w krajach bałkańskich oraz w Turcji duży, reprezentacyj-
ny budynek urzędowy, także wielki dom mieszkalny, rodzaj pałacu 
lub willi; rezydencja władcy bądź wysokiego urzędnika. Wyraz sta-
nowi zapożyczenie z osmańskotureckiego konak, oryginalnie ma 
pochodzenie staroturkijskie i  wiąże się znaczeniowo z  rdzeniem 
kon-, znaczącym osiadanie, siadanie, nocowanie (GTP 173).
Koncerz – rodzaj broni białej o długiej (nawet do 160 cm) i cien-
kiej głowni, używanej w  XV–XVIII wieku przez kawalerię polską 
– głównie husarię – węgierską, chorwacką. Troczony był pod sio-
dłem, pod kolanem jeźdźca. Nazwa najprawdopodobniej wywodzi 
się z języków turkijskich, z tatarskiego lub tureckiego hançer, ory-
ginalnie pochodzi z arabskiego (SEJP 252).
Kontusz – staropolski wierzchni męski strój w postaci długiej sukni 
zapinanej z przodu na liczne guziki, z charakterystycznymi rozciętymi  
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rękawami, często spinanymi na plecach. W  pasie wiązany był 
ozdobnym i cennym pasem kontuszowym, który stanowił istotny 
element ubioru. Wzmiankę o kontuszu znajdziemy w opisie tań-
ca w  poemacie Pan Tadeusz Adama Mickiewicza: Poloneza czas 
zacząć! Podkomorzy rusza i  z  lekka zarzuciwszy wyloty kontusza, 
i  wąsa podkręcając, podał rękę Zosi [...]7. Nazwa wywodzi się od 
określenia osmańskiego: Osmanowie nosili kontoş. Do polszczyzny 
przeszła za pośrednictwem węgierskim (SHT 240).
Kopieniak – w staropolszczyźnie rodzaj okrycia lub sukni bez rę-
kawów. Nazwa ma swoje korzenie w językach turkijskich: w turec-
kim zachowana forma brzmi kepenek, co oznacza ciepłą, grubą 
pelerynę noszoną przez pasterzy. Do polszczyzny przywędrowała 
za pośrednictwem języka węgierskiego. Być może staroturkij-
skie kab lub średnioturkijskie kebenek stało się źródłem etymo-
logicznym dla łacińskiego cappa, czyli płaszcz, peleryna, kapa  
(SHT 241).
Koran – dawniej też Alkoran, Kuran: święta księga islamu, która 
zawiera zesłane Prorokowi Muhammadowi przepisy prawne, re-
ligijne, przypowieści, legendy. Wedle tradycji fragmenty Koranu 
były objawiane Muhammadowi w ciągu około dwudziestu dwóch 
lat przez archanioła Dżibrila, utożsamianego z biblijnym Gabrie-
lem. Zgodnie z tradycją muzułmańską autorstwo Koranu jest bo-
skie, nie ludzkie. Oryginalnie arabskie słowo oznaczające recytację, 
poprzez osmańskoturecką wersję Kuran przeszło do polszczyzny, 
z czasem nabierając innego brzmienia (SHT 11).
Korbacz – albo karbacz: bicz o krótkim trzonku i długim rzemieniu 
z jednego pasma skóry. W dawnych wiekach posługiwano się nim 
do wymierzania chłosty w pańszczyźnianej wsi. Wyraz ma pocho-
dzenie turkijskie, we współczesnej turecczyźnie występuje kırbaç 
o  tym samym znaczeniu. Został jeszcze zapożyczony do języka 
niemieckiego oraz francuskiego. Korbaczem (korbocem) nazywa 
się również ser wyrabiany przez górali z krowiego mleka. Ma on 
7	 A. Mickiewicz, Pan Tadeusz, Księga XII, https://wolnelektury.pl/katalog/
lektura/pan-tadeusz.html.

https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/pan-tadeusz.html
https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/pan-tadeusz.html
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kształt dość długich nitek, które splata się w warkocz albo wiązkę 
(SEJP 256).
Kord – dawny rodzaj siecznej broni białej w postaci długiego noża 
o prostej albo minimalnie zakrzywionej głowni. Nazwa została za-
pożyczona z języka węgierskiego bądź bezpośrednio z osmańsko-
tureckiego, z postaci kard o  identycznym znaczeniu. Oryginalnie 
ma pochodzenie perskie (SEJP 256).
Korman – też kormon: w zależności od regionu Polski określenie 
nabrało różnych znaczeń: sukmana, siermięga, krótki kaftan, ogól-
nie ubranie, także kawałek tkaniny przeznaczony do zaczepienia 
na żerdziach i ustawienia w polu jako tymczasowa kołyska dziec-
ka pracujących na roli rodziców. Jest zapożyczeniem z rosyjskiego 
карман, co oznacza kieszeń, wcześniej portfel. Zostało zapoży-
czone przez języki turkijskie, prawdopodobnie czuwaskie haman 
o znaczeniu trwały (materiał). Być może oryginalnie wywodzi się 
z perskiego ham – surowy, niewyprawiony (SHT 242).
Korsak – drapieżne zwierzę żyjące na terenach stepowych i pustyn-
nych Azji Środkowej, Mongolii i części Chin; inaczej lis stepowy (Vul-
pes corsac). Sprawnie porusza się po drzewach, jest przystosowany 
do trudnych warunków bytowania, potrafi przeżyć bez długotrwa-
łego dostępu do pożywienia i wody. Słowo stanowi zapożyczenie 
z języka tatarskiego, z postaci korsak oznaczającej lisa. Korsak jest 
również nazwą polskiego herbu szlacheckiego (SWO 410).
Kosz – pojemnik do przenoszenia lub przechowywania czegoś, 
wykonany zazwyczaj z  wikliny, słomy, materiału, plastiku. Także 
pojemnik na śmieci, gondola w balonie, boczna przyczepa moto-
ru, metalowa obręcz, do której wrzuca się piłkę podczas gry w ko-
szykówkę, rodzaj plecionej osłony, ochrony przed czymś. Słowo 
obecne w podobnej postaci w innych językach słowiańskich. Jego 
protosłowiańskie pochodzenie być może należy łączyć z dawnym 
zapożyczeniem z prototurkijskich, z rdzeniem köç-/ göç-, oznacza-
jącym koczować, przemieszczać się, również obóz osiedlenia. Jesz-
cze innym ze znaczeń tego słowa jest nazwa oddziału oraz wojsko-
wego obozu kozackiego lub tatarskiego, co stanowi bezpośrednie 
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zapożyczenie z języków turkijskich. Należy łączyć je etymologicz-
nie z  turkijskim czasownikiem koşmak, który oznacza m.in. biec, 
przemieszczać się pospiesznie (SHT 242).
Koszary – ogrodzony teren z budynkami mieszkalnymi i maga-
zynami, gdzie kwaterują żołnierze. Etymologiczne wyraz wiąże się 
ze słowami koszar, koszara, które oznaczają czasowo wydzielony, 
odgrodzony teren wypasu owiec. W polszczyźnie znalazło się jako 
zapożyczenie wołoskie, rumuńskie. Pochodzi być może od turkij-
skiego kotar, źródłosłowia kotary. Istnieje przypuszczenie, że jego 
źródeł należy szukać w turkijskim köç – przenosić się, przemiesz-
czać, koczować (MSJP 307).
Kotara – zasłona z grubej tkaniny, inaczej portiera. We współcze-
snej polszczyźnie także zasłona prysznicowa ze sztucznego two-
rzywa, nieprzemakalna i  nieprzezroczysta. Kotara wydziela bądź 
rozdziela, odgradza jakąś przestrzeń, od innej. Słowo pochodzi 
z  języków turkijskich. We współczesnym tureckim wyrazy kotara 
i kotar zachowały się w gwarach i obydwa oznaczają zadaszoną za-
grodę dla stad owiec. Kotara to ponadto kurnik, wydzielona część 
dla zwierząt, nawet niewielki ul (SWO 412).
Kozak – skórzane, zazwyczaj czerwone buty z  wysoką cholewą; 
gatunek jadalnego grzyba z czarno-białym trzonkiem i czerwono-
-pomarańczowym kapeluszem; tańczony przez mężczyzn ukraiński 
taniec z przysiadami. Mówi się tak o kimś śmiałym lub popisującym 
się brawurą. Nazwa pochodzi od określenia grupy ludności o cha-
rakterze wieloetnicznym, jaka zamieszkuje południową i wschod-
nią Ukrainę: Kozacy, Kozak, co z kolei wywodzi się od turkijskiego 
Kazak (SEJP 262).
Krymka – płytka czapka noszona przez Tatarów krymskich, także 
niewieści strój podobny w kroju do męskiego kontusza. Istnieje rów-
nież gatunek gołębia z  charakterystycznym czarnym upierzeniem 
głowy – wyglądającym niczym krymka tatarska – i dlatego nazywany 
krymkiem. Określenie pochodzi od nazwy geograficznej Krym w po-
staci tureckiej: Kırım, co nie jest takie pewne: być może źródłem było 
turkijskie słowo korumak – chronić, osłaniać (głowę) (SHT 247).
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Kuczma – odmiana futrzanej czapki chłopskiej bądź pasterskiej. 
Niekiedy mówi się tak o  czuprynie, splątanych, skołtunionych 
włosach, pęku splątanych nici, sznurów, także o  końskiej derce. 
Być może wyraz ten przeszedł do polszczyzny za pośrednictwem 
języka węgierskiego z  turecczyzny, z  postaci koşma, co oznacza 
m.in. podwojenie. Istnieje ponadto ewentualność zaczerpnięcia go 
z ukraińskiego (ruskiego), gdzie pojawił się z uzbeckiego. Uzbeckie 
kuçma oznaczało koczownika8, z kolei tureckie keçe suszoną i ubi-
tą wełnę (SHT 248).
Kulbaka – kawaleryjskie siodło z wysokimi łękami i dość głębokim 
siedziskiem, używane m.in. przez jazdę tatarską oraz polską. Sło-
wo wywodzi się z języków turkijskich; we współczesnym tureckim 
kaltak oznacza właśnie drewnianą część siodła lub niewyściełane, 
twarde siodło. Zachowało się także w innych językach turkijskich 
(SHT 249).
Kułak – zaciśnięta pięść; negatywne określenie bogatego chłopa, 
który zatrudniał najemników do pracy na swej roli i w gospodar-
stwie. Początkowo używane zwłaszcza w sowieckiej Rosji, skąd po 
drugiej wojnie światowej przeniosło się do innych państw bloku 
wschodniego. Oznaczało w  przenośni, że bogaty chłop trzyma 
w garści (w kułaku) i wykorzystuje społeczność wiejską. W polsz-
czyźnie jest rusycyzmem, którego pochodzenie prawdopodobnie 
należy wiązać z językami turkijskimi: kol znaczy ręka (SHT 250).
Kułan – gatunek ssaka kopytnego z rodziny koniowatych, wyglą-
dem przypominającego osła lub niskiego, krępego konia. Zagro-
żony wyginięciem żyje w Azji Środkowej. Nazwa wywodzi się z  tur-
kijskiego kulun; we współczesnym tureckim kulun oznacza źrebię 
bądź oślę (NS).
Kum – forma żeńska kuma: ojciec chrzestny, matka chrzestna; tak-
że przyjaciel, towarzysz; również sąsiad, dobry znajomy. Do pol-
szczyzny słowo zostało zapożyczone za pośrednictwem języka 
rosyjskiego lub bezpośrednio z języków turkijskich, w których trze-
ba szukać jego etymologii. W staroturkijskim i mongolskim kuma 
8	 http://www.tekedergisi.com/Makaleler/1432812925_7atmaca.pdf.

http://www.tekedergisi.com/Makaleler/1432812925_7atmaca.pdf
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oznaczało kochankę, drugą żonę. We współczesnej turecczyźnie 
kuma jest określeniem używanym przez jedną małżonkę tego sa-
mego mężczyzny wobec innej. Kumoszka mówi się na gadatliwą 
lub wścibską sąsiadkę (MSJP 327).
Kumacz – rusycyzm o  archaicznym wydźwięku pochodzenia 
osmańskotureckiego: tak nazywano używaną w Rosji tkaninę je-
dwabną koloru czerwonego. Nazwa pochodzi od tureckiego słowa 
kumaş, będącego w użyciu do dziś, które oznacza wszelką tkaninę, 
materiał na ubrania. Do turecczyzny wyraz ten przeszedł w nie-
zmienionym znaczeniu z arabskiego. Jego korzenie sięgają dalej, 
do aramejskiego ḳūmīsā – koszula (NS).
Kumys – sfermentowane mleko kobyły, oślicy, także mleko wiel-
błąda, owcy, jaka; musujący napój alkoholowy popularny w  Eu-
ropie Wschodniej i Azji. Do polszczyzny wyraz został zapożyczo-
ny z rosyjskiego, gdzie trafił jako pożyczka z  języków turkijskich. 
W tureckim ma postać kımıs. Być może w turkijskich i mongolskim 
stanowi dawną pożyczkę z języków semickich. Niewykluczone, że 
ma związek z hebrajskim chamec, co oznacza zakwas (GTP 173).
Kurdesz – dawna wesoła pieśń biesiadna oraz towarzyszący jej 
taniec. Słowo kurdesz przewijało się w refrenach takich utworów 
i z czasem zaczęło się kojarzyć z pijatykami. W dawnej polszczyź-
nie kurdeszem nazywano także kompana biesiady. Jest to zapo-
życzenie z  języka tureckiego bądź tatarskiego; we współczesnej 
turecczyźnie brzmi kardaş – brat, towarzysz. Dawniej miał formę 
karındaş, czyli dosłownie: ten z tego samego brzucha (GTP 158).
Kurdziel – też kurdziej, kurdiuk, kurdziuk: choroba końska, obja-
wiająca się wrzodami na języku. Nazwa ma pochodzenie turkijskie, 
wywodzi się z kuyruk, kudruk, co oznacza zad koński, ogon, także 
zgrubienie (SHT 252).
Kurdziuk – jedna z  kilku wersji nazwy końskiej choroby, która 
jest znana jako kurdziel; także tłuszcz zgromadzony przy ogonie 
u  niektórych ras owiec. Ma turkijską etymologię wywodzącą się 
od kuyruk, kudruk, co we współczesnej turecczyźnie oznacza ogon 
(PSWO 324).
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Kureń – dawne określenie oddziału, pułku kozackiego pod wo-
dzą atamana, także stanicy kozackiej, zbudowanej z  wału ziem-
nego i bali drewnianych. Kureń jako stanica był mniejszy od ko-
sza. W niektórych regionach Ukrainy mówi się tak na chatę, dom, 
obejście. Stanowi zapożyczenie z języka ukraińskiego, oryginalnie 
wywodzi się z języków turkijskich, z postaci küren, która ma wiele 
znaczeń: stos, stos drewna, stado zwierząt, obozowisko (SEJP 238).
Kurhan – kopiec; nasyp ziemny w kształcie stożka, skrywający gro-
by, grobowce, pochówki; usypany na pamiątkę osoby lub wyda-
rzenia; poetycko mogiła, grób. Słowo ma pochodzenie turkijskie: 
kurgan znaczy gród, zamek, twierdza. We współczesnym tureckim 
czasownik korumak skrywa rdzeń, który wiąże się etymologicznie 
i znaczeniowo ze słowem kurgan i kurhan: kor(u)- oznacza chronić. 
Utwór Adama Mickiewicza Kurhanek Maryli zawiera słowa: Tam 
u Niemnowej odnogi,/ Tam u zielonej rozłogi,/ Co to za piękny kur-
hanek?/ Spodem uwieńczon, jak w wianek9 (SHT 252).
Kurhannik – ptak drapieżny z  rodziny jastrzębiowatych (Buteo 
rufinus). Występuje w  południowo-wschodniej Europie, w  Azji 
Środkowej, na Bliskim Wschodzie oraz w Afryce. Kurhanniki przy-
latują także do Polski, gdzie preferują obszary rozległe, bezludne. 
W dawnej Rzeczypospolitej licznie występowały na stepowych ob-
szarach kresowych. Co charakterystyczne, bardzo rzadko można 
usłyszeć ich głos. Na terenach stepowych budowały gniazda na 
stokach różnego rodzaju zboczy: nadrzecznych lub właśnie arte-
faktycznych usypisk w rodzaju mogiły, kurhanu. Stąd powstała ich 
nazwa – kurhannik – w dodatku można powiedzieć, że zazwyczaj 
grobowo milczą. Słowo kurhan jest pochodzenia turkijskiego: kur-
gan to gród, zamek, twierdza (NS).
Kutas – słowo we współczesnej polszczyźnie używane głównie 
w znaczeniu wulgarnego określenia członka męskiego. Na drugi 
plan zeszło pierwotne znaczenie, czyli ozdoba ubrań, zasłon albo 
nakryć głowy, wykonywana z nici, jedwabiu lub sznurka w kształcie 
zwisającego pędzla. Dziś w tym znaczeniu posługuje się określe-
9	 A. Mickiewicz, https://literat.ug.edu.pl/amwiersz/0013.htm.

https://literat.ug.edu.pl/amwiersz/0013.htm


84

niem frędzla. Wyraz wywodzi się z języka osmańskotureckiego. We 
współczesnym tureckim zachował się w gwarowej postaci kotas, co 
oznacza frędzlę ozdobną przy końskiej uprzęży. Stanowi zapoży-
czenie z czagatajskiego (SHT 253).

L

Lewant – nazwa krajów i krain leżących na wschodnich wybrze-
żach Morza Śródziemnego; typ polskiego statku towarowego 
pływającego do krajów bliskowschodnich. W Turcji osmańskiej le-
wantyńczykami nazwano ludność pochodzenia francuskiego, wło-
skiego itp., która mieszkała na wybrzeżach Morza Środziemnego. 
Słowo oryginalnie włoskie zostało zapożyczone do polszczyzny za 
pośrednictwem osmańskotureckim z postaci levant (GTP 179).
Liman – płytkie jezioro ze słoną wodą morską, oddzielone od 
morza piaszczystą łachą, inaczej jezioro nadbrzeżne; także płytka 
zatoka. Powstaje w wyniku zamknięcia ujścia rzeki, które rozsze-
rza się lejkowato. Niekiedy, gdy jest duży dopływ, wody limanów 
mieszają się z wodą morza. Słowo do polszczyzny przeszło za po-
średnictwem rosyjskiego lub bezpośrednio z osmańskotureckiego, 
z tej samej postaci liman. Pierwotnie pochodzi z greckiego. Wy-
jątkowo wiele limanów występuje na wybrzeżu Morza Czarnego 
i Azowskiego (SWO 448).
Lokanda – inaczej zajazd, oberża, austeria, hotel. Słowo oryginal-
nie włoskie, pojawiło się w  tekstach odnoszących się do realiów 
Imperium Osmańskiego jako opis tamtejszych oberż. Stanowi po-
życzkę z  funkcjonującego w turecczyźnie lokanta, oznaczającego 
dziś tańszą restaurację, jadłodajnię (GTP 180).
Lulka – Mickiewiczowska ballada Pani Twardowska rozpoczyna się 
słowami: Jedzą, piją, lulki palą [...]10. Lulka jest rodzajem fajki. Lulki 
bywały niegdyś tak duże, że podczas palenia opierano je o ziemię 
bądź podłogę. Słowo zapożyczono z języka osmańskiego, z postaci  
10	 A. Mickiewicz, https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/ballady-i-roman-
se-pani-twardowska.html.
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lüle, oryginalnie ma rodowód perski. Oznaczało fajkę, lok, skręt, 
skręconą rurkę. We współczesnej turecczyźnie mówi się tak na ku-
listą część fajki, czyli główkę. Obecnie z najsłynniejszych tureckich 
lüle słynie miasto Eskişehir (SHT 256).

Ł

Łoszak – młody łoś, cielę łosia, ale również młody konik, źrebię 
konia tatarskiego. Do polszczyzny słowo trafiło za pośrednictwem 
ukraińskiego, zaś pochodzi z  języków turkijskich. W tureckim do 
dziś funkcjonuje słowo alaşa, a oznacza zabiedzonego konia, cho-
ciaż i  konia narowistego, nieokiełznanego, natomiast w  odnie-
sieniu do ubarwienia: z białymi nozdrzami. Obecnie funkcjonuje 
w podobnych znaczeniach w niektórych językach turkijskich Azji 
Środkowej (SHT 257).

M

Mahometanin – poprawnie muzułmanin: dawne, niewłaściwe 
określenie wyznawców islamu, dla których ma szczególnie nega-
tywne znaczenie, sugeruje bowiem jakoby pozostawali wyznawca-
mi Proroka Muhammada, dzięki któremu w VII wieku ukształtował 
się islam. W staropolszczyźnie mahometanami nazywano ogólnie 
Turków jako wyznawców islamu. Używane często współcześnie, 
nawet w publikacjach naukowych i mediach, dając tym samym do-
wód niewiedzy lub lekceważenia (SHT 260).
Majak – przywidzenie, ułuda, złudzenie, urojenie, widziadło, wid-
mo; dawniej złudna obietnica, droga prowadząca na manowce, 
także łódź pokrytą trzciną, w której ukrywa się myśliwy, aby pod-
płynąć niezauważony w pobliże ptaków. Majaczyć oznacza być le-
dwo widocznym, niedokładnie sobie przypominać, pleść niestwo-
rzone rzeczy, bredzić w gorączce. Etymologia odsyła do tatarskie-
go mayak, co oznacza wiechę umieszczaną na szczycie obiektu 
w celu lepszej widoczności (SEJP 318).
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Majdan – w dawnej polszczyźnie tak mówiło się na plac pośrodku 
wsi lub warowni, także miejsce po wyrębie lasu, gdzie powstawa-
ła nowa osada. Majdanem nazywa się środkową część łuku, która 
stanowi uchwyt dla ręki, miejsce napięcia cięciwy. Potocznie okre-
śla dużą ilość bagażu, pakunki, walizki, torby, zazwyczaj niepo-
trzebnie dźwigane. Słowo to zachowało się w wielu nazwach miej-
scowych w Polsce, nawiązując znaczeniowo do dawnego wyrębu 
leśnego tudzież placu w  przydrożnej osadzie. Powszechnie zna-
ny jest Majdan Wolności w Kijowie. Słowo stanowi zapożyczenie 
z osmańskiego-tureckiego, w turecczyźnie dzisiejszej funkcjonuje 
w postaci meydan, w znaczeniu plac. Dawny hipodrom w Stambule 
nazywa się obecnie At meydanı – Plac Koński. Do osmańskiego 
przyszło z perskiego, a jego pochodzenie jest przypuszczalnie se-
mickie (SWO 465).
Makata – w wersji zdrobniałej makatka: niewielka tkanina dekora-
cyjna wieszana na ścianie lub kładziona na meblach, zazwyczaj wzo-
rzysta, jedwabna, przetykana złotymi lub srebrnymi nićmi. Bywa ha-
ftowana i może posiadać frędzle. Jest to słowo oryginalnie arabskie, 
które do polszczyzny przeszło za pośrednictwem języka osmańskie-
go. Osmańskoturecki makat oznacza poduszkę przeznaczoną do 
siedzenia lub materiał do wyściełania siedziska (SHT 264).
Maral – podgatunek jelenia szlachetnego (Cervus maral) żyjący na 
obszarach górskich w  Azji Środkowej, południowej Syberii, Kau-
kazu, Azji Mniejszej i Krymu. Bywa hodowany w celu pozyskiwa-
nia poroża. Słowo oryginalnie pochodzi z  mongolskiego maral, 
co znaczy jeleń; zostało zapożyczone do perskiego i za jego po-
średnictwem znalazło się w osmańskim. Do polszczyzny przeszło 
poprzez rosyjski lub turecki. We współczesnej turecczyźnie funk-
cjonuje jako meral i maral (TDK).
Masłok – też maślacz: dawne określenie odurzającego wywaru 
z ziół, jaki pijali janczarzy, wprawiając się w stan odurzenia, gdyż 
ułatwiał zapamiętanie się w walce, dodawał odwagi, brawury. Sło-
wo jest zapożyczeniem z  języka osmańskotureckiego, z  postaci 
maslak używanej w  tym samym znaczeniu. Oryginalnie wywodzi 
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się z języka arabskiego, w którym oznaczało szalej, roślinę o wła-
ściwościach trujących, z  której sporządzano truciznę, np. cykutę 
(SHT 268).
Meczet – miejsce sprawowania kultu, spotkań, wspólnej, rytual-
nej modlitwy muzułmanów. Zazwyczaj meczet ma postać zada-
szonego budynku, wyposażonego w niszę – mihrab – wskazującą 
kierunek Mekki, minbar – kazalnicę, z której są wygłaszane kaza-
nia, często minaret: wieżę, skąd intonuje się wzywanie wiernych 
do modlitwy. Bywają też meczety w  postaci wydzielonego po-
mieszczenia w innym budynku lub obiekty niezadaszone, jedynie 
z zaznaczonym kierunkiem Mekki i ewentualnie kazalnicą. W sta-
ropolszczyźnie używano nieraz słowa mieczyt lub mieczeć. Słowo 
stanowi zapożyczenie z  osmańskotureckiego mescit, oryginalnie 
jest arabskie – masdżid – i oznacza miejsce, w którym dokonuje się 
wielbienie Boga (oddawanie czci) (GTP 189).
Medresa – zazwyczaj przymeczetowa szkoła wyższa, teologiczno-
-prawnicza, w której nauczano niegdyś języka arabskiego, Koranu, 
zasad i interpretacji prawa religijnego itd. Z czasem dodano ma-
tematykę, astronomię, medycynę i inne nauki ścisłe. Plan typowej 
medresy zawiera salę wykładową w  bramie zwanej liwan, dzie-
dziniec, pomniejsze cele dla studentów i  wykładowców. Nazwa 
została zapożyczona z osmańskotureckiego medrese, a wywodzi 
się z języka arabskiego madrasa, co oznacza szkołę, miejsce nauki 
(GTP 189).
Medżlis – organ przedstawicielski w niektórych krajach Bliskiego 
Wschodu. Przykładowo Medżlis Tatarów Krymskich reprezentuje 
mniejszość tatarską wobec władz Ukrainy, prowadzi dialog z wła-
dzami Turcji, miewa uprawnienia ustawodawcze. W polszczyźnie 
słowo jest pożyczką z  języka tatarskiego lub tureckiego meclis. 
Oryginalnie wywodzi się z arabskiego, oznaczając miejsce spotka-
nia, zebrania, dyskusji (SHT 274).
Meszt – także meszta: występuje głównie w  liczbie mnogiej – 
meszty – jako określenie na buty noszone w domu, pantofle do-
mowe, papucie; także ogólnie pantofle, półbuty, lekkie trzewiki, 
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zazwyczaj wykonane z  przewiewnych materiałówe, np. z  płótna. 
Słowo stanowi zapożyczenie z osmańskotureckiego, z formy mest. 
Oryginalnie ma pochodzenie arabskie (SHT 275).
Mihrab – półkolista, rzadziej wieloboczna nisza w meczecie, cza-
sem tylko odwzorowana na ścianie ozdobnymi kaflami albo ka-
mieniem, wskazująca kierunek modlitwy w  stronę Mekki, zwany 
kibla. Przed mihrabem staje imam podczas prowadzenia wspólnej 
modlitwy. Często stanowi motyw dekoracyjny na dywanikach mo-
dlitwnych. Tenże kierunek zachowywany jest również przy chowa-
niu zmarłych muzułmanów. Słowo do polszczyzny przeszło z  ję-
zyka arabskiego za pośrednictwem osmańskotureckim, z postaci 
mihrab. W arabszczyźnie oznacza niszę, wnękę (SHT 277).
Minaret – wieża, pojedyncza, podwójna, poczwórna lub w liczbie 
sześciu ustawiona przy budynku meczetu. Znajduje się na niej bal-
kon – szerfe – z którego muezzin osobiście lub z nagrania wzywa 
wiernych muzułmanów do modlitwy. Minaret ma zazwyczaj for-
mę smukłej wieży nakrytej stożkowatym dachem, posiada jeden 
lub więcej rzędów okalających go balkonów, na które prowadzą 
wewnętrzne kręte schody. Słowo zostało zapożyczone oryginalnie 
z arabskiego manara – latarnia morska – poprzez formę minare 
w języku osmańskotureckim (GTP 193).
Minbar – też mimbar lub minber: kazalnica ustawiona w mecze-
cie na prawo od mihrabu, z której wygłaszane są kazania, uroczy-
ste przemówienia i  przekazywane ważne obwieszczenia. Zazwy-
czaj jest konstrukcją drewnianą, rzadziej metalową lub kamienną, 
często ozdobną. W swojej istocie odwołuje się do podwyższenia, 
z jakiego przemawiał Prorok Muhammad. Jest to słowo arabskie, 
ale w  polszczyźnie zadomowiło się za pośrednictwem tureckim. 
W turecczyźnie funkcjonuje jako minber (SWOK 329).
Mirza – lub murza, tytuł używany po imieniu przez arystokratów 
tureckich, tatarskich, perskich; określenie szlachcica tatarskiego 
lub perskiego, wodza. Stosowany przed imieniem wobec uczonych 
i wyższych urzędników. Pewien mirza był przewodnikiem Adama 
Mickiewicza po Krymie i kilkukrotnie pojawia się w jego Sonetach 
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krymskich z  roku  1826. Występuje również w  tytule noweli Hen-
ryka Sienkiewicza Selim Mirza z roku 1876. Do polszczyzny słowo 
powyższe przeszło za pośrednictwem tatarskim lub tureckim z po-
staci mirza, zaś oryginalnie wywodzi się z perszczyzny (SWO 506).
Misiurka – mysiurka, mycurka: rodzaj hełmu, którego górna część, 
tzw. dzwon, miała formę płaskiej miski metalowej z doczepionym 
długim kapturem kolczym. Dzwon był od środka wyściełany, aby 
stabilnie trzymał się na głowie i amortyzował uderzenia lub upa-
dek. Kaptur kolczy chronił czoło, skronie, uszy, potylicę, kark i bar-
ki. Misiurki używane były m.in. w Imperium Osmańskim, chanatach 
tatarskich, na Rusi oraz Węgrzech. W wojsku polskim spotykane od 
wieku XVI do połowy XVIII, na Kaukazie nawet do początków XX. 
Nazwa pochodzi od Mısır, osmańskiego określenia Egiptu. Orygi-
nalnie wywodzi się z języka arabskiego: Misr – Egipt (SWO 506).
Mitug – też mituga, mistuk, mitiuk, mituk: rodzaj krótkiego czapra-
ka pod siodło. Zazwyczaj bywał filcowy i służył ochronie końskiego 
grzbietu przed otarciem. W porównaniu z dywdykiem nie był zdo-
biony, z kolei od czołdaru różnił się znacznie mniejszymi rozmiara-
mi. Nazwa tego orientalnego elementu wyposażenia siodlarskiego 
wywodzi się z  języka osmańskotureckiego. Jej wersja zachowała 
się we współczesnym azerbejdżańskim w postaci mütəkkə i ozna-
cza rodzaj długiej, owalnej poduszki (AZ III 438).
Mizar – też miziar, mezar: cmentarz muzułmański. Słowo zostało 
zapożyczone z  osmańskotureckiego mezar o znaczeniu grób, gro-
bowiec, miejsce pochówku. Jego pochodzenie jest arabskie i wy-
wodzi się od formy określającej miejsce odwiedzin, pielgrzymek. 
Znaczeniowo wiąże się ze słowem zireć (TDK).
Muchajer – spotykane też muchair i mochajer, dawna nazwa mo-
heru: miękkiej, puszystej wełny kóz angorskich lub przędzy z  tej 
wełny. Zarówno moher i muchajer pochodzą oryginalnie z arab-
skiego: muhir i  muchajjar. Starsza wersja, muchajer, przeszła do 
języka polskiego z  osmańskotureckiego, z postaci muhayyer lub 
muhayyar. We współczesnym tureckim istnieje słowo moher, ale 
zostało zapożyczone wtórnie z francuskiego, podobnie jak obecna 
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forma polska, moher. Muchajer to również nazwisko blisko trzystu 
Polaków płci obojga, najwięcej w Wielkopolsce (SEJP 347).
Muezzin – także muezin: wzywający z minaretu wiernych muzuł-
manów do wspólnej modlitwy. Muezzinem jest mężczyzna, wybie-
rany spośród wyróżniających się charakterem i głosem członków 
społeczności. Współcześnie, podczas pięciokrotnego wykonywa-
nia azanu, jak nazywa się zwoływanie na modlitwę, wspomaga się 
sprzętem nagłaśniającym. Później, w trakcie modlitw, w meczecie 
głośno odpowiada na wezwania imama. Słowo arabskie – muʾazzin 
– zostało zapożyczone do polszczyzny za pośrednictwem osmań-
skotureckim z postaci müezzin (SHT 284).
Mufti – staroświecko mufty: teolog, znawca prawa muzułmań-
skiego, określenie używane w  islamie sunnickim. Mufti wydaje 
decyzje zwane fatwami, będące orzeczeniami w rozmaitych spra-
wach życia prywatnego i publicznego w zakresie prawa muzuł-
mańskiego. Cieszy się zazwyczaj autorytetem prawnym, teolo-
gicznym, politycznym. W Polsce urząd muftiego utworzony został 
w roku 1925, a  reaktywowany w roku 2004. Słowo pochodzenia 
arabskiego oznaczające wydającego decyzje, do polszczyzny 
przeszło za pośrednictwem osmańskotureckim z  postaci müftü 
(SHT 284).
Mułła – teolog, prawnik, także sędzia muzułmański. Tytuł po-
wszechny w islamie szyickim, rzadszy w islamie sunnickim. Sunnici 
mianem mułły nazywali nauczyciela w medresie. Słowo pochodze-
nia arabskiego, maula, do polszczyzny przeszło za pośrednictwem 
perskim i osmańskotureckim, z postaci molla o tym samym zna-
czeniu (GTP 195).
Munsztułuk – też musztułuk, dziś archaiczne, oznacza podarunek 
lub nagrodę udzielaną za fatygę, przysługę, dobrą nowinę, dostar-
czoną informację. Jego pochodzenie jest osmańskotureckie, wy-
wodzi się z muştuluk. Wyraz ten jest wciąż w użyciu we współcze-
snym tureckim w tym samym brzmieniu, choć ma formę müjdelik. 
Do osmańszczyzny został zapożyczony z perskiego, wywodzi się 
od słowa müjde, które oznacza dobrą nowinę (GTP 201).
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Muślin – znany też jako malmal, delikatna, miękka i przewiewna 
tkanina z bardzo cienkich nici o dość luźnym splocie, wykonywana 
przede wszystkim z bawełny. Jej nazwa pochodzi od miasta Mosul 
w Iraku, gdzie w dawnych wiekach była produkowana. Do polszczy-
zny słowo zostało zapożyczone z języka osmańskiego-tureckiego, 
z postaci muslin, lub z  francuskiego. Ciekawostką jest znaczenie 
nazwiska włoskiego dyktatora, Benita Mussoliniego (1883–1945). 
Nazwa muślinu w języku włoskim brzmi mussola, zatem Mussolini 
może oznaczać handlarza muślinem albo pochodzącego z Mosulu 
(SWOK 340).
Muzułbas – lub maszelbas, musuł, musułbas, musułbez: w dawnej 
Polsce określenie na tkaninę bawełnianą, jakiej używano m.in. na 
podszewki i do podszywania namiotów. Wyrabiano ją w dawnych 
wiekach w Mosulu na terenie dzisiejszego Iraku, który przez kilka 
wieków znajdował się w granicach Imperium Osmańskiego. Jej na-
zwa została zaczerpnięta z języka Osmanów: Musul jest osmańską 
nazwą tego miasta, natomiast bez oznacza tkaninę, materiał, nad-
to ścierkę, gałganek – czyli płótno z Mosulu. Oba wyrazy stanowią 
zapożyczenie do osmańszczyzny z arabskiego (SHT 292).
Muzułmanin – wyznawca islamu. Negatywnym bądź pogardli-
wym określeniem muzułmanina w  dawnej polszczyźnie było bi-
surmanin. Słowo ma pochodzenie arabskie, do języka polskiego 
przeszło prawdopodobnie za pośrednictwem osmańskotureckim 
i perskim z formy müslüman, muselman. Oznacza człowieka, który 
w pełni poddaje się woli Boga (GTP 203).

N

Nadziak – rodzaj broni obuchowo-siecznej, zwany siekierką, sie-
kierą, obuszkiem, obuchem, używanej w Polsce w wiekach XV–XVII. 
Składa się z okutego metalem drewnianego albo w całości me-
talowego styliska, na które nasadzono metalową głowicę z młot-
kiem i dość długim ostrym kolcem. Nadziakiem rozbijano pancerz, 
hełm przeciwnika. Szlachta polska posługiwała się nadziakami nie 
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tylko jako broni, lecz również w formie lasek. Słowo ma pochodze-
nie osmańskie: nacak był w wojsku osmańskim rodzajem siekiery 
bojowej. W osmańszczyźnie pojawiło się jako zapożyczenie z per-
skiego (SHT 297).
Nahajka – nahaj: skórzany, pleciony bicz o krótkiej rękojeści, wy-
konany zazwyczaj z pięciu rzemieni z byczej skóry; również ude-
rzenie nim zadane. Był typowy dla Tatarów nogajskich, zwanych 
w językach turkijskich Nogay, co przeszło na jego nazwę. Tatarzy 
posługiwali się nahajkami do poganiania koni. W polszczyźnie sło-
wo to pojawiło się jako zapożyczenie z  rosyjskiego, w  rosyjskim 
– jako zapożyczenie tatarskie (SHT 298).
Namaz – rytualna modlitwa muzułmańska, jeden z pięciu nakazów 
religijnych islamu. W polszczyźnie słowo pojawiło się jako zapoży-
czenie z osmańskotureckiego namaz. Oryginalnie jednak ma po-
chodzenie perskie, a jego źródłem jest awestyjski. W perszczyźnie 
oznacza uwielbienie, pokłon. Co ciekawe, to samo pochodzenie co 
namaz, ma słowo namaste, które oznacza powitanie – określenie 
muzułmańskiej modlitwy (GTP 205).
Nargile – fajka, w  której dym przechodzi przez szklaną, cera-
miczną albo miedzianą część zawierającą płyn i dopiero potem 
dociera do ust palącego. We współczesnej polszczyźnie częściej 
nazywana fajką wodną lub sziszą. Pochodzi z Indii, rozpowszech-
niła się w krajach arabskich, stamtąd przeszła do Turcji oraz Azji 
Środkowej. Do dziś w języku tureckim funkcjonuje słowo nargile 
o tym właśnie znaczeniu. Oryginalnie do osmańszczyzny przeszło 
z języka perskiego, gdzie dotarło z sanskrytu. Pochodzi od nargil, 
co oznaczało kokos, stanowiący budulec najprostszej wersji tej 
fajki (SHT 299).
Nureddin – też nuradyn: wyraz ma pochodzenie arabskie, gdzie 
nur ad-din oznacza światło wiary. Do polszczyzny przeszedł za 
pośrednictwem tatarskim lub/ i osmańskotureckim z postaci nu-
reddin. W Chanacie Krymskim nureddin był trzecim w hierarchii, 
po chanie(1) i kałdze, dostojnikiem państwowym, drugim następcą 
tronu i regentem. Dowodził lewym skrzydłem wojsk, odpowiadał 
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za zachodnią część państwa. Jeśli nureddin był synem albo bratem 
chana, wówczas nosił tytuł nureddin sułtan. W krajach muzułmań-
skich od dawna używane jako imię (SHT 301).

O

Odaliska – tak nazywano białą niewolnicę lub konkubinę w suł-
tańskim haremie. Odaliski dzieliły się na grupy, które tworzono we-
dług hierarchii i znaczenia. Słowo pochodzi od tureckiego odalık, 
co oznacza pokojówkę, natomiast jego źródłem jest oda – pokój, 
komnata. W staroturkijskm istniał otag w rozumieniu pomieszcze-
nia, namiotu, ogniska, będący zapożyczeniem z mongolskiego. Za 
pośrednictwem tatarskim trafił do języka rosyjskiego jako очаг – 
ognisko, palenisko. We współczesnym tureckim ognisko to ocak, 
podobnie w azerbejdżańskim ocaq – palenisko, natomiast otaq – 
pokój (GTP 209).
Ogar – pies gończy myśliwski o łagodnym usposobieniu, towarzy-
ski, bezpieczny dla człowieka, zazwyczaj o przypalanej sierci. Ogary 
towarzyszyły w grupach lub pojedynczo w polowaniach, nagania-
jąc zwierzynę. Powieść Popioły Stefana Żeromskiego rozpoczyna 
się tym słowem: Ogary poszły w las11. Wyraz jest zapożyczeniem 
z węgierskiego, oryginalnie pochodzi od osmańskotureckiego zağar. 
(GTP 283).
Ogier – samiec konia, również innych koniowatych, gotowy do roz-
rodu. Słowo ma pochodzenie staroturkijskie, zostało zapożyczone 
z mongolskiego. We współczesnym tureckim brzmi aygır. W po-
dobnej formie funkcjonuje w innych językach turkijskich: w azer-
bejdżańskim ayğır​, kazachskim айғыр, kirgijskim айгыр, uzbeckim 
aygʻir. Kastrowany ogier w języku polskim nazywa się wałach, od 
Wołochów, którzy sprowadzili tutaj ten zwyczaj (SWO 552).
Opończa – opońca, opuncza: pierwotnie obszerne okrycie wkła-
dane przez głowę, z rozcięciami na ręce i kapturem, często pod-
11	 S. Żeromski, Popioły, t. 1: https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/popio-
ly-tom-pierwszy.html.

https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/popioly-tom-pierwszy.html
https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/popioly-tom-pierwszy.html
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bite futrem. Z czasem pojawiła się otwarta z przodu. Służyła jako 
strój podróżny, chroniący przed kurzem i deszczem. Opończą na-
zywano dowolną, grubą pokrywę, przykrywę, np. opończa śnie-
gu. Źródłem tego wyrazu jest słowo tureckie yapınca, ewentual-
nie yapıncak. We współczesnym języku tureckim oznacza derkę, 
płaszcz z długim włosiem, jakim okrywają się pasterze, zwłaszcza 
pilnujący wypasanych na stepie koni (SHT 307).
Orda – mianem tym określa się wojska ludów koczowniczych, 
przede wszystkim w odniesieniu do Tatarów nadwołżańskich oraz 
Chanatu Krymskiego. Stało się ono również składową nazwy pań-
stwa bądź związku plemion, np. Złota Orda, Biała Orda, Orda No-
gajska itd. Stanowi zapożyczenie z  języków turkijskich, lecz jego 
źródłósłów tkwi w mongolskim ordo. W języku tureckim wyrazem 
określającym wojsko jest ordu. W innych językach turkijskich jego 
znaczenie na przestrzeni wieków nabierało różnych, choć zbliżo-
nych znaczeń: namiot władcy ludu koczowniczego, siedziba wła-
dzy, dworu, państwo. Tureckie słowo orta, powiązane znaczeniowo 
i etymologicznie z ordą, oznacza środek, centrum, także przymiot-
nik o znaczeniu średni (GTP 212). 
Ordynka – tzw. szabla tatarska, popularna w Polsce w XVII i XVIII 
wieku, noszona podobnie jak czeczuga do paradnego ubioru 
szlacheckiego. W  porównaniu z  czeczugą miała jednak cięższą 
głownię, bardziej masywny jelec oraz mniej zdobień. Nazwano ją 
ordynką, tak samo jak wojsko tatarskie ordą, a tatarskich wojowni-
ków – ordyńcami (SHT 313). 
Orkisz – nazywany też szpelcem: gatunek pszenicy o mocnej łu-
sce, niewielkich wymaganiach w uprawie oraz znacznych właści-
wościach zdrowotnych i odżywczych. Znany był już w starożytno-
ści, z czasem został wyparty przez pszenicę zwyczajną, jednak cie-
szy się wzrastającym uznaniem. Nazwa ma pochodzenie turkijskie 
i wywodzi się od urkuş (Rymut II 184).
Osmański – też ottomański, czyli odnoszący się do Turcji czasów 
rządów sułtanów z dynastii Osmanów. Określenie wywodzi się od 
założyciela dynastii, Osmana I, który rządził w latach 1299–1324. 
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Osman jest wersją arabskiego imienia Othman, Uthman, jakie nosił 
trzeci z Kalifów Sprawiedliwych, Uthman ibn Affan (GTP 213).
Otomana – tzw. sofa turecka, niska tapicerowana kanapa na drew-
nianej podstawie, z bocznymi wałkami zamiast poręczy i miękkim 
oparciem. Słowo zostało zapożyczone z  francuskiego ottomane, 
co oznacza ottomański, osmański, czyli wywodzący się z  Turcji 
Osmańskiej. Odnosi się do nazwy kraju, pochodzącej od nazwy 
dynastii i jej założyciela Osmana/ Otmana (SWOK 366).

P

Padyszach – tytuł sułtanów tureckich, szachów perskich, władców 
Afganistanu. Stanowi zapożyczenie z języka osmańskotureckiego, 
z formy padişah, zaś do tureckiego przeszedł z perskiego. Wskazu-
je władcę, sprawującego władzę, króla. Niewykluczone, że łacińskie 
słowo potestas, oznaczające m.in. władzę, potęgę, moc, w swym 
indoeuropejskim znaczeniu wiąże się ze staroperskim pati- – pan, 
władca – co stanowi część wyrazu padyszach (GTP 215).
Pajda – część, kawałek, ułamek, przede wszystkim w znaczeniu ka-
wałka chleba, odłamanego lub odkrojonego. Słowo wywodzi się 
z  języka tureckiego, z postaci payda. Tam natomiast pojawiło się 
jako zapożyczenie z perskiego pay – stopa. Wyrażenie pay-a-pay, 
które można tłumaczyć jako krok za krokiem, po kawałku, stopnio-
wo, dało początek nowemu znaczeniu (SEJP 391).
Pajuk – w dawnych czasach wyraz ten oznaczał dworzanina, gońca, 
sługę na dworze magnackim, członka przybocznej straży magnata, 
często ubranego w strój turecki. Pajukami nazywani byli również 
pokojowcy sułtana oraz członkowie jego nadwornej gwardii. Jest 
to zapożyczenie z języka osmańskotureckiego, z postaci peyk. Do 
osmańszczyzny wyraz przeszedł z perskiego (GTP 218).
Pałasz – broń sieczno-kolna, pośrednia między mieczem a szablą, 
używana w Europie przez jazdę ciężką i  dragonów. Klinga pała-
sza była prosta, jedno albo obusieczna, rękojeść szablowa, rzadko 
mieczowa, a zdarzały się i rapierowe oraz kloszowe. Do polszczy-
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zny słowo przeszło za pośrednictwem niemieckim i  węgierskim 
z tureckiego pala, co oznaczało ten sam rodzaj broni. W tureckim 
pojawiło się natomiast jako pożyczka z włoskiego lub łaciny. Tak 
również nazywa się rybę oceaniczną, zwaną inaczej espadą, o cha-
rakterystycznym wydłużonym i płaskim kształcie (SEJP 392).
Pantałyk – dziś występuje wyłącznie w  idiomie „zbić z  pantały-
ku”, czyli pozbawić kogoś pewności siebie, wytrącić z równowagi, 
zdezorientować, przeszkodzić w planach i zamiarach. Pochodzenie 
tego słowa nie jest jasne, najprawdopodobniej stanowi pożyczkę 
z ukraińskiego lub białoruskiego. Końcówka -ik/ -ık sugerowała-
by pochodzenie z  języków turkijskijch, gdzie występuje pantalık 
– pyszałkowatość, butność. Wtedy chodziłoby o pozbawienie jej 
kogoś. Ukraińskie пантелик ma związek z  dezorientacją, zagu-
bieniem, zaskoczeniem – również pojawiając się w zwrocie збити 
з пантелику, tak samo jak панталык w  rosyjskim сбить с 
панталыку. Spotkać się można z sugestiami, że pantałyk ma sta-
rożytne odniesienia do greckiej góry Pentelik (Pentelejkon), w któ-
rej licznych jaskiniach łatwo można było się pogubić. We współ-
czesnym języku azerbejdżańskim funkcjonuje słowo bəndəlik 
oznaczające służebność, niewolnictwo, oraz bəndə – sługa, niewol-
nik. W tym kontekście mogłoby chodzić o oddanie się w niewolę 
bądź służenie; bycie niewolnikiem, poddanym, sługą (MSJP 534).
Papuć – inaczej kapeć, w  liczbie mnogiej papucie, czyli miękkie, 
wygodne obuwie domowe na płaskiej podeszwie. Dawniej mia-
nem tym określano buty na płaskiej podeszwie, jakie sprowadza-
no z Turcji, potem znaczenie słowa się rozszerzyło. W gwarze po-
znańskiej papeć/ papcie to zarówno kapcie, jak i stare buty. Na-
zwa pochodzi od osmańskotureckiego pabuç, które podobnie jak 
bambosz ma takie samo pochodzenie. W języku tureckim oznacza 
ponadto podkładkę pod nogi mebli oraz izolator kabli. Oryginal-
nie wywodzi się z perskiego określenia buta: papuş (GTP 217).
Perkal – tkanina bawełniana o ścisłym splocie płóciennym, cienka 
i gładka, najczęściej biała, o dużej trwałości. Perkal wzorzysty albo 
barwiony nosi nazwę perkaliku. Używany m.in. na koszule, fartu-
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chy, pościel oraz bieliznę. Wyraz jest zapożyczeniem z osmańsko-
tureckiego pergale, oznaczającym tkaninę z grubej nici i prawdo-
podobnie pochodzi z perszczyzny (PSWO 451).
Pieczęć – wosk, lak (w starożytności glina) z wyciśniętym wzorem 
złożony na dokumencie w celu jego potwierdzenia lub zabezpiecze-
nia zamknięcia jako znak własnościowy albo rozpoznawczy; współ-
cześnie odcisk odpowiedniego stempla w tuszu albo innym barwni-
ku, nieraz odbicie wyciśnięte, czyli tzw. pieczęć sucha bądź tłoczona. 
Pieczęcią nazywa się też metalowy tłok pieczętny, którego używa się 
do odciśnięcia. Pieczętować to znakować pieczęcią, przenośnie – wy-
wierać wpływ, utrwalać coś, kończyć, zamykać. Podobne w brzmie-
niu wyrazy występują w innych językach słowiańskich i prawdopo-
dobnie są wczesnymi zapożyczeniami turkijskimi. Współczesnym 
odpowiednikiem w języku tureckim jest bitik, w dialektach znaczący 
coś dodatkowego, dolepionego. Rdzeń czasownikowy bit- wskazuje 
ukończenie, dopełnienie, zakończenie (SHT XVII).
Pilaw – potrawa złożona z  gotowanego ryżu lub kaszy bulgur 
z mięsem, zazwyczaj baranim, choć bywa i drobiowe bądź rybie, 
z dodatkiem przypraw, warzyw, głównie cebuli, marchwi, soczewi-
cy, ciecierzycy. Dzięki specjalnej technice przygotowania ziarenka 
ryżu pozostają niesklejone i sypkie. Pilaw jest popularny w wielu 
krajach Bliskiego i Środkowego Wschodu. Słowo stanowi zapoży-
czenie z tureckiego pilav, wywodzi się zaś od perskiego określenia 
potrawy z ryżu (GTP 220).
Postoł – tak nazywano rodzaj obuwia noszonego dawniej przez 
mieszkańców wsi, zwłaszcza nadbużańskich. Istniało także słowo 
postolnik, oznaczające osobę noszącą ten rodzaj obuwia. Były to 
prymitywne łapcie z kory, łyka lub skóry, przywiązywane do stopy 
sznurkami. Nazwa wywodzi się z osmańskotureckiego określenia 
obuwia: postal, będącego zapożyczeniem z  perskiego, z  postaci 
postgal. Tam wskazywało na grube i ciężkie buty wojskowe z cho-
lewami (SHT 328).
Poturczeniec – dawne pogardliwe określenie tego, kto przyjął 
islam, czyli upodobnił się do Turka, sturczył się, poturczył, został 
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renegatem. Określenie takie powstało, bowiem w  dawnej Rze-
czypospolitej muzułmanami, z  którymi utrzymywano najściślej-
sze kontakty, których najlepiej znano, byli Turcy. Muzułmanin stał 
się synonimem Turka, Turek – muzułmanina. Konwersja na islam 
kojarzyła się przede wszystkim z  faktem „stania się Turkiem”  
(SHT 438).
Przykaraulić – potoczne określenie przyuważenia kogoś, złapania 
na gorącym uczynku, w  chwili popełniania czynu karygodnego; 
inaczej: zaaresztować, zatrzymać. Jest to rusycyzm, pochodzący od 
wyrażenia прикараулить o  tym samym znaczeniu. W  rosyjskim 
znalazł się jako pożyczka z turkijskich, może wprost z tureckiego, 
z wyrazu karakol, który oznacza komisariat, posterunek policji. Do 
języków turkijskich wyraz ten zapożyczony został z mongolskiego 
qaragul – strażnik, nadzorca (SHT 208).
Pułk – samodzielna jednostka organizacyjna różnego rodza-
ju wojsk. Może być samodzielny albo wchodzić w skład brygady 
bądź dywizji. Składa się z dowództwa, sztabu, kwatermistrzostwa, 
pododdziałów właściwych dla swojej specyfiki oraz pododdziałów 
wsparcia. Pułk jest samodzielny pod względem administracyjnym 
i gospodarczym, posiada swój sztandar. Nazwa ma jakoby pocho-
dzenie turkijskie; w języku tureckim znajdziemy słowo bölük – część, 
dział, oddział – które po zesłowiańszczeniu miało przekształcić się 
w pułk. Dość zaskakujące, bowiem we współczesnych językach tur-
kijskich, m.in. czuwaskim, kazachskim, kirgiskim i  tatarskim, pułk 
znaczy полк, natomiast w tureckim alay (MSJP 679).

R

Rachatłukum – wschodni wyrób cukierniczy, słodki przysmak 
w postaci pokrojonej w kostkę sztywnej galaretki z krochmalu, do 
której dodaje się pokruszone orzechy, migdały, suszone owoce, 
sok lub wanilię, obsypanej cukrem pudrem. Początki rachatłukum 
sięgają wieku XV, zaś nazwa rahat halkum – „rozkosz (ukojenie) 
gardła” – z arabskiego została zapożyczona do języka osmańsko-
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tureckiego. We współczesnym tureckim występuje jako lokum – 
czyli turecki przysmak, sama turecka rozkosz (GTP 221).
Rahla – wykonany z drewna składany pulpit pod książki, często 
rzeźbiony oraz inkrustowany, zazwyczaj spełniający rolę podstaw-
ki pod Koran. Słowo zostało zapożyczone do polszczyzny za po-
średnictwem języka osmańskiego, w którym funkcjonuje w postaci 
rahle. Oryginalnie ma pochodzenie arabskie. Pierwotnie oznacza-
ło siodło umieszczane na grzbiecie wielbłąda, następnie bardzo 
podobny w kształcie przenośny, składany stolik. W dawnej Turcji 
rahla służyła również jako małe biurko (SWOK 422).
Raja – tak w  Imperium Osmańskim Turcy oraz inni muzułmanie 
pogardliwie nazywali poddanych chrześcijańskich, którzy płacili 
wyższe podatki i byli pozbawieni wielu przywilejów. Słowem tym 
określano również ziemie zamieszkane przez ludność niemuzuł-
mańską. Rozpowszechniło się szczególnie na Bałkanach, w krajach, 
które znajdowały się pod tureckim panowaniem. Do języka pol-
skiego przeszło jako pożyczka z osmańskotureckiego reaya lub za 
pośrednictwem któregoś z języków południowosłowiańskich. Ory-
ginalnie ma pochodzenie arabskie: oznaczało bydło, trzodę, tłusz-
czę. W oceanach natomiast spotkamy raję, rybę z rodziny rajowa-
tych (Rajidae), z osmańskimi poddanymi niemającą nic wspólnego 
(GTP 221).
Rakija – śliwowica, wyrabiana na Bałkanach mocna wódka ze 
śliwek, chociaż może być np. z  winogron, brzoskwiń lub pigwy. 
W smaku podobna do bimbru, zawiera nawet do 60% alkoholu. 
Do polskiego słowo zostało zapożyczone z  języków południo-
wosłowiańskich, do nich natomiast z osmańskotureckiego, gdzie 
przeszło z arabskiego, od słowa arak. We współczesnym tureckim 
rakı oznacza anyżówkę. Co ciekawe, polski arak pochodzi od tego 
samego arabskiego pierwowzoru (GTP 222).
Ramadan – lub ramazan: nazwa dziewiątego miesiąca w kalenda-
rzu muzułmańskim, w którym przypada post o określonych warun-
kach i przebiegu. Z tego powodu stanowi również określenie te-
goż postu. Słowo pochodzenia arabskiego, obecne w polszczyźnie 
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jako zapożyczenie za pośrednictwem tureckim z postaci ramazan 
(GTP 222).
Rochmanić – też rochmannić: archaiczne słowo, które w  staro-
polszczyźnie oznaczało ujarzmić, okiełznać, oswoić – w kontekście 
narowistych lub dzikich zwierząt. Rochmanienie doprowadzało do 
tego, że zwierzę stawało się rochmanne, czyli spokojne, udomo-
wione. Pochodzenie słowa wiąże się z  zapożyczeniem rosyjskim, 
wcześniej tureckim lub szerzej turkijskim rahman, w  znaczeniu 
miłosierny, łaskawy; do języków turkijskich przeszło z arabskiego 
(SEJP 459).
Rochmanny – archaiczne we współczesnej polszczyźnie słowo 
oznaczające oswojony, udomowiony, spokojny, niedziki – w kon-
tekście zwierząt – także swojski. Rochmanić zwierzę, znaczyło 
okiełznać je, udomowić. W przypadku ludzi rochmanny to łagod-
ny, skromny. Stanowi zapożyczenie z języka rosyjskiego, do które-
go przeszło jako pożyczka z tureckiego rahman lub innych turkij-
skich. Oryginalnie wywodzi się od arabskiego słowa o znaczeniu 
łagodny, miłosierny (SEJP 459).
Roztruchan – wyraz o archaicznym wydźwięku wskazujący na wiel-
ki, ozdobny, zazwyczaj srebrny kielich do picia alkoholu, zwłaszcza 
wina i miodu. Roztruchanów używano do wznoszenia toastów. Jest 
zapożyczeniem z  języka osmańskiego, z postaci tustağan, której 
we współczesnej turecczyźnie właściwie już się nie używa. Jedy-
nie w  dialektach napotykać można formę tuslağan, oznaczającą 
misę lub tacę. W języku czagatajskim istniały jeszcze tostakan oraz 
tostağan, co można przetłumaczyć na dzbanek, imbryk (SHT 336).
Rumak – synonim pięknego, zgrabnego, szybkiego, rasowego ko-
nia, przeznaczonego przede wszystkim do jazdy wierzchem. Za-
zwyczaj były to wierzchowce rasy achał-tekińskiej, zwane też turk-
meńskimi, lub tzw. turki, czyli konie tureckie. Nazwa wywodzi się 
z  języków turkijskich, być może z mongolskiego, do polszczyzny 
trafiła zapewne za pośrednictwem tatarskim lub poprzez rosyjski, 
z któregoś z języków Azji Środkowej: argamak oznacza zwinnego, 
rączego, rasowego konia (SHT 338).
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Rumelia – kraina historyczna na Bałkanach, wchodząca w  skład 
europejskich posiadłości Imperium Osmańskiego, które od XIV 
wieku systematycznie się zwiększały, aby w wieku XVII osiągnąć 
apogeum i od następnego stulecia stopniowo się zmniejszać. Na-
zwa pochodzi od tureckiego Rum eli – ziemia Rzymian, ponieważ 
początkowo zajęte przez Osmanów tereny były dawną własnością 
Bizantyńczyków – wschodnich Rzymian (SHT 338).

S

Saban – dawny drewniany pług, jakiego używano na terenach ste-
powych we wschodniej Słowiańszczyźnie oraz Turcji. W przedniej 
części posiadał koło i w takiej postaci znany był zarówno w dorze-
czu Wołgi, jak i na Syberii. Nazwa ma pochodzenie turkijskie. W ję-
zyku tureckim saban funkcjonuje do dziś: oznacza pług z metalową 
częścią przednią, prowadzony przez parę zwierząt. W turecczyźnie 
występuje też wyrażenie kara saban – pług ziemny – dotyczące 
prymitywnego, pierwotnego pługa (GTP 226).
Sabil – element tradycyjnej architektury muzułmańskiej: publiczna 
studnia w formie niewielkiego pawilonu, kiosku, kamiennego lub 
drewnianego, z charakterystycznym elementem w postaci ozdob-
nych krat, spoza których podawano wodę. Nazwa jest zapożycze-
niem z  osmańskotureckiego sebil o  znaczeniu przydrożna stud-
nia. Budowanie sabili stanowiło akt pobożności, zaś korzystanie 
z wody było bezpłatne. Oryginalnie wyraz ma pochodzenie arab-
skie, pierwotnie oznaczając drogę, ścieżkę (NS).
Safian – wyprawiona, cienka i  miękka skóra kozia lub barania, 
kolorowana barwnikami pochodzenia roślinnego, używana do 
wyrobu obuwia, opraw książek bądź obicia mebli. Wykonane 
z niej produkty określano jako safianowe. Produkcją tego rodza-
ju skóry zajmował się garbarz zwany safiannikiem. Słowo stanowi 
zapożyczenie z osmańskotureckiej postaci sahtiyan, oryginalnie 
pochodzi z języka perskiego. Obecne we współczesnym tureckim 
(SHT 342).
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Sagan – w dawnej i współczesnej polszczyźnie duży garnek, dzban 
– żelazny, żeliwny lub miedziany – służący do gotowania albo 
przechowywania jedzenia. W gwarze krakowskiej mówi się tak na 
czajnik, imbryk. Jest to pożyczka z  języka osmańskiego, z posta-
ci sahan, a oryginalnie pochodzi z arabszczyzny. W dzisiejszej tu-
recczyźnie oznacza duże, szerokie, ale niezbyt głębokie naczynie, 
dawniej także podwórze otoczone zabudowaniami mieszkalnymi. 
Z saganem mają do czynienia również polscy strażacy: taką nazwę 
nosi bowiem ciężki topór strażacki (SEJP 479).
Sajdak – zestaw dwóch elementów: kołczanu i łubi, inaczej futerał 
na strzały i łuk, wymiennie sahajdak. Sajdak wykonywano albo ze 
skór wyprawionych na zamsz i zdobionych obszyciami, wytłocze-
niami oraz metalowymi elementami, albo z deseczek, najczęściej 
lipowych, pokrytych materiałem z  haftami i  okuciami. Stanowił 
wyposażenie łuczników wojskowych, współcześnie jest używany 
przez sportowców. Słowo zostało zapożyczone do polszczyzny 
z  języków turkijskich, oryginalnie ma pochodzenie mongolskie. 
W tureckim brzmi sadak (SHT 344).
Saksauł – krzew lub małe drzewo (Haloxylon) porastające obszary 
pustynne i półpustynne w Azji Środkowej. Liście są słabo rozwinię-
te i cienkie, kora drzewa poskręcana, natomiast korzenie bardzo 
długie, silne. Saksauł rośnie wolno, lecz żyje długo. Dla mieszkań-
ców pustyń stanowi źródło opału. Nazwa w  języku polskim jest 
rusycyzmem, oryginalnie wywodzi się z języków turkijskich, z ka-
zachskiego seksevil (SJP).
Salam – też selam: pozdrowienie muzułmańskie wypowiadane na 
początku lub/ i na końcu spotkania. Słowo arabskie „salam” – po-
kój (wam, tobie) – zostało zapożyczone do polszczyzny za pośred-
nictwem osmańskotureckim z formy selam. Etymologicznie wiąże 
się ze słowem salamlik (GTP 228).
Salamlik – sala przyjęć w pałacu, czyli seraju dostojnika lub władcy 
muzułmańskiego. Składała się z  części otwartej dla gości, gdzie 
przebywali mężczyźni – salamliku – oraz części prywatnej, dostęp-
nej tylko dla kobiet i dzieci – haremu. Wyraz zapożyczony z języka 
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osmańskotureckiego, z postaci selamlık o tym właśnie znaczeniu. 
Ma pochodzenie arabskie i  wiąże się ze słowem salam, pokój, 
oznaczającym pozdrowienie (GTP 235).
Samar – w  staropolszczyźnie funkcjonowało słowo semer na 
określenie rodzaju siodła. W użyciu były również samary – skó-
rzane torby, inaczej juki, w  które pakowano żywność dla ludzi 
i zwierząt. Oba słowa mają prawdopodobnie jednego etymolo-
gicznego przodka: osmańskie semer, oznaczające skórzane sio-
dło z drewnianą konstrukcją zaopatrzoną w  torby. Semery były 
mocowane na grzbietach oślich, końskich lub mulich. Oryginalnie 
słowo pochodzi z greki, z postaci sagmárion. W potocznej polsz-
czyźnie przetrwało w powiedzeniu „Nic tak życia nie upiększa jak 
samara coraz większa [czyli brzuch wypchany na podobieństwo 
torby]” (GTP 236).
Sandżak – w Turcji Osmańskiej taką nazwę nosiła terytorialna jed-
nostka administracyjno-wojskowa, a także sztandar wojsk osmań-
skich. Obecnie z  regionem geograficzno-historycznym Sandżak 
spotkamy się na pograniczu Serbii i  Czarnogóry. Słowo zostało 
zapożyczone z  języka osmańskotureckiego, z postaci sancak, zaś 
oryginalnie ma pochodzenie turkijskie i w podobnych formach za-
chowało się w innych językach tej rodziny (SEJP 486).
Sarafan – saraton, serafan, szarafan: początkowo długie okrycie 
wierzchnie o  futrzanym podbiciu noszone głównie przez kobie-
ty w Rosji, skąd pojawiło się w Polsce. Od wieku XVI długa, za-
pinana z przodu suknia z wysokim stanem, często bez rękawów, 
wykonywana z rozmaitych materiałów, np. wełny, jedwabiu, aksa-
mitu, satyny. Skromniejsze sarafany zakładano na co dzień, bar-
dziej zdobne od święta. Spotykane przede wszystkim w Rosji, ale 
także w Polsce. Tak samo nazywano sukmanę chłopów rosyjskich 
oraz szeroki szlafrok w stylu wschodnim. Wyraz ma pochodzenie 
osmańskotureckie z postaci serapa. Oryginalnie wywodzi się z per-
skiego, jest przysłówkiem sposobu i oznacza „od stóp do głów”. 
Szczególnego znaczenia nabrał w odniesieniu do ubrań całkowicie 
zakrywających ciało (SHT 354).
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Sazan – w  potocznej polszczyźnie to wymienne określenie kar-
pia. Ichtiolodzy i hodowcy ryb rozróżniają jednak karpia od sazana 
jako różne, choć podobne gatunki. Słowem tym nazywa się też 
dziko żyjącego karpia, dawniej występującego w rzekach zlewisk 
mórz: Aralskiego, Kaspijskiego, Czarnego, Egejskiego. Do języka 
polskiego przeszło prawdopodobnie z  rosyjskiego, ale jego ety-
mologia sięga języków turkijskich, występuje także w tureckim. Być 
może oryginalne wywodzi się z mongolskiego sirüge, ale możliwe, 
że wiąże się znaczeniowo ze staroturkijskm słowem saz, oznacza-
jącym bagna, błotniste wody, w których wszak żyją karpie (SWO 
721).
Semen – w czasach I Rzeczypospolitej kozak służący na dworze, 
zwłaszcza na Rusi. Semeni tworzyli również jednostki lekkiej jaz-
dy kozackiej w wojskach kresowych. Słowo stanowi zapożyczenie 
z  osmańskotureckiego seymen, co oznacza żandarma, strażnika. 
Sejmeni wchodzili w skład oddziałów piechoty, które były na służ-
bie paszów (baszów). Formacja ta istniała także w Chanacie Krym-
skim, pozostając na żołdzie Imperium Osmańskiego. Oryginalnie 
wyraz ma pochodzenie perskie i dawniej oznaczało psiarza, straż-
nika i opiekuna psów. Na Ukrainie spotykane jest imię Semen, któ-
re nie ma jednak nic wspólnego z dzielnymi semenami: wywodzi 
się od biblijnego Szymona, Symeona (SEJP 484).
Sepet – w  języku polskim słowem tym określa się rodzaj mebla 
w postaci albo sekretarzyka z licznymi, niewielkimi szafkami i szu-
fladami dla przechowywania dokumentów, albo skrzynki z różny-
mi skrytkami, przeznaczonymi np. na klejnoty, biżuterię. Ponadto 
sepetem nazywa się także rodzaj kosmetyczki, pojemnika na ko-
smetyki itp. Wyraz zapożyczony z osmańszczyzny, z postaci sepet, 
zaś oryginalnie pochodzi z  perskiego. W  języku osmańskim, jak 
również we współczesnej turecczyźnie oznacza koszyk pleciony 
z wikliny, trzciny lub innych materiałów (SHT 360).
Seraj – także saraj: pałac, siedziba zarządcy prowincji lub wład-
cy w krajach muzułmańskich; często w znaczeniu wnętrza pałacu, 
komnat, szczególnie z uwzględnieniem haremu, czyli części prze-
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znaczonej dla kobiet i dzieci. Serajem określano też budynek rzą-
dowy lub reprezentacyjny. Słowo oryginalnie perskie, zapożyczone 
z języka osmańskotureckiego, z postaci saray (GTP 231).
Serdak – krótka kamizelka, kożuszek, watowana kurtka bez rę-
kawów; pokrewne określenie deminutywne: serdaczek. Serdak 
nosi się też pod wierzchnim okryciem jako dodatkowe ocieple-
nie. Słowo ma pochodzenie turkijskie, w  języku kirgiskim şırdak 
oznacza grubą, ozdobną, wzorzystą tkaninę, która służy za mate-
riał na ciepłe ubrania, makaty itp. Jej tworzywem jest wełna kozia.  
Kirgiski şırdak został wpisany na światową listę dziedzictwa UNESCO  
(MSJP 739).
Serdar – dowódca wojska, naczelny wódz w armii Turcji Osmań-
skiej, także w Egipcie; określenie osoby wysokiej rangą w krajach 
Środkowego Wschodu. Słowo zostało zapożyczone z  osmańsko-
tureckiego serdar o  tym samym znaczeniu, pochodzi jednak od 
perskiego sardar, które również oznaczało najwyższego dowodzą-
cego (GTP 237).
Serwatka – klarowny płyn wydzielający się z mleka podczas pro-
dukcji sera, pozostałość po ścięciu mleka krowiego. Dawniej miała 
zastosowanie głównie leczniczo-kosmetyczne, obecnie wykorzy-
stuje się ją do produkcji różnych wyrobów mleczarskich. Słowa 
o podobnym brzmieniu i znaczeniu występują w innych językach 
słowiańskich. Prawdopodobnie jest wczesnym zapożyczeniem tur-
kijskim. Jego źródłosłowem był wyraz sıvı, który we współczesnej 
turecczyźnie znaczy płyn, ciecz (SHT XVII).
Siara – żółtawy płyn wydzielany przez gruczoły mleczne samic, tuż 
przed i po porodzie, będący pierwszym pokarmem nowo narodzo-
nego ssaka, również człowieka. Żółty kolor siary pozwala powiązać 
ją semantycznie z  siarką. Etymologii można szukać w  turkijskim 
sarı, czyli żółty, blady, jasny, co wiąże ten wyraz z szarańczą i sier-
mięgą (MSJP 741).
Siarka – pierwiastek chemiczny, substancja chemiczna występują-
ca w przyrodzie w tzw. stanie rodzimym oraz w postaci związków 
– minerałów: siarczków i siarczanów. Służy głównie do produkcji 
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kwasu siarkowego, nawozów, leków, kosmetyków, a także cemen-
tu, gipsu i wielu innych. Siarka jest barwy żółtej, intensywnej lub 
bladej. Pochodzenie nazwy może wskazywać na turkijski wyraz 
sarı, co oznacza żółty. Pochodzi on prawdopodobnie z mongol-
skiego i  tłumaczył się jako blady, jasny, żółtawy. Etymologicznie 
wiąże się z wyrazem szarańcza i siermięga (MSJP 741).
Siermięga – dawne grube ubranie wierzchnie z  samodziałowe-
go sukna noszone przez chłopów i szlachtę zagrodową w Polsce, 
czasem nazywane sukmaną. Stanowiło rodzaj krótszej lub dłuższej 
kurtki z długimi rękawami, zazwyczaj szaro-buro-żółtawej barwy. 
Istnieje możliwość powiązania pochodzenia tego słowa z  turkij-
skim sarı, czyli żółty, jasny, blady; podobnie jak wyrazy szarańcza 
i siarka (MSJP 743).
Siesieńki – znane pod wieloma nazwami, m.in. sierszeńki, sieszyn-
ki, sieszynie, sieszenie, pęcherzyna: rodzaj dud używanych w Wiel-
kopolsce. Składają się z piszczałki, worka wykonanego z pęcherza 
zwierzęcego oraz rurki. Być może nazwa wywodzi się od turkijskie-
go słowa şiş, które oznacza coś okrągłego, wypukłego, ale jedno-
cześnie opuchliznę (NS).
Siorbać – wydawać odgłosy podobne do głośnego mlaskania, 
ciamkania podczas picia lub jedzenia płynnych potraw, przede 
wszystkim zupy; chlipać; także pociągać nosem, głośno smarkać, 
siąkać. Jeszcze niedawno poprawna była forma siorpać. Najbar-
dziej prawdopodobnym objaśnieniem etymologii jest założenie, 
że mamy do czynienia z wyrazem dźwiękonaśladowczym. Możliwy 
jest jednak związek ze słowem çorba, şorba, które w językach tur-
kijskich oznacza zupę. Siorbanie byłoby więc charakterystycznym 
sposobem jedzenia zupy (SHT 91).
Skaleczyć – także zwrotnie: skaleczyć się; inaczej zranić, uszkadzać, 
uszkodzić ciało. Skaleczenie to uszkodzenie ciągłości powłok cia-
ła. Przenośnie, np. kaleczyć język, kaleczyć mowę, oznacza mówić 
niepoprawnie, robić błędy. Kaleczyć, znaczyło niegdyś uczynić ko-
goś kaleką. Wprawdzie w dzisiejszej polszczyźnie znaczenia skale-
czyć, kaleczyć i kaleka oddaliły się od siebie, jednak wszystkie mają 
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wspólne pochodzenie etymologiczne od tureckiego (turkijskiego) 
kalık, które oznacza coś/ kogoś wybrakowanego, uszkodzonego, 
niepełnego (SHT 192).
Sofa – niska, miękka kanapa. W  odróżnieniu od otomany sofa 
pierwotnie miała oparcie wyższe i  półkoliste, natomiast poręcze 
w postaci miękkich wałków lub w ogóle ich nie było. Wraz ze swoją 
nazwą znalazła się w kulturze i języku polskim jako zapożyczenie 
z języka osmańskotureckiego. W języku tureckim do dziś funkcjo-
nuje słowo sofa, co oznacza przestronny korytarz, dawniej też ni-
skie siedzisko. Do osmańskiego przeszło z arabskiego, z postaci 
suffa (GTP 241).
Sorbet – dawniej też szerbet: rodzaj orzeźwiającego, chłodzącego 
deseru składającego się ze słodzonej wody oraz mrożonych owo-
ców w postaci soku lub rozgniecionej masy, niekiedy z dodatkiem 
alkoholu. Bywa przyrównywany do tzw. lodów wodnych. Zależnie 
od stopnia rozpuszczenia mówi się, że sorbet jest pity lub jedzony. 
Słowo pochodzi z języka osmańskiego, z postaci şerbet, oryginal-
nie natomiast z arabskiego, od wyrazu oznaczającego łyk, haust, 
do którego przeszedł za pośrednictwem perskim (PSWO 559).
Spahis – też spah: ciężka, nieregularna jazda osmańska istnieją-
ca od XIV do XIX wieku, porównywalna do europejskiego rycer-
stwa. Wraz z nową technologią broni spahisi stopniowo tracili na 
znaczeniu, aż formacja uległa likwidacji podczas reform wojsk za 
panowania sułtana Mahmuda II. W czasach świetności Imperium 
znakomicie wyszkoleni spahisi oraz janczarzy – jazda i piechota – 
stanowili trzon armii. Słowo zostało zapożyczone z języka osmań-
skotureckiego, z postaci sipahi. Oryginalnie ma pochodzenie per-
skie. Spahisami nazwano później francuskie oddziały wojskowe 
utworzone w  roku 1831, które kolonizowały kraje północno-za-
chodniej Afryki. Obecnie istnieje tylko 1 Pułk Spahisów stacjonują-
cy w Valence (GTP 244).
Stambuł – Bizancjum, Konstantynopol, Carogród, miasto położo-
ne po obu stronach cieśniny Bosfor, w Europie i Azji, do roku 1923 
stolica Imperium Osmańskiego. Polska wersja nazwy pochodzi od 
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osmańskotureckiego İstanbul, będącego zniekształconym greckim 
określeniem „do miasta” (GTP 246).
Suhak – gatunek antylopy, ssaka kopytnego (Saiga tatarica) z ro-
dziny wołowatych, posiadającego charakterystyczne zgrubienie 
między czołem a nosem, tzw. trąbką. Te zwierzęta o płowożółtej 
sierści żyją na tych samych obszarach Eurazji, gdzie zamieszkują 
ludy posługujące się językami turkijskimi, od których została za-
pożyczona ich nazwa. Do polszczyzny trafiła z ukraińskiego sugak 
lub suhak, tam z kolei z tatarskiego sayhaq. Oryginalnie pochodzi 
prawdopodobnie z czagatajskiego (SHT 378).
Sukmana – długie, wierzchnie okrycie męskie z  sukna lub weł-
ny, u dołu rozszerzane, w dawnej Polsce noszone przez chłopów. 
Sukmany bywały skromne codzienne oraz odświętne zdobione, 
z czasem stając się częścią ubioru ludowego. Nazwa stanowi kon-
taminacją polskiego słowa sukno oraz kipczackiego çekman, także 
çekmen, które oznacza ubranie. We współczesnym tureckim uży-
wany jest wyraz cepken, oznaczający rodzaj krótkiej, haftowanej 
odzieży wierzchniej bez kołnierzyka, z długimi rękawami i rozcię-
ciami. W osmańskim słowo to, zapożyczone z perskiego, miało po-
stać çakman i oznaczało krótką kurtkę. Z kolei język perski praw-
dopodobnie zapożyczył je z turkijskich. Etymologicznie wiąże się 
ze słowem czekman (SEJP 525).
Sułtan – dawniej też sołtan: tytuł dawnych władców Turcji, a tak-
że niektórych innych muzułmańskich. Ostatni sułtan turecki spra-
wował władzę do roku 1922. Tytuł i urząd sułtana wyodrębnił się  
w czasie istnienia kalifatu bagdadzkiego w  połowie VIII wieku.  
Kalif zachowywał zwierzchność religijną, sułtan natomiast sprawo-
wał władzę administracyjną i wojskową. Kraj rządzony przez sułtana 
to sułtanat. W Chanacie Krymskim tytuł sułtana dotyczył brata lub 
syna chana, czyli władcy. Słowo do polszczyzny przeszło z tureckie-
go, z postaci sultan. Jego pochodzenie jest arabskie (GTP 247).
Sumak – w dawnej polszczyźnie tak nazywano jeden z typów dy-
wanów wyrabianych na Kaukazie, przeważnie w kolorze czerwo-
nym lub z przewagą tej barwy. Wełniany dywan charakteryzował 
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się wypukłym, geometrycznym wzorem. Sumak to także roślina 
ze strefy podzwrotnikowej oraz garbnik otrzymywany z  jej liści. 
Nazwa ta, oryginalnie arabska z aramejskiego, przeszła do języka 
polskiego za pośrednictwem osmańskotureckim. W osmańszczyź-
nie sumak oznaczał roślinę używaną do wyrabiania czerwonego 
barwnika lub właśnie ciemnoczerwony kolor (MSJP 788).
Surma – instrument dęty wykonany z drewna albo z kości słonio-
wej, chociaż bywały również z  metalu obszytego skórą. Ma po-
stać podłużnej rury, lejkowato rozszerzającej się na końcu. Dawniej 
używany był w wojsku w celach sygnalizacyjnych. Nazwa została 
zapożyczona z  języka osmańskotureckiego: zurna oznaczała po-
dobny instrument dęty. Do osmańszczyzny trafiło natomiast z per-
skiego. Sam instrument pochodzi z Persji lub Indii, a jego europej-
ską odmianą w dawnych wiekach była szałamaja (SWO 768).
Szakal – ogólne określenie kilku gatunków zwierząt drapieżnych 
z rodzaju wilków (Canis lupus), jakie występują na obszarze Eurazji 
– w  Europie na terenie Bałkanów – oraz północnej Afryce. Bru-
natno-żółtawe szakale, mniejsze i smuklejsze od wilków, żywią się 
padliną, roślinami, także polują. W polszczyźnie słowo to znalazło 
się prawdopodobnie jako zapożyczenie z osmańskiego çakal lub 
z francuskiego, który zapożyczył z osmańskiego. Oryginalnie wy-
wodzi się z perszczyzny (SHT 74). 
Szarańcza – ogólna nazwa owadów z  rodziny szarańczowatych 
(Acrididae), chociaż w warunkach polskich możemy mieć do czy-
nienia z kilkoma ich gatunkami. Szarańcze miewają zmienne ubar-
wienie: zielonkawe, żółtawe, brązowe, szare. Należą do rzędu 
szarańczaków i obydwa wyrazy, szarańcza i szarańczak, mają po-
chodzenie turkijskie. Wywodzi się je od występującego w  języku 
tureckim słowa sarıca, co oznacza gatunek dużej, dzikiej pszczoły. 
Określenie sarı – żółty – wskazuje, że sarıca jest dużym, żółtawym 
owadem. Etymologicznie wiąże się z siarką i siermięgą (SHT 391).
Szarańczyn – karob, drzewo karobowe, ceratonia, drzewo chleb-
ka świętojańskiego (Ceratonia siliqua) rosnące dziko i uprawiane 
w regionie śródziemnomorskim. Jego polska nazwa wzięła się od 
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biblijnego, ewangelicznego opisu św. Jana jedzącego szarańczę, 
chociaż niewykluczone, że chodziło o owoce karobu, bowiem he-
brajskie określenia karobu i szarańczy są podobne. Słowo szarań-
cza w  języku polskim wywodzi się od turkijskiego sarıca – dzika 
pszczoła (TDK).
Szarawary – dawniej i  obecnie nazywa się tak długie, bufiaste 
spodnie marszczone w  kostkach i  w  pasie. Niegdyś mówiono 
o nich także hajdawery. Słowo to przeszło do polszczyzny z języka 
ukraińskiego, do którego zapożyczenie przywędrowało z osmań-
skotureckiego. We współczesnym tureckim występuje w  postaci 
şalvar i  posiada identyczne znaczenie. Oryginalnie wywodzi się 
z  perszczyzny, w  podobnym brzmieniu oznaczając spodnie lub 
szeroką spódnicę (SWO 781).
Szaszłyk – potrawa z  kawałków mięsa, najczęściej baraniny lub 
wołowiny, przekładanych plasterkami cebuli, warzyw, grzybów, 
nadzianych na metalowe szpikulce i opiekanych na ogniu. Wyraz 
jest zapożyczniem z rosyjskiego, ale oryginalnie ma pochodzenie 
turkijskie. We współczesnej turecczyźnie şiş oznacza m.in. szpiku-
lec. Źródłem powstania nazwy szaszłyk mogło być şişlik, czyli je-
dzenie przygotowywane na szpikulcu (SWOK 486).
Szatra – szatr lub szater: namiot, szałas, gwarowe określenie na-
miotu pasterzy, owczarzy; obóz cygański, także sieć do łapania 
ptaków, zwłaszcza cietrzewi. Słowo przyszło za pośrednictwem 
węgierskiego z tureckiego çadır, co oznacza namiot. W innych ję-
zykach turkijskich przybiera postać şatır. Jego źródła należy praw-
dopodobnie szukać w perszczyźnie (SEJP 542).
Szawłok – tak w XVI i XVII wieku mówiono na składany, szczelnie 
zamykany worek ze skóry służący do przechowywania i przewo-
żenia wody. Nazwa prawdopodobnie wywodzi się z  turkijskiego 
suluk. We współczesnym tureckim oznacza to pojemnik na wodę 
dla ptaków, koryto, bidon, a także część pomieszczenia wydzielo-
ną w celach sanitarno-łazienkowych. Suluk składa się z su – woda 
oraz harmonizującego się samogłoskowo sufiksu -luk, który two-
rzy m.in. nazwy narzędzi (GTP 233)
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Szejk – szajch: naczelnik rodu, plemienia, rodziny arabskiej, 
zwierzchnik gminy religijnej lub jednostki administracyjnej; prze-
łożony bractwa religijnego; tytuł używany wobec starszych i/ lub 
szanowanych; uczony duchowny muzułmański. Słowo oryginalnie 
arabskie, do polszczyzny przeszło jako pożyczka za pośrednic-
twem języka osmańskotureckiego z formy şeyh (GTP 250).
Szejtan – szajtan: jeden z aniołów, które zbuntowały się przeciwko 
Bogu, główny odpowiedzialny za zło na świecie; przestarzałe okre-
ślenie szatana, diabła. Słowo oryginalnie hebrajskie, za pośrednic-
twem arabskim trafiło do osmańskotureckiego, gdzie przybrało 
formę şeytan (GTP 251).
Szłyk – też słyk: dawniej, głównie na terenach litewskich w czasach 
I Rzeczypospolitej, rodzaj futrzanej, stożkowatej czapki. Nazwa ma 
pochodzenie turkijskie i wywodzi się od słowa başlık, które ozna-
cza właśnie czapkę, nakrycie głowy. Zawiera się w nim baş – głowa 
oraz podlegający harmonii samogłoskowej sufiks słowotwórczy 
rzeczowników -lık. Identyczne pochodzenie ma baszłyk. Szłyk do 
polszczyzny przeszedł za pośrednictwem rosyjskim (SHT 397).
Sztany – potocznie spodnie. Dawniej nazywano tak charaktery-
styczne spodnie bojarów rosyjskich, wąskie u dołu, szerokie w gór-
nej części. Wyraz przeszedł do polszczyzny z rosyjskiego, ale jego 
pochodenie jest turkijskie, najprawdopodobniej czagatajskie lub 
tatarskie. We współczesnej turecczyźnie ma formę içten i oznacza 
majtki, kalesony (NS).
Szuba – suba, szubczysko, suppycza: długie i luźne okrycie wierzch-
nie z szerokimi rękawami oraz futrzanym podbiciem i kołnierzem; 
w  zależności od futra była szuba lisia, gronostajowa, sobolowa, 
niedźwiedzia, barania itd. Słowo ma pochodzenie osmańskoturec-
kie: wywodzi się z cübbe, które oryginalnie jest arabskie. Z  tego 
samego źródła pochodzi jubka, żupan i żupica. Szuba i żupan to 
tzw. dublet etymologiczny: mają wspólną etymologię, różnią się 
brzmieniem i częściowo znaczeniem. Na formę mogło też wpłynąć 
włoskie giubbone, zapożyczone z tego samego arabskiego źródła 
(SWOK 490).
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Tabin – tkanina z  grubej przędzy jedwabnej, której nadawano 
swoistą smugową strukturę poprzez kalandrowanie. Bywała też 
dodatkowo zdobiona poprzez broszowanie metalizowaną nicią. 
Nazwa oryginalnie arabska, do polszczyzny przeszła być może 
jako pożyczka z osmańskotureckiego tebia, co oznacza rodzaj tka-
niny (SJP).
Tabor – w wojskowości określenie ruchomego, ufortyfikowanego 
obozu; tabor cygański – grupa wspólnie jadących lub stojących 
wozów; w armii tureckiej oddział odpowiadający wielkością bata-
lionowi piechoty. Słowo w tureckim znalazło się za pośrednictwem 
węgierskim, zapożyczone z kipczackiego, z  formy dapkur. Orygi-
nalnie pochodzi z mongolszczyzny, gdzie dabkur oznaczało rząd, 
szereg, warstwę (SEJP 563).
Tabun – stado dzikich koni żyjących na stepie, również znaczne 
stado drobi albo dzikich gęsi; przenośnie duża, hałaśliwa i  cha-
otycznie przemieszczająca się grupa ludzi. Tabuńczykiem nazywa-
no niegdyś konia stepowego oraz pasterza strzegącego tabunu 
wypasającego się w stepie. Nazwa do polszczyzny przeszła z ukra-
ińskiego, być może z  rosyjskiego. Jej etymologicznym źródłem 
są języki turkijskie: w  wielu z  nich funkcjonuje w  tym znaczeniu 
w identycznej postaci lub z wygłosowym -m. W krymskotatarskim 
to tabun/ табун. Tabunem nazywa się ponadto gaz bojowy, uzna-
wany za broń masowego rażenia (SJP).
Tafta – jedwabna, szeleszcząca tkanina o delikatnym połysku, uzy-
skanym poprzez zróżnicowanie barw osnowy i  wątku. Oryginal-
nie perskie słowo do polszczyzny zostało zapożyczone z  języka 
włoskiego albo osmańskotureckiego, z takiej samej postaci: tafta. 
Osmańska tafta posiada identyczne znaczenie i  etymologicznie 
wywodzi się z perskiego tāfte. W tym samym brzmieniu funkcjo-
nuje we współczesnym tureckim. Z perskiego lub osmańskoturec-
kiego trafiło do włoskiego i francuskiego i możliwe, że poprzez te 
języki wpływało na formę i użycie w języku polskim (NS).
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Takyr – też takir: słona, sucha, nieurodzajna gleba prawie bez ro-
ślinności na obszarach Azji Środkowej; także kotliny pokryte sło-
nymi iłami i  mułami na piaszczystych, półpustynnych obszarach 
środkowoazjatyckich. Są to wyschnięte, słone, bezodpływowe, 
tymczasowe jeziora, które czasowo mogą napełniać się wodą. Na-
zwa pochodzi z języków turkijskich, także we współczesnym turec-
kim istnieje słowo takır jako onomatopeiczne nazwanie suchego 
trzasku (NS).
Tamga – znak władzy chańskiej; u dawnych ludów koczowniczych 
zamieszkujących Wielki Step, w  tym turkijskich, także znak ple-
mienny, rodowy, własnościowy, używany do znakowania bydła, 
koni, broni, sprzętu. Tamga to również znak z imieniem i tytułem 
chana lub sułtana na monetach tatarskich i tureckich, w szerszym 
znaczeniu sama moneta ze znakiem, a ponadto dokument z pie-
częcią chańską. Słowo ma pochodzenie turkijskie lub mongolskie, 
we współczesnej turecczyźnie damga oznacza pieczęć, znak, stem-
pel (SWOK 494).
Tapczan – rodzaj niskiego mebla służącego do spania, wyposa-
żonego w pudło na pościel, które przykrywa się podnoszonym 
materacem. Obie te części pokryte są zazwyczaj miękkim obi-
ciem tapicerskim. Nazwa ma pochodzenie tatarskie, wywodzi się 
z języków kipczacko-turkijskich. W dialektach tureckim występu-
je w  postaci tapçan, co oznacza fotel lub niską kanapę. Słowo 
oryginalnie chińskie, do turkijskich przeszło za pośrednictwem 
mongolskim (GTP 255).
Taraban – też baraban: instrument muzyczny o kształcie podłuż-
nego, walcowatego bębna. Dawniej używany w wojsku w posta-
ci miedzianego kociołka z  naciągniętą nań skórą. Tarabanić, to 
uderzać w bęben, hałasować, robić raban, łomotać. Tarabanić się 
– poruszać się niezgrabnie, wlec się bądź tłuc np. po wyboistej 
drodze. Słowo przeszło do polszczyzny prawdopodobnie z turec-
ko-osmańskiego, w którym daraban oznaczał uderzenie w szero-
kim jego znaczeniu. W tatarskim taraban oznacza bęben. Do tych 
języków wcześniej zostało zapożyczone prawdopodobnie z języka 
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perskiego. Znajdziemy je w czwartej zwrotce hymnu polskiego au-
torstwa Józefa Wybickiego: Już tam ojciec do swej Basi/ mówi za-
płakany:/ Słuchaj jeno, pono nasi/ biją w tarabany12. Istnieje także 
baraban mający tę samą etymologię (GTP 256).
Tarantas – czterokołowy wóz podróżny zaprzęgany w  jednego 
albo dwa konie, z koszem lub brezentową budą osadzoną na dłu-
gich drągach, tzw. legajzach, pełniących rolę resorów. Używany 
był przede wszystkim w Rosji przed- i zauralskiej oraz na Syberii. 
Mieściły się w nim miejsca siedzące i leżące, co czyniło go odpo-
wiednim pojazdem na długie trasy. Na przełomie XIX i XX wie-
ku spotykany na ziemiach polskich. Nazwa została zapożyczona 
z rosyjskiego, jednak wraz z samym tarantasem wywodzi się od 
Tatarów kazańskich i  ich języka, z  formy tarıntas/ тарынтас. 
Jedno z  domniemań odnośnie etymologii odnosi się do słowa 
oznaczającego ołówek w  nawiązaniu do dyszli pojazdu. Możli-
we jednak, że nawiązuje do określenia dźwiękonaśladowczego 
(SWOK 495).
Tasiemiec – pasożyt układu pokarmowego człowieka pochodzący 
z gromady Castoda, którego nazwa wynika z  jego budowy ciała. 
Płaski i długi tasiemiec wygląda niczym tasiemka. Tasiemcem okre-
ślamy również co, co wyjątkowo długo trwa, jest długie, ma wiele 
części, np. serial. Tasiemka stanowi zdrobnienie od wyrazu taśma, 
który został zapożyczony z rodziny języków turkijskich, prawdopo-
dobnie z tureckiego lub z  języków tatarskich. W języku tureckim 
brzmi tasma. W takiej postaci wywodzi się z kirgiskiego i oznacza 
taśmę, rzemień, pasek (SHT 406).
Taśma – inaczej wstęga, wstążka, pas z różnego typu materiałów. 
Pokrewnymi słowami są tasiemka, taśmowy, tasiemiec. W  języku 
polskim mamy do czynienia z pożyczką pochodzącą z języków tur-
kijskich, prawdopodobnie z tureckiego bądź z języków tatarskich. 
W języku tureckim brzmi tasma i oznacza m.in. obrożę dla psa lub 
kota. W takiej postaci wywodzi się z kirgiskiego i oznacza taśmę, 
12	 J. Wybicki, Mazurek Dąbrowskiego https://bibliotekapiosenki.pl/bina-
ries/teksty_i_nuty/054_mazurek_dabrowskiego_t.pdf.

https://bibliotekapiosenki.pl/binaries/teksty_i_nuty/054_mazurek_dabrowskiego_t.pdf
https://bibliotekapiosenki.pl/binaries/teksty_i_nuty/054_mazurek_dabrowskiego_t.pdf
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rzemień, pasek. Do turkijskich przeszło prawdopodobnie z mon-
golskiego (SWO 801).
Tatar – m.in. określenie tatarskiego konia, tatarzyna, inaczej bach-
mata. Wskazywało na konia hodowanego przez Tatarów lub tur-
kijskiego z północnej i  środkowej Azji oraz Europy Wschodniej. 
Na ziemiach polskich spotykamy się z wpływami dwóch grup tur-
kijskich: Tatarów z rodziny kipczackiej i Turków z rodziny oguzyj-
skiej. Dość popularnym, lecz błędnym wyjaśnieniem pochodzenia 
nazw Tatar, Tatarzy było sugerowanie związku z Tartarem, czelu-
ściami piekielnymi z  greckiej mitologii. Wynikało to ze strachu 
przed wojowniczymi najeźdźcami z dalekich stepów, uznawanymi 
za ludzi z piekieł, czyli z Tartaru. Tatarem, befsztykiem tatarskim, 
zwana jest również potrawa ze skrobanego, mielonego lub sieka-
nego, nieobrabianego termicznie mięsa wołowego, z dodatkiem 
żółtka jajka, cebuli, soli oraz pieprzu, jaką mieli spożywać tatar-
scy jeźdźcy podczas długich wypraw. Tatarzyć znaczyło (zależnie 
od kontekstu) popisywać się, straszyć, rozrabiać, zaś tatarować, 
wytatarować – wybatożyć, obić kogoś, wygarbować komuś skórę 
(SHT 408).
Tatarak – szuwar, ajer, kalmus (Acorus calamus), wieloletnia byli-
na porastająca brzegi zbiorników wodnych – rzek, jezior, stawów, 
moczarów, bagien, rowów – w Azji, Europie i Ameryce Północnej, 
także o znaczeniu leczniczym. Napary z tataraku, zwanego tatar-
skim zielem, służą przy stanach zapalnych układu wydalniczego. 
Wywodzi się z Azji Środkowej i  została sprowadzona do Europy 
według tradycji przez Tatarów, stąd jej nawiązująca do Tatarów na-
zwa (SHT 413).
Tatareczka – zależnie od regionu Polski: gatunek cebuli, także 
szczypiorku. Nazwa nawiązuje do etnosu Tatarów, którzy jako-
by przyczynili się do pojawienia tej rośliny na terenach polskich  
(SHT 411).
Tatarka – gryka tatarka, (Fagopyrum tataricum) roślina upraw-
na wywodząca się z  Azji Środkowej. Wedle tradycji pojawiła się 
w Europie wraz z najazdami tatarskimi, prawdopodobnie jednak 
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była tutaj uprawiana wiele setek lat wcześniej. Jej jadalne ziarna 
ustępują jednak w rolnictwie gryce innych gatunków. Chleb z gry-
ki tatarki nosi nazwę tatarczuch. Nazwa nawiązuje do etnonimu 
Tatar, bowiem pojawiła się w Polsce rzekomo sprowadzona przez 
najeźdźców tatarskich (SHT 411).
Tawuła – gatunek rośliny z rodziny Rosaceae. Słowo zapożyczone 
z  języków turkijskich. W  języku tureckim zachowało się gwarach 
w postaci davulgu, w języku tatarskim jako tubilgi (SHT 414).
Tebinki – zwane też ciebienkami, tybinkami, tabenkami, tebienka-
mi lub tebenkami, to określenie na frędzle, zazwyczaj skórzane, lub 
inne ozdoby przyczepione do siodła, zwłaszcza końskiego. To tak-
że część uprzęży konia, rodzaj czapraka, a więc przykrycia grzbietu 
końskiego, umieszczanego pod siodłem, w  celu zabezpieczenia 
grzbietu zwierzęcia przed otarciem, a  także przesuwania się sio-
dła. Były one podszyte skórą lub ceratą. Elementy te także mogły 
służyć jako ochrona nóg jeźdźca. Wyraz ten we współczesnej pol-
szczyźnie ma wydźwięk archaiczny. Słowo to pochodzi z języków 
turkijskich, z postaci tebengü, do polszczyzny trafiło za pośrednic-
twem języka ukraińskiego (SEJP 567).
Tekija – lub tekke, siedziba bractwa religijnego, rodzaj muzułmań-
skiego klasztoru, gdzie czasowo lub na stałe mieszkają członko-
wie bractw o  różnych regułach życia wspólnotowego, nazywani 
derwiszami. Słowo w polszczyźnie pojawiło się jako zapożyczenie 
z osmańskiego, a oryginalnie wywodzi się arabskiego: takiyat, co 
oznacza miejsce schronienia, odpoczynku, noclegu. We współcze-
snej turecczyźnie funkcjonuje jako tekke (GTP 257).
Telet – też telej: dawne określenie na typ tkaniny jedwabnej lub 
na suknię z  takiego materiału. Słowo jest prawdopodobnie za-
pożyczeniem z  osmańskotureckiego tela, która oznacza rodzaj 
tkaniny na podszewki. Wyraz oryginalnie ma pochodzenie wło-
skie (SHT 417).
Temblak – we współczesnej polszczyźnie tak nazywa się opaskę 
zakładaną na ramię w  celu podtrzymania i  częściowego unieru-
chomienia kontuzjowanej ręki, zgiętej w łokciu. Temblak to także 
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rodzaj opaski przy rękojeści broni białej, która służy do zawieszenia 
broni na przegubie trzymającej ją dłoni. Słowo ma być może po-
chodzenie turkijskie, a do polszczyzny przeszłoby wówczas przez 
pośrednictwo tatarskie, z postaci temlik. Prawdopodobne wydaje 
się także zapożyczenie z arabskiego do osmańskiego, do posta-
ci tamlık, co oznacza uzupełnienie, skompletowanie, wypełnienie 
wybrakowanych części (SEJP 568).
Teorban – też torban: rodzaj dawnego instrumentu strunowego 
szarpanego, odmiany lutni w  typie basowym. Nazwa wywodzi się 
z włoskiego miana tego instrumentu: tiorba. Z kolei do języka wło-
skiego słowo to przeszło prawdopodobnie albo bezpośrednio z tu-
recczyzny, albo z któregoś języków słowiańskich z Bałkanów. A tor-
ba oryginalnie wywodzi się z języków turkijskich. Być może chodziło 
o nawiązanie do kształtu: torba, czyli woreczek lub pojemnik może 
budzić skojarzenie z  instrumentem o wyglądzie większego worka 
lub sakwy. Etymologia tej nazwy jest podobna. Teorban był popular-
ny na Ukrainie, także wśród Kozaków. W literaturze polskiej wystę-
puje chociażby w Ogniem i mieczem Henryka Sienkiewicza, w wypo-
wiedzi pan Zagłoby: I ja po dziadowsku z teorbanem. Wierzajcie mi 
waszmościowie, że najwięcej mam między wami eksperyencyi, a że 
mnie teorban z ostatkiem obrzydł, więc wezmę dudy13 (SWOK 500).
Tiurma – też turma, ciurma: carskie więzienie o ostrym rygorze. 
Istnieją dwie teorie dotyczącego pochodzenia tego słowa: jed-
na wiąże je z  niemieckim Turm, oznaczającym wieżę. Musiałoby 
wówczas poprzez polski przejść do rosyjskiego, następnie wtórnie 
do polskiego. Być może jednak stanowi rusycyzm w polszczyźnie, 
który oryginalnie ma pochodzenie turkijskie: türme, w znaczeniu 
loch, ciemnica, pojawiło się w  tekście Mahmuda Kaszgarskiego 
w XI wieku (SJP).
Tłumacz – osoba dokonująca przekładu wypowiedzi lub tekstu 
pisanego z jednego języka na inny. Czasownik „tłumaczyć” ozna-
cza czynność przekładu między językami, ale także objaśnianie 
13	 H. Sienkiewicz, Ogniem i mieczem, t. II, https://wolnelektury.pl/katalog/
lektura/ogniem-i-mieczem-tom-drugi.html.

https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/ogniem-i-mieczem-tom-drugi.html
https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/ogniem-i-mieczem-tom-drugi.html
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tematu, niejasności, zagadnień, zawiłości w  jednym języku. Po-
dobne w brzmieniu oraz o identycznym znaczeniu słowa funkcjo-
nują w wielu językach słowiańskich. Wyraz prawdopodobnie jest 
bardzo wczesnym zapożyczeniem z języków turkijskich. Dzisiejszą 
jego wersją w  języku tureckim jest dilmaç, które znaczy właśnie 
tłumacz, podobnie jak dragoman (NS).
Tołumbas – wielki bęben o niskim brzmieniu, w który uderza się 
pałką. Przenośnie też tak określa się osoby krępe, o podobnej do 
takiego bębna sylwetce ciała. Pierwowzorem było tu osmańskotu-
reckie słowo tulumba, które określa zarówno podłużny pojemnik, 
jak również rodzaj słodyczy: smażone ciasto o podłużnym, barył-
kowatym kształcie, oblepione w  słodkim syropie. Osmańska tu-
lumba pochodzi prawdopodobnie z włoskiego tromba. Co cieka-
we, istniejące w polszczyźnie słowo trąba ma tu ten sam rodowód. 
Tak więc w  polszczyźnie trąba i  tołumbas są dalekimi krewnymi 
etymologicznymi. Brzmienia i znaczenia są różne, ponieważ słowa 
te w  różnym czasie i  za pośrednictwem różnych innych języków 
dostały się do polszczyzny (GTP 265).
Topór – narzędzie podobne kształtem do siekiery: na krótkim, 
drewnianym drzewcu posiada półkoliście wygięte żeleźce. W daw-
nych wiekach był to rodzaj broni obuchowej. Topór służy do ści-
nania, rąbania, podobnie jak balta. We współczesnym użyciu jest 
także zdrobnienie tego słowa, w postaci toporek. Słowo to zosta-
ło zapożyczone z języka osmańskotureckiego, z postaci teber. Do 
osmańszczyzny przeszło z  języka perskiego. We współczesnym 
tureckim teber oznacza siekierę, także narzędzie do cięcia skóry 
zwierzęcej (SEJP 573).
Torba – rodzaj worka zazwyczaj z  uchwytem do noszenia, opa-
kowania, walizki lub teczki. Zdrobnienie, torebka, oznacza małą 
torbę, nieduży neseser, twór o kulistym kształcie, np. torebka sta-
wowa. Przenośnie także określenie czegoś rozepchanego, rozcią-
gniętego, zwisającego. Otorbić oznacza wytworzyć torebkę z tkan-
ki łącznej lub torbiel w organizmie. Stanowi zapożyczenie tureckie 
z  identycznie brzmiącej postaci torba o  takiej samej semantyce. 
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Nie jest pewne, czy to wyraz turkijski, czy zapożyczony do turkij-
skich z perskiego. W językach turkijskich brzmiał tobra, w perskim 
torbe (SHT 425).
Torbiel – inaczej cysta; przestrzeń jedno- lub wielokomorowa, 
tworząca się w  obrębie ciała w  wyniku sytuacji patologicznych 
i  chorobowych, wypełniona płynem lub treścią galaretowatą. 
Kształt torbieli ma wiele wspólnego z workowatą torbą, od której 
wzięła swą nazwę. Torba natomiast jest pochodzenia turkijskiego 
od torba lub tobra (MSJP 831).
Trzytulny – turecki wojskowy mający prawo do noszenia buńczu-
ka z trzema końskimi ogonami, które oznaczały jego wysoką ran-
gę. Wyrażenie pochodzi od turkijskiego słowa tuğ – znak, symbol 
umieszczany na drzewcu sztandaru, chorągwi (SHT 428).
Tulipan – słowo zapożyczone z włoskiej postaci tulipa, gdzie prze-
szło z turecczyzny. W języku osmańskotureckim miało postać tül-
bent, a oryginalnie pochodziło z perskiego. Oznaczało zawój, rodzaj 
nakrycia głowy. Kształt kwiatu tulipanu wygląda wszak jak mały tur-
ban. Także tulipanowiec ma to samo pochodzenie (GTP 270).
Tulipanowiec – rodzaj drzewa z  rodziny magnoliowatych, które 
charakteryzuje się kwiatami podobnymu do kielichów tulipana. 
Z kolei słowo tulipan w polszczyźnie wywodzi się, nie bezpośred-
nio, z języka osmańskiego (SHT 428).
Tułub – także tułup lub tołub: dawna nazwa długiego, obszernego 
płaszcza z baraniego futra, także bywała używana w znaczeniu „tu-
łów”. Słowo zapożyczone z rosyjskiego, ale oryginalnie pochodzi 
z języków turkijskich. We współczesnej turecczyźnie zachowało się 
jedynie w gwarach, w postaci tulup, co oznacza motek bawełny. 
W języku azerbejdżańskim brzmi tuluq i znaczy pojemnik z wygar-
bowanej skóry baraniej lub koziej (SWOK 517).
Tuman – kłęby pyłu, kurzu, kurzawa; potocznie ktoś wyjątkowo 
nierozgarnięty. Być otumanionym oznacza przestać logicznie  
myśleć; otumanić kogoś – pozbawić logicznego myślenia. Słowo 
pochodzenia turkijskiego: tuman, turecki duman to kłęby, opar, 
mgła. Etymologicznie może wiązać się ze słowem dym (SHT 429).
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Turban – zawój, męskie nakrycie głowy utworzone z  długiego 
pasa materiału, typowe dla krajów muzułmańskich, także Indii; 
używane również przez kobiety w postaci zawoju mniejszego, sty-
lizowanego na wschodni. Nazwa zapożyczona z  języka tureckie-
go, z postaci tülbent. Do turecczyzny przeszła z języka perskiego, 
z postaci dulband: dul, dol – pojemnik, band – zawój, szarfa, czyli 
materiałowy zawój zakładany na głowę (GTP 269).
Turbe – tiurbe: mauzoleum, grobowiec, miejsce pochówku; ka-
mienna lub ceglana budowla na planie regularnego wieloboku 
albo kolistym, nakryta dachem stożkowym lub kopułą, z umiesz-
czonym wewnątrz jednym bądź wieloma grobowcami sułtanów, 
władców, dostojników i  członków ich rodzin. Słowo wywodzi 
się z  osmańskotureckiego türbe, zaś oryginalnie z  arabszczyzny 
i oznacza ziemię oraz grób (GTP 270).
Turek – piękny, rasowy, zwinny, zgrabny koń przeznaczony do 
jazdy wierzchem; przestarzale koń rasy tureckiej. Jego miano po-
chodzi od nazwy etnonimicznej Turek, Turcy, co wywodzi się z ję-
zyków turkijskich: türk oznaczało mocny, silny, wytrzymały. Ludy 
turkijskie, a więc nie tylko Turcy, przywiązane są bardzo do tego 
etymologicznego dziedzictwa. W polszczyźnie turkiem nazywano 
osobę niezorientowaną w  jakiejś sprawie, nierozumiejącą czegoś 
(SHT 438).
Tuzłuk – rodzaj wierzchniego okrycia o prostym kroju, także skórza-
nego. Wyraz w polszczyźnie jest rusycyzmem, oryginalnie pochodzi 
prawdopodobnie z języków turkijskich od słowa tursuk, oznaczają-
cego skórzaną torbę, szczelny pojemnik. We współczesnym turec-
kim tozluk to zarówno sztylpy, getry, jak i legginsy (SHT 439).
Twaróg – produkt mleczny otrzymywany z kwaśnego mleka. Wyraz 
ten jest prawdopodobnie bardzo dawnym zapożyczeniem turkij-
skim do języków słowiańskich. W dialektach współczesnej turecczy-
zny występuje torak, co oznacza osad, ale też twaróg (SEJP 586).
Tytoń – roślina Nicotiana z  rodziny psiankowatych oraz pozy-
skiwany z niej produkt: suszone i drobno cięte liście używane są 
jako lekarstwo lub przede wszystkim używka. Tytoń się pali, wącha 
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bądź żuje. Słowo do polszczyzny zapożyczono z języka tureckiego, 
z postaci tütün. Ma pochodzenie turkijskie i powstało z turkijskie-
go duman, oznaczającego dym, kurzawę. Od tego zaś wywodzą 
się inne zapożyczenia w  języku polskim: tuman, być może rów-
nież dym. W turecczyźnie i polszczyźnie pojawiło się w wieku XVII: 
amerykańska roślina znalazła się w Starym Świecie w XVI wieku, 
stopniowo zyskując popularność i różne nazwy (SWO 831).

U

Uczkur – tak dawniej mówiono na wąski, ozdabiany złotą i srebrną 
nitką pasek z  jedwabiu, który służył do podtrzymywania spodni. 
Używany był głównie przez szlachtę do stroju narodowego, zastą-
piony potem zapięciem na guziki. W późniejszym okresie uczku-
rem nazywano taśmę, tasiemkę, pasek. Wyraz ma pochodzenie 
turkijskie: we współczesnej turecczyźnie występuje w postaci uçkur, 
pochodzącej od wyrażenia iç kur – wewnętrzny pas (SEJP 592).
Ulama – lub ulema, ulem: muzułmański teolog, uczony, mędrzec, 
znawca prawa islamskiego. Poprawnie powinno być alim, bowiem 
ulama stanowi liczbę mnogą. Wyraz, oryginalnie arabski, w polsz-
czyźnie pojawił się jako zapożyczenie z osmańskotureckiego. We 
współczesnym tureckim ulema oznacza uczonych (GTP 275).
Ułan – żołnierz lekkiej kawalerii w wojsku polskim, początkowo tyl-
ko w oddziałach tatarskich. Niektórzy osiedleni w Rzeczypospolitej 
Tatarzy używali arystokratycznego tytułu oğlan – chłopiec, junak, 
młodzieniec – przyjętego następnie przez jedną z  rodzin za na-
zwisko. Za panowania króla Augusta II pułkownik Aleksander Ułan 
(zm. ok. 1740) dowodził pułkiem jazdy tatarskiej, zwanej „wojskiem 
Ułanowym”. Później zmieniło się to na ułanów i  rozciągnęło na 
pozostałe oddziały jazdy tatarskiej. Według innej opinii nazwa ma 
jakoby pochodzić od pułkownika Mohammeda Ułana, dowódcy 
chorągwi tatarskiej z czasów króla Stefana Batorego. W później-
szych wiekach ułanami nazywano pułki lekkiej kawalerii uzbrojone 
w lance, szable i broń palną, niezależnie od pochodzenia żołnie-
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rzy. Ułanką nazywano charakterystyczną kurtkę mundurową, jaką 
nosili ułani II Rzeczypospolitej. Ułanką jest również sympatyczna 
roślina ozdobna, fuksja ogrodowa (Fuchsia); pewnie zapatrzyła się 
na ułanów (SHT 448).
Ułannik – dawne określenie psa myśliwskiego. W osmańskiej Tur-
cji na psy przyuczone do przynoszenia zwierzyny mówiono oğlan, 
co oznaczało chłopak, chłopiec – w rozumieniu „chłopak na po-
sługi”. W polszczyźnie takie określenie nawiązuje zarówno do tra-
dycji osmańskiej, jak i  do polskiej wersji zapożyczonego słowa:  
ułan (NS).
Ułus – mongolskie słowo, które znalazło się w języku polskim jako 
zapożyczenie z  języków turkijskich, prawdopodobnie z  tatarskie-
go, z postaci ulus, lub za pośrednictwem rosyjskim. Ma kilka zna-
czeń: terytorium wydzielane przez chana każdemu z synów; ogół 
poddanych władcy mongolskiego lub turkijskiego; jednostka ad-
ministracyjna na terenie zamieszkiwanym przez koczownicze ludy 
mongolsko-turkijskie. Do dzisiaj ułus stanowi jednostkę admini-
stracyjną w Jakucji (SHT 450).
Uszak – typ pochodzącego z Turcji kobierca, którego nazwa utwo-
rzona została od miasta produkcji: Uşak. Uszak jest kobiercem jed-
nostronnym, wytwarzanym ręcznie na pionowym warsztacie tkac-
kim, w całości, tak wątek i osnowa, jak też runo, z owczej wełny. 
Charakteryzuje się kontrastowymi zestawieniami kolorów: czerwo-
no-niebieskim, czerwono-zielonym (SHT 450).

W

Wali – tytuł urzędnika, gubernator, zarządca wilajetu, jednostki 
administracyjnej w dawnej Turcji; także człowiek żyjący w uznaniu 
świętości, uznawany za świętego. Stanowi zapożyczenie z osmań-
skotureckiego veli. Oryginalnie wyraz ma pochodzenie arabskie 
i  oznacza towarzysza, bliskiego, przyjaciela, z  czasem rozszerzył 
znaczenie na opiekuna, obrońcę, przywódcę, pomocnika, święte-
go: w znaczeniu „przyjaciel Boga” (GTP 277).
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Walida – w  Turcji Osmańskiej matka panującego sułtana, tzw. 
matka sułtanka. W tureckiej historii zdarzało się wielokrotnie, że 
na tronie zasiadał małoletni sułtan, wówczas jego matka miała fak-
tyczny wpływ na kształt rządów. Nosiła wtedy tytuł valide sultan. 
Wyraz oryginalnie arabski, w polszczyźnie znalazł się jako zapoży-
czenie osmańskotureckie valide, czyli matka (GTP 278).
Warkocz – splot trzech lub więcej pasm długich włosów lub 
przedmiot bądź zjawisko przypominające wyglądem taki splot. 
Słowo jest prawdopodobnie bardzo wczesnym zapożyczeniem 
turkijskim do języków słowiańskich. Turkijski rdzeń ör- oznacza 
splot, pleść, zaplatać. We współczesnej turecczyźnie warkocz to 
örgü (SHT VII).
Wataha – to przede wszystkim stado wilków, ale też grupa ludzi 
niebezpiecznych lub przeszkadzających, dawniej uzbrojona grupa 
przestępców, rabusiów pod dowództwem watażki. Nazwa praw-
dopodobnie została zapożyczona do polszczyzny z rosyjskiego lub 
ukraińskiego, gdzie przeszła z  języków turkijskich i pochodzi od 
otak – w   tureckim – albo otaq z azerbejdżańskiego. We współ-
czesnych językach turkijskich oznacza pokój, komnatę, namiot, ale 
dawniej także rodzinę, grupę, stado (SWOK 533).
Watażka – przywódca rozbójniczej bandy; w dawnych wiekach tak 
mówiono na przywódców zbuntowanych oddziałów kozackich. 
Watażka był przywódcą watahy – zbrojnej grupy ludzi niebez-
piecznych, przestępczej bandy. Słowo jest w polszczyźnie zapoży-
czeniem z ukraińskiego, wywodzi się z języków turkijskich, z formy 
otak w tureckim, co oznaczało grupę, stado, a oryginalnie z mon-
golskiego (MSJP 880).
Wezyr – dawny wysoki dostojnik państwowy w wielu krajach mu-
zułmańskich. W Turcji Osmańskiej wielki wezyr stał na czele rządu 
oraz armii, natomiast wezyrowie, których zazwyczaj było sześciu, 
sprawowali funkcje ministerialne. Urząd pojawił się na dworze 
arabskich kalifów, gdy władca przestał się komunikować z ludem 
bezpośrednio, a w  jego imieniu czynił to wezyr. W polszczyźnie 
mamy do czynienia z zapożyczeniem z języka osmańskotureckie-
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go, z formy vezir o pochodzeniu arabskim, gdzie oznacza ministra, 
pomocnika władcy, przedstawiciela (GTP 279).
Wilajet – jednostka administracji terytorialnej w dziewiętnastowiecz-
nej Turcji Osmańskiej, odpowiednik prowincji, guberni lub woje-
wództwa, na czele której stał wali. W takim znaczeniu występuje na-
dal w wielu krajach muzułmańskich. Nazwa jest pożyczką z osmań-
skotureckiego vilayet, oryginalnie wywodzi się z arabskiego, ze słowa 
oznaczającego jednostkę podziału, także zarząd (SHT 459).
Wojłok – filc gorszego gatunku wykonywany z  wełny odpado-
wej i  sierści, zaś ogólnie rodzaj grubego sukna. Używało się go 
i nadal używa do produkcji koców, chodników, także podkładek 
pod siodła oraz pokryć jurt. Ogólnie można określić wojłok jako 
materiał izolacyjny. Słowo jest zapożyczeniem z języków wschod-
niosłowiańskich, pierwotnie w brzmieniu rekonstruowanym oyluk 
bądź oylik zostało zapożyczone z któregoś z  języków turkijskich 
(SEJP 629).

Z

Zekier – pierścień łuczniczy nakładany na kciuk, mający na celu 
łatwiejsze naciągnięcie łuku oraz kontrolowanego wystrzelenia 
strzały zwłaszcza podczas jazdy konnej. Tradycyjnie wykonywany 
jest z kości lub poroża zwierząt, metalu (nawet złota z drogimi ka-
mieniami) albo kamienia. W  polszczyźnie stanowi zapożyczenie 
z języka osmańskotureckiego, z postaci zihgir, oryginalnie wywo-
dzi się z perskiego. Zekierem nazywano ponadto kamień lub bro-
szę do spinania kity piór przy kołpaku (GTP 286).
Zireć – inaczej mizar, czyli muzułmański cmentarz. Słowo pochodzi 
prawdopodobnie z osmańskotureckiego, oryginalnie arabskiego,  
ziyaretgah, co oznacza miejsce pielgrzymkowe, lub ziyaret – piel-
grzymka, odwiedziny (NS).
Zyl – zel: rodzaju instrumentu składającego się z  metalowych 
dzwonków i  blaszek zaczepionych na drewnianym drążku. Uży-
wany był w oddziałach wojsk janczarskich w państwie Osmanów.  
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Słowo wywodzi się z osmańskotureckiego zil, co oznacza dzwo-
nek. Oryginalnie jednak pochodzi z języka perskiego. Zyl pojawia 
się w treści Księgi Dwunastej Pana Tadeusza Adama Mickiewicza: 
Razem ze strun wiela/ Buchnął dźwięk, jakby cała janczarska kape-
la/ Ozwała się z dzwonkami, z zelami, z bębenki14 (SHT 469).

Ż

Żupan – staropolski ubiór męski szlachty w postaci długiej sukni 
zapinanej od przodu na guziki, guzy, haftki lub szamerowany, czyli 
z naszytą ozdobą w postaci sznura, galonu, z wąskimi rękawami 
i  stójką pod szyją. Stanowi element polskiego stroju narodowe-
go. Słowo zostało zapożyczone z osmańszczyzny, z postaci cüb-
be, oryginalnie pochodzi z arabskiego. Zarówno w osmańskim, jak 
i w arabskim oznaczało podłużną szatę. Pokrewna żupanowi była 
żupica, natomiast etymologicznie jubka i szuba (SWOK 546).
Żupica – tak dawniej mówiono na rodzaj luźnego płaszcza, kafta-
na; inaczej chałat, kitel. W staropolszczyźnie nazwa codziennego 
płaszcza domowego, niekiedy okrycia noszonego przez polskich 
Żydów. Niegdyś na Podlasiu i Polesiu wierzchnie okrycie chłopskie, 
męskie i kobiece, z grubego brązowego bądź czarnego samodzia-
łu, a  także krótki kaftan jeździecki z wąskimi rękawami zapinany 
na drobne guziczki, wzorowany na węgierskiej szubicy. Etymologia 
słowa jest podobna do żupana: wywodzi się od osmańskiego cüb-
be, które oryginalnie stanowi zapożyczenie pochodzenia arabskie-
go. Powiązane etymologicznie są jubka, szuba i żupan (NS).

14	 A. Mickiewicz, Pan Tadeusz, https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/
pan-tadeusz.html.

https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/pan-tadeusz.html
https://wolnelektury.pl/katalog/lektura/pan-tadeusz.html
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INDEKS WYRAZÓW POCHODNYCH

ajerówka: ajer
alkermes: alkiermes
alkoran: Koran
ał: ała
ałła: ała
archandria: archandia
asauł: esauł
asawuł: esauł
asawuła: esauł
askar: asker
askarys: asker
babka: baba
babeczka: baba
bagaja: bagazja
bajbak: bobak
bajramczyk: bajram
bałuk: bałyk
bałwanek: bałwan
baraban: taraban
bardak: burdiuk
barysz: borysz
basiek: baśka 
beg: bej
berkut: birkut
boza: buza
bułanek: bułan
buńczuczny: buńczuk
caban: czoban
chaba: haba
chalif: kalif

chanat: chan (1)
chap: chaps
chorąży: chorągiew
ciebienki: tebinki
ciuchy: ciuch
ciuszek: ciuch
czahar: czachar
czahary: czachar
czaj: czajnik
czamarka: czamara
czarszaf: czarczaf
czekczery: czechczery
czemodan: czamadan
czetnik: czeta
czucha: cucha
czuha: cucha
damascenka: demeszka
delija: delia
deliura: delia
delja: delia
dolman: dołoma
dołman: dołoma
dołoman: dołoma
dyftyk: dywdyk
dzieńgi: dziengi
firman: ferman
gajdy: gajda
hadżdż: hadż
hadżi: hadż
hajdamaka: hajdamak

hałła: ała
haraba: arba
hordynka: ordynka
janczarki: janczary
janczuk: janczak
jupa: jubka
jupka: jubka
kabanina: chabanina
kałauz: kalauz
kańczuk: kańczug
karaczan: karakan
karakon: karakan
karaluch: karakan
karbacz: korbacz
kazionny: kadzionny
komesz: komysz
kormon: korman
koszar: koszary
koszara: kotara
koszykówka: kosz
krymek: krymka
kumoszka: kum
kuran: Koran
kurdiuk: kurdziel
kurdziej: kurdziel
kurdziuk: kurdziel
lewantyńczyk: lewant
majaczyć: majak
maślacz: masłok
meszta: meszt



128

mezar: mizar
mieczyt: meczet
mimbar: minbar
mituga: mitug
mistuk: mitug
mitiuk: mitug
mituk: mitug
miziar: mizar
muezin: muezzin
mufty: mufti
musułbas: muzułbas
musztułuk: munsztułuk
nahaj: nahajka
nuradyn: nureddin
oberżyna: bakłażan
ordyniec: ordynka
otorbić: torba
ottomański: osmański
otumanić: tuman
papeć: papuć
pasza: basza
po cabańsku: czaban
podchorąży: chorągiew
postolnik: postoł

rakija: arak
ramazan: ramadan
safiannik: safian
sahajdak: sajdak
samary: juk
saraj: seraj
selam: salam
semer: samar
sierszeńki: siesieńki
sieszynki: siesieńki
skilandis: kindziuk
słyk: szłyk
sołtan: sułtan
spah: spahis
szarańczak: szarańcza
szater: szatra
szatr: szatra
szerbet: sorbet
tabenki: tebinki
tabuńczyk: tabun
takir: takyr
tarabanić: taraban
tarakan: karakan
tarakon: karakan

tatar: bachmat
tatarczuch: tatarka
tatarować: tatar
tatarskie ziele: tatarak
tatarzyn: tatar
tebenki: tebinki
tebienki: tebinki
tekke: tekija
telej: telet
tłumaczyć: tłumacz
tołub: tułub
topór: balta 
torban: teorban
tulipanowiec: tulipan
tułup: tułub
turma: tiurma
tybinki: tebinki
tyftyk: dywdyk
ulem: ulema
ułanka: ułan
zel: zyl
złotogłów: altembas
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INDEKS WYRAZÓW TURKIJSKICH

aba . . . . . . . . . . . . . .              51
ağa . . . . . . . . . . . . . .              16
ak . . . . . . . . . . . . . . .               16
ak sakallı . . . . . . . . .         16
akıncı . . . . . . . . . . . .            16
al kırmızı . . . . . . . . .         16
alaşa . . . . . . . . . . . .            85
alim . . . . . . . . . . . .            121
Allah . . . . . . . . .         16, 17
altın . . . . . . . . . . . . .             17
altın baş . . . . . . . . .         17
amir . . . . . . . . . . . . .             48
amr . . . . . . . . . . . . .             48
anayasa . . . . . . . . . .          57
araba . . . . . . . . . . . .            18
arak . . . . . . . . .        99, 128
argamak . . . . . . . .        100
arık . . . . . . . . . . . . . .              19
armyak . . . . . . . . . .          50
arşın . . . . . . . . . . . . .             19
asker . . . . . . . . . . . .             19
aşık . . . . . . . . . . . . . .              19
at . . . . . . . . . . . . . . .                21
atlas . . . . . . . . . . . . .             20
atlayın . . . . . . . . . . .            20
ayak . . . . . . . . . . . . .             67
ayakkabı . . . . . . . . .         67
aygır айғыр . . . . . .      93
aygʻir . . . . . . . . . . . .            93
ayğır . . . . . . . . . . . . .             93
baba . . . . . . . . . .          20, 21

babuş . . . . . . . . . . . .             25
badana . . . . . . . . . .           22
bahadır . . . . . . . . . .          29
bahmat . . . . . . . . . .          21
bahşiş . . . . . . . . . . . .23
bakkal . . . . . . . . . . .            22
balaban . . . . . . . . . .           23
balamut . . . . . . . . . .           24
Balaxanı . . . . . . . . .         24
balaxane . . . . . . . . .          23
balbal . . . . .    21, 23, 24
balgan . . . . . . . . . . .            25
balık . . . . . . . . . . . . .              24
balta . . . . . . . .       23, 118
balvan . . . . . . . .        23, 24
bardak . . . . . . . . . . .            31
barış . . . . . . . . . . . . .             29
barkan . . . . . . . . . . .            25
barut . . . . . . . . . . . .            25
bas- . . . . . . . . . . . . .             25
basgak . . . . . . . . . . .            26
basmak . . . . . . . . . .          25
bastırmak . . . . . . . .        25
baş . . . .   17, 26–28, 111
başıbozuk . . . . . . . .         26
başlık . . . . . . . .       26, 111
başmak . . . . . . . . . .          21
bayram . . . . . . . . . .          22
bey . . . . . . . . . . . . . .              27
bez . . . . . . . . . . .           17, 91
bəndəlik . . . . . . . . . .          96

biser . . . . . . . . . . . . .             28
bismillah . . . . . . . . .         28
bit- . . . . . . . . . . . . . .              97
bitik . . . . . . . . . . . . .             97
boğa . . . . . . . . . .          29, 34
boğası . . . . . . . . . . .            21
bohça . . . . . . . . . . . .            21
boklağa . . . . . . . . . .          30
boklak . . . . . . . . . . .            30
boksak . . . . . . . . . . .            30
boncuk . . . . . . . . . . .           31
bor . . . . . . . . . . . . . .              32
boraga . . . . . . . . . . .           31
boran . . . . . . . . . . . .            33
borgan . . . . . . . . . . .           31
bornoz . . . . . . . . . . .            33
borsuk . . . . . . . . . . .           29
bostan . . . . . . . . . . .           26
boyuncaq . . . . . . . .         31
boz . . . . . . . . . . .           32, 33
boza . . . . . . . . . . . . .             33
bozdoğan . . . . . . . .         34
bozuk . . . . . . . . . . . .            27
bölük . . . . . . . . . . . .            98
börek . . . . . . . . . . . .            32
börk . . . . . . . . . . . . .             32
budak . . . . . . . . . . . .            27
bulagu . . . . . . . . . . .           31
bulak . . . . . . . . . . . .            30
bulan . . . . . . . . . . . .            30
bulga- . . . . . . . . . . .           30
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bulgak . . . . . . . . . . .            30
burkut . . . . . . . . . . .           28
bursık бурсык . . . . .     29
bülbül . . . . . . . . . . .           27
bürgü . . . . . . . . . . . .            32
bürümcek . . . . . . . .        32
bürümcük . . . . . . . .        33
bürümek . . . . . . . . .          32
bürün- . . . . . . . . . . .            33
cami . . . . . . . . . . . . .             47
cevher . . . . . . . .        46, 47
ceylan . . . . . . . . . . .            47
cida . . . . . . . . . . . . .              46
cirit . . . . . . . . . . . . . .               46
cübbe . . . .   59, 111, 125
çadır . . . . . . . . . . . .            110
çakal . . . . . . . . . . .           109
çakan . . . . . . . . . . . .             41
çakman . . . . . . . . .         108
çakşır . . . . . . . . . . . .             40
çamadan . . . . . . . . .          39
çapağul . . . . . . . . . .          40
çapmak . . . . . . . . . .          37
çapmaq . . . . . . . . . .          39
çaprak . . . . . . . . . . .           39
çapul . . . . . . . . .         36, 39
çarşaf . . . . . . . . . . . .            40
çarşı4 . . . . . . . . . . . .            40
çavuş . . . . . . . . . . . .            40
çaynik . . . . . . . . . . .           38
çayır . . . . . . . . . . . . .             38
çekman . . . . . . . . .         108
çekmen . . . . . .      41, 108
cepken . . . . . . .       41, 108
çögä чөгә . . . . . . . .         41
çerge . . . . . . . . . . . .             43
çeri . . . . . . . . . . .           55, 56
çete . . . . . . . . . .          40, 41
çift . . . . . . . . . . . . . .               59

çizme . . . . . . . . . . . .             36
çoban . . . . . . . . . . . .            37
çomak . . . . . . . . . . .            42
çorba . . . . . . . . . . .           106
çubuk . . . . . . . . . . . .             37
çuha . . . . . . . . . . . . .              36
çul . . . . . . . . . . . . . .               42
çuldar . . . . . . . . . . .            42
çumadan . . . . . . . . .          38
dabkur . . . . . . . . . .          112
dambura . . . . . . . . .          44
damga . . . . . . . . . .          113
dang . . . . . . . . . . . . . 46
dapkur . . . . . . . . . .          112
daraban . . . . . . . . .         113
davulgu . . . . . . . . .         116
degle . . . . . . . . . . . .             42
Demeşk . . . . . . .       15, 43
derban . . . . . . . . . . .            44
deri . . . . . . . . . . . . . .               43
derviş . . . . . . . . . . . .             43
dide . . . . . . . . . . . . .              46
dikdik . . . . . . . . . . . .             46
dilmaç . . . . . . . . . .          118
dimi . . . . . . . . . . . . .              45
divan . . . . . . . . . . . .             45
dolma . . . . . . . . . . .            44
dombra . . . . . . . . . .           44
duman . . .  45, 119, 121
efendi . . . . . . . . . . . .             48
eğir . . . . . . . . . . . . . .               16
emir . . . . . . . . . . . . .              48
emr . . . . . . . . . . . . .              48
esir . . . . . . . . . . . . . .              58
ev . . . . . . . . . . . . . . .                20
eyer . . . . . . . . . . . . .              57
eyercik . . . . . . . . . . .            57
eyerlemek . . . . . . . .         57
fağfur . . . . . . . . . . . .             48

fağfuri . . . . . . . . . . .            48
ferace . . . . . . . . . . . .             49
ferman . . . . . . .      49, 127
fes . . . . . . . . . . . . . . .                49
fetva . . . . . . . . . . . . .              49
fincan . . . . . . . . . . . .             50
gâvur . . . . . . . . . . . .             50
gayda . . . . . . . . . . . .             50
göç- . . . . . . . . . . . . .              79
göçmek . . . . . . . . . .           76
hacc . . . . . . . . . . . . .              51
hacı . . . . . . . . . . . . .              51
hade . . . . . . . . . . . . .              51
hadi . . . . . . . . . . . . .              51
hadisene . . . . . . . . .          51
hagan . . . . . . . .        35, 62
hakan . . . . . . . . . . . .             62
halife . . . . . . . . . . . .             64
halı . . . . . . . . . . . . . .               52
haman . . . . . . . . . . .           79
han . . . . . . . . . . . . . .               35
hançer . . . . .    52, 73, 77
hapishane . . . . . . . .         35
haps . . . . . . . . . . . . .              35
hapsetmek . . . . . . .        35
haraç . . . . . . . . . . . .             53
haram . . . . . . . . . . .            53
harami . . . . . . . . . . .            53
harami dere . . . . . .       53
harem . . . . . . . . . . .            53
harita . . . . . . . . . . . .             64
hayda . . . . . . . . . . . .             51
haydalamak . . . . . .       52
haydamak . . . . . . . .         51
hayde . . . . . . . . . . . .             51
haydi . . . . . . . . . . . .             51
haydiyin . . . . . . . . .          51
haydud . . . . . . . . . .           52
haydut . . . . . . . . . . .            52
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hazne . . . . . . . . . . . .             62
helva . . . . . . . . . . . .             35
hilal . . . . . . . . . . . . .              53
hoca . . . . . . . . . . . . .              54
homlak . . . . . . . . . .           35
horongo . . . . . . . . . .           36
humla . . . . . . . . . . .            35
ibrik . . . . . . . . . . . . .              55
iç kur . . . . . . . . . . .           121
içten . . . . . . . . . . . .            111
imam . . . . . . . . .         54, 88
işkembe . . . . . . . . . .           73
ka- . . . . . . . . . . . . . .               65
kab . . . . . . . . . . .           67, 78
kaba . . . . . . . . . . . . .              61
kabab . . . . . . . . . . . .             70
kabak . . . . . . . . . . . .             60
kaban . . .  34, 35, 60, 61
kadı . . . . . . . . . . . . .              62
kaftan . .  42, 61, 62, 79
kagan . . . . . . . . . . . .             35
kahve . . . . . . . . . . . .             70
kalaba . . . . . . . . . . .            60
kalabalık . . . . . . . . .          60
kalga . . . . . . . . . . . .             64
kalita . . . . . . . . . . . .             64
kalık . . . . . . . . .        64, 107
kalım . . . . . . . . . . . .             65
kalkan . . . . . . . . . . .            65
kalmak . . . . . . . . . . .            65
kalpak . . . . . . . .        75, 77
kalta . . . . . . . . . . . . .              64
kaltak . . . . . . . . . . . .             81
kamçı . . . . . . . . .         50, 66
kamış . . . . . . . . . . . .             77
kamka . . . . . . . . . . .            65
kanepe . . . . . . . . . . .            66
kantar . . . . . . . . . . .            66
kantarma . . . . . . . .         66

kap . . . . . . . . . . .           60, 67
kapak . . . . . . . . .         67, 68
kapçık . . . . . . . . . . .            67
kara . . . . . . . . . .          68, 69
kara bela . . . . . . . . .          68
kara saban . . . . . .      101
karakol . . . . . . . . . . .            98
karakulak . . . . . . . .         68
kard . . . . . . . . . . . . .              79
kardaş . . . . . . . . . . .            82
karındaş . . . . . . . . . . 82
karpuz . . . . . . . . . . .            18
kavas . . . . . . . . . . . .             70
kavun . . . . . . . . . . . .             70
kaydan . . . . . . . . . . .            63
kayık . . . . . . . . .         38, 62
kaymak . . . . . . . . . .           63
kaymakam . . . . . . .        63
kaz . . . . . . . . . . . . . .               51
Kazak . . . . . . . . . . . .             80
kebap . . . . . . . . . . . .             70
kebenek . . . . . . . . . .           78
kebis . . . . . . . . . . . . .              75
keçe . . . . . . . . . .          72, 81
kepenek . . . . . . . . . .           78
kereke . . . . . . . . . . .            72
kervan . . . . . . . . . . .            69
kervansaray . . . . . .       69
kese . . . . . . . . . .          72, 73
kes- . . . . . . . . . . . . .              71
kesim . . . . . . . . . . . .             71
keyif . . . . . . . . . . . . .              70
kibit . . . . . . . . . . . . .              71
kiça кича . . . . . . . . .          71
kilim . . . . . . . . . . . . .              73
kısmet . . . . . . . . . . .            74
kisten . . . . . . . . . . . .             74
Kitay . . . . . . . . . . . .             74
kılavuz . . . . . . . . . . .            63

kımıs . . . . . . . . . . . .             82
kır . . . . . . . . . . . . . . .                74
kırbaç . . . . . . . . . . . .             78
Kırım . . . . . . . . . . . .             80
kırmızı . . . .   16, 69, 129
koçan . . . . . . . . . . . .             61
kol . . . . . . . . . . . . . .               81
kolbasa . . . . . . . . . .           72
kolçan . . . . . . . . . . .            77
kon- . . . . . . . . . . . . .              77
konak . . . . . . . . . . . .             77
kontoş . . . . . . . . . . .            78
kopuz . . . . . . . . . . . .             76
köç- . . . . . . . . . .          76, 79
köpür . . . . . . . . . . . .             70
kor(u)- . . . . . . . . . . .            83
korsak . . . . . . . . . . .            79
korumak . . . . . .      80, 83
koşma . . . . . . . . . . .            81
koşmak . . . . . . . . . .           80
kotar . . . . . . . . . . . .             80
kotara . . . . . . .       80, 127
kotas . . . . . . . . . . . .             84
kova . . . . . . . . . . . . .              75
köşk . . . . . . . . . . . . .              73
kubur . . . . . . . . . . . .             61
kuçma . . . . . . . . . . .            81
kudruk . . . . . . . . . . .            82
kul . . . . . . . . . . . . . .               69
kulübe . . . . . . . . . . .            76
kulak . . . . . . . . . . . .             68
kulçan . . . . . . . . . . .            77
kuma . . . . . . . . .         81, 82
kumaş . . . . . . . . . . .            82
Kuran . . . . . . . . . . . .             78
kurgan . . . . . . . . . . .            83
kuyruk . . . . . . . . . . .            82
kül bastı . . . . . . .       25, 72
künde . . . . . . . . . . . .             75
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küren . . . . . . . . . . . .             83
küskü . . . . . . . . . . . .             76
levant . . . . . . . . . . . .             84
liman . . . . . . . . . . . .             84
lokanta . . . . . . . . . .           84
lüle . . . . . . . . . . . . . .               85
madrasa . . . . . . . . .          87
maymak . . . . . . . . .          29
makat . . . . . . . . . . .            86
maral . . . . . . . . . . . .             86
maslak . . . . . . . . . . .            86
mayak . . . . . . . . . . .            85
meclis . . . . . . . . . . .            87
medrese . . . . . . . . . .           87
meral . . . . . . . . . . . .             86
mescit . . . . . . . . . . .            87
mest . . . . . . . . . . . . .              88
meydan . . . . . . . . . .           86
mezar . . . . . . .       89, 128
Mısır . . . . . . . . . . . . .              89
mihrab . . . . . . . .        87, 88
minare . . . . . . . . . . .            88
minber . . . . . . . . . . .            88
mirza . . . . . . . . .         88, 89
moher . . . . . . . .        89, 90
molla . . . . . . . . . . . .             90
muhayyar . . . . . . . .         89
muhayyer . . . . . . . .         89
muselman . . . . . . . .         91
muslin . . . . . . . . . . .            91
muştuluk . . . . . . . . .          90
Musul . . . . . . . . . . . .             91
müezzin . . . . . . . . . .           90
müftü . . . . . . . . . . . .             90
müjde . . . . . . . . . . .            90
müjdelik . . . . . . . . .          90
müslüman . . . . .     28, 91
mütəkkə . . . . . . . . .          89
nacak . . . . . . . . . . . .             92

namaz . . . . . . . . . . .            92
nargil . . . . . . . . . . . .             92
Nogay . . . . . . . . . . .            92
nureddin. . . . . . .      64, 92,  
. . . . . . . . . . . . . .93, 128
oda . . . . . . . . . . . . . .               93
odalık . . . . . . . . . . . .             93
oğlan . . . . . . .      121, 122
ordu . . . . . . . . . .          54, 94
orongo . . . . . . . . . . .            36
orta . . . . . . . . . . . . .              94
Osman . . . . . . . . . . .            95
otag . . . . . . . . . . . . .              93
otak . . . . . . . . . . . .            123
otaq . . . . . . . . .         93, 123
oylik . . . . . . . . . . . .            124
oyluk . . . . . . . . . . .           124
ör- . . . . . . . . . . . . .             123
örgü . . . . . . . . . . . .            123
örk . . . . . . . . . . . . . .               18
pabuç . . . . . . . . .         24, 96
padişah . . . . . . . . . .           95
pala . . . . . . . . . . . . .              96
paşa . . . . . . . . . . . . .              26
patlıcan . . . . . . . . . .           22
payda . . . . . . . . . . . .             95
pazar . . . . . . . . . . . .             27
pergale . . . . . . . . . .           97
peyk . . . . . . . . . . . . .              95
pilav . . . . . . . . . . . . .              97
porsuk . . . . . . . . . . .            29
porsuq . . . . . . . . . . .            29
postal . . . . . . . . . . . .             97
postgal . . . . . . . . . . .            97
pulad . . . . . . . . . . . .             31
qaragul . . . . . . . . . .           98
qasnaq . . . . . . . . . . .            66
rahat halkum . . . . .      98
rahle . . . . . . . . . . . .             99

rahman . . . . . . . . .         100
rakı . . . . . . . . . . .           18, 99
ramazan . .  99, 100, 128
reaya . . . . . . . . . . . .            99
Rum eli . . . . . . . . .         101
saban . . . . . . . . . . .           101
sadak . . . . . . . . . . .           102
sahan . . . . . . . . . . .           102
sahtiyan . . . . . . . . .101
sayhaq . . . . . . . . . .          108
sakallı . . . . . . . . . . .            16
samur . . . . . . . . . . .            39
sancak . . . . . . . . . .          103
saray . . . . . . . .        69, 105
sardar . . . . . . . . . .          105
sarı . . . . .    105, 106, 109
sarıca . . . . . . .      109, 110
saz . . . . . . . . . . . . .             104
sebil . . . . . . . . . . . .            101
seksevil . . . . . . . . .         102
selam . . . .   55, 102, 128
selamlık . . . . . . . . .         103
semer . . . . . . .      103, 128
sepet . . . . . . . . . . .           104
serapa . . . . . . . . . .          103
serdar . . . . . . . . . . .           105
sıvı . . . . . . . . . . . . .             105
sipahi . . . . . . . . . . .           107
sirüge . . . . . . . . . . .           104
sofa . . . . . . . . .         95, 107
su . . . . . . . . . . . . . .              110
suffa . . . . . . . . . . . .            107
sugak . . . . . . . . . . .           108
suhak . . . . . . . . . . .           108
sultan . . . . . . .      108, 123
suluk . . . . . . . . . . .           110
sumak . . . . . . . . . .          109
sürü . . . . . . . . . . . . .              36
şalvar . . . . . . . . . . .           110
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şatır . . . . . . . . . . . .            110
şerbet . . . . . . . . . . .           107
şeyh . . . . . . . . . . . .            111
seymen . . . . . . . . .         104
şeytan . . . . . . . . . .          111
şırdak . . . . . . . . . . .           105
şiş . . . . . . . . . .         106, 110
şişlik . . . . . . . . . . . .            110
şorba . . . . . . . . . . .           106
tabun табун . 112, 128
tafta . . . . . . . . . . . .            112
takiyat . . . . . . . . . .          116
takır . . . . . . . . . . . .            113
tamlık . . . . . . . . . .          117
tanga . . . . . . . . . . . .             46
tapçan . . . . . . . . . .          113
taraban . . 113, 127, 128
tarakan . . . . . .      68, 128
tarıntas тарынтас .114
tasma . . . . . . . . . . .           114
Tatar . . . . 21, 115, 116
tebengü . . . . . . . . .         116
teber . . . . . . . . . . .           118
tebia . . . . . . . . . . . .            112
tekke . . . . . . .      116, 128
tel . . . . . . . . . . . . . . .                43
tela . . . . . . . . . . . . .             116
telli . . . . . . . . . . . . . .               43
temlik . . . . . . . . . . .117
teñge . . . . . . . . . . . .            46

tercüman . . . . . . . . .          44
tiftik . . . . . . . . . .          45, 46
tobra . . . . . . . . . . .           119
tombaz . . . . . . . . . .           44
torak . . . . . . . . . . .           120
torba . . . . . . . . .        56, 67,  
. . . . . . . . 117–119, 128
tostağan . . . . . . . .        100
tostakan . . . . . . . .        100
tubilgi . . . . . . . . . .          116
tulumba . . . . . . . . .         118
tulup . . . . . . . . . . .           119
tuluq . . . . . . . . . . .           119
tuman . . . . . . . .       42, 45,  
. . . . . . . . 119, 121, 128
tursuk . . . . . . . . . .          120
tustağan . . . . . . . .        100
tülbent . . . . . .     119, 120
türbe . . . . . . . . . . .           120
türk . . . . . . . . . . . .            120
türme . . . . . . . . . . .           117
tütün . . . . . . . . . . .           121
uçkur . . . . . . . . . . .           121
ulema . . . . . .     121, 128
ulus . . . . . . . . . . . .            122
urkuş . . . . . . . . . . . .             94
Uşak . . . . . . . . . . . .            122
valide . . . . . . . . . . .           123
veli . . . . . . . . . . . . .             122
vezir . . . . . . . . . . . .            124

vilayet . . . . . . . . . .          124
yağmur . . . . . . . . . .           57
yağmurluk . . . . . . .        57
yan . . . . . . . . . . . . . .               56
yancık . . . . . . . . . . .            56
yapınca . . . . . . . . . .           94
yapıncak . . . . . . . . .          94
yar . . . . . . . . . . .           56, 57
yarlık . . . . . . . . . . . .             57
yasa . . . . . . . . . .          48, 57
yasak . . . . . . . . . . . .             57
yasavul . . . . . . . . . .           48
yasemin . . . . . . . . . .           58
yaşmak . . . . . . . . . .           58
yastık . . . . . . . . . . . .             58
yatağan . . . . . . . . . .           59
yeni . . . . . . . . . .          55, 56
yiğit . . . . . . . . . . . . .              47
yoğurt . . . . . . . . . . .            59
yuht . . . . . . . . . . . . .              59
yük . . . . . . . . . . . . . .               59
yurt . . . . . . . . . . . . .              60
zağar . . . . . . . . . . . .             93
zihgir . . . . . . . . . . .           124
zil . . . . . . . . . . . . . .              125
ziyaret . . . . . . . . . .          124
ziyaretgah . . . . . . .       124
zurna . . . . . . . . . . .           109
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